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STUDY OF THE MOTIVATION OF THE PROFESSIONAL ACTIVITIES OF

TEACHERS IN THE CONDITIONS OF WAR IN UKRAINE
JOCJIKEHHSA MOTUBAIIT MTPO®ECIMHOI JISIJIBHOCTI BUNTEJIIB B
YMOBAX BIVHU B YKPATHI
Oleksenko S.V./Onekcenxo C. B.
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Anomauia. Momusayis € 6aXiCIUBUM e€IeMEHMOM 8 NOCHYNANbHOMY PO36UMKY NPOMA2OM
npoghecitinoi disnbHocmi nedazoza. B nepiod eocHnozo cmawny 6 Yxpaini neoazoeu npooosicyoms
€8010 Npogecitiny OifANbHICMb, AKA BUMALAE NOOATLULO2O 800CKOHANIEHHSA NPOPECIIHUX HABUYOK, 8
momy wuchi, i y 8i0nosiob Ha GUKIUKU GiliHU. 1 eaxciueo po3ymimu, sKi Momueu npogheciinoi
OislbHOCMI Nnedazocig € OoMiHyIouumMu 6 yell nepiod. Lle OocniddcenHs 6UABULO: OCHOBHUMU
momueamu npoghecitinoi OisIbHOCMI uUmMenié € 3a0080IeHHS 80 npoyecy i pe3yibmamy pobomu
ma ModCIUBicms camopeanizayii came 6 Oawitl OisnvHocmi. IlopieHano 3 0080EHHUM nepiodom
3HAYHO 3HUBUNUCA NOKA3HUKU, NOB A3AaHI I3 308HIUHLOI HEe2aAMUEHOI0 MOMUBAYIEID — OAIHCAHHSL
VHUKHYMU KpUmuku 3 00Ky KepisHuymea uu xoree (13%) ma YHUKHymu MOMCIUBUX NOKAPAHb
(11%). Binvwicms uumenie maroms GUCOKUL piGeHb GHYMpIWHbOI Momusayii, a 66% marome
BUCOKY ONMUMANbHICIb MOMUBAYINIHO20 KOMNIEKCY 3 BUCOKOI0 GHYMPIUWHBLOIO MA 308HIUHbLOIO
NO3UMUBHOIO MOMUBAYIEIO T HUSLKUM PI8HEM 308HIUNHbOI He2amU8HOT MOMUBAYIi.

Kniouosi cnosa: momusayis, nedazociuna OislbHICMb, OOMIHYIOUYI Npogecitini Momuau,
BHYMPIWHA MOMUBAYISL NEOA202I8.

Beryn

YMOBY BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi HaKIaJarTh BIIOUTOK Ha BCi chepy KUATTA 1
IISUTBHOCTI Jrone. He BUKIIFOYEHHSM € Ieaaroriyda JisuIbHICTh. BumnTenl moBHUHHIL
aJanTyBaTHCS IO HOBHUX, YaCTO HECTaOlIbHUX, YMOB pOOOTH, BpaxOByBaTH OaraTto
¢dakTopiB, sIKI MOXYTh BILUTUBATH HAa HAaBYAJIbHUN Ta BUXOBHHM mporiec. 30Kpema,
BpaxoByBaTH ICUXOJIOTIYHUN CTaH y4HiB; (OpMy HaBYAHHSI: OYHA, OHJAH abo B
3MmimaHii  ¢gopmi; B SAKOMY TPUMIIICHHI NOPOXOAUTh ypok (y KiIaci 4u B
OoMOOCXO0BHINI), YU € HeoOXigHe oOnagHaHHs. [nas 1poro morpiOHa THYYKICTH,
aJanTUBHICTb, YMIHHS CTa01113yBaTH BJIACHUM IMICUXOJOTTYHHUIN CTaH.

B 3anmexHOCTI Bijl akTyallbHUX MMOTPEO, BiJl YMOB JIsUTBHOCTI MOKE 3MIHIOBATUCS
MOTHBAIlil BYUTENIB, 1[0 MOXE BIUIMBATH Ha iX IICUXOJIOTIYHUN cTaH — abo Oyne
dbakTopoM miATpUMKH, ab0 Oyje HECTH PHUBUKH SK JJI TICUXOJOTTYHOTO
0J1aromnoTyqysi CaMoro BUMTENIA, TakK 1 JAJIsl ICUXOJIOTTYHOT aTMOC(hEepH B KOJIEKTHUBI.

Po3yMiHHS TOMiHYIOUHMX MOTHBIB, IO BIUIMBAIOTh Ha MPOQeEciiHy MiSTBHICTh
MeJaroriB, yCBIJOMJICHHS 3MiH, IO BiAOyIHCS B iX MOTHBAIli y BOEHHHH Mepiof,
MO3K€ JIOMOMOTTH Y CTBOPEHH1 CIPHUATIIMBUX YMOB MIEAArOT19HOI JiSITBHOCTI.
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Tomy MeTOI0 HALIOIO AOCTIAKEHHS €. BU3HAUCHHS MOTHBAIlli mpodeciitHoi
JISUTBHOCTI TIeIaroriB y MepioJl BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi.

Jlnst peamizariii i€l MeTH OyJI0 TIOCTABJICHI 3aBAAaHHS: JOCIIIUTH JOMIHYIOY1
MOTHBH MpOQECIiiHOI  JiSIBHOCTI BYMUTENIB; BH3HAYUTH ONTUMAJBHICTh IX
MOTHBAIL[IHHUX KOMILUIEKCIB.

AHaui3 npo6yaemu MoTuBauii npogeciiHoi AisIbHOCTI.

OcHOBHU PO3yMiHHS MOTHBALIIMHKUX MPOIECIB 3aKJIaIA TaKl BiIOMI JOCIITHUKH,
aKk Macnoy A., akuii po3poOMB TEOPiI0 MOTHUBAIlli, MOB'SA3YIOUH MOTPEOU PI3HOTO
PIBHS 3 MOTHUBAIIIEIO JIFOAUHU JI0 Tpalli, MiIKPECI00YH, III0 MOTUBALlISI BU3HAYAETHCS
He3a/10BoJIeHO0 oTpedoto; Jlesin K., sikuif Bka3zyBaB, 1110 MOTHBALIIS € PE3YyJIbTaTOM
BIUIMBY BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX YMOB, a TMOBEIIHKA JIOJMHA BHU3HAYAETHCS
B3aEMOJIIEI0 3 COLIIAJILBHUM CepeloBUIlEeM; Xekxay3eH X., SKUi BBaXKaB, 1110 MOHSATTS
«MOTHUBAIIS» 3 SABISETHCA B IICUXOJOTi SIK y3arajdbHEHHS YHUCEIbHUX MPOLECIB 1
SIBUIIL, K1 TIepe10avaroTh, 1110 KUBA 1CTOTA Ji€ Ha OCHOBI OYIKYBaHUX HACJIIKIB CBOET
MOBEJIIHKH, 3MIHIOE ii HANIPSIMKH 1 KEPY€E BUTPATAMU €HEPTii.

bpuu B. f. 1 Kopman M. M., nocnikyBanu NUTaHHS YCIIITHOTO YIPABIIIHHSA
MOTHBAIII€I0, SIKE JOCSTAETHCA Yepe3 YCBIJOMIIGHHS MOJIENIi OCHOBHOTO MPOIIECY
MOTHBAIIII: «110Tpeda — MeTa — J1is — IOCBI — OYIKyBaHHs»; Yepe3 3HAHHS YNHHUKIB,
10 BIUIMBAIOTh HA €W MPOIIEC; BU3HAYEHHS HA00OPY MOTped, sKi 3alyCKaTh PyX 10
METH, Ta YMOB, [0 CIPUATUMYThH 33JI0BOJICHHIO IIMX MOTPEO; uepe3 yCBITOMIICHHS
MOTHBAIII] SIK CIIOCOOY 3a7I0BOJICHHS MOTPEeOU Ta JOCATHEHHSI METH, a HE SIK CaMOIILI1
[1; 7, c.29-34].

3ampip K., posrisgaB MoTuBailito mpodeciifHoi AisIbHOCTI OCOOMCTOCTI SIK
CYKYITHICTh TaKMX KOMIIOHEHTIB, SIK BHYTPIIIHS, 30BHIIIHSA MO3WTUBHA Ta 30BHIIIHS
HeratvBHa MOTHUBaIlis. [Ipy IbOMY BHYTPIIIHS MOTHBAIIiSl BAHUKAE 3 TIOTPEO JIFOUHU
1 6e3mocepeIHLO MOB'sI3aHa 3 MPOLIECOM 1 Pe3yabTaToOM i1 MpodeciiiHol AisIBHOCTI.
[lepeBakaHHA BHYTPINIHBOI MOTHBAIl y JOPOCIOi JIIOAWHU AaKTUBI3Y€E MPOIIEC
INPOTHO3YBAaHHA BJAcHOI MpoQeciiiHOi  JISIBHOCTI, SKUW  BinOyBaeTbcs 13
3aJI0BOJICHHSIM 1 0e3 Oyab-sikoi Hampyrd. J[o 30BHINIHKOI MO3UTHUBHOI MOTHBAIIii
HaJjeXaTh MOTHBH, JIHMIIE OMOCEPEIKOBAHO TOB’S3aHI 3 MPOIECOM 1 Pe3yIbTaTOM
npodeciitHol MISTTBHOCTI JIFOAWHHU: BUCOKA 3apoOiTHA TulaTa, Kap €pHE 3pOCTaHHS,
CXBAJICHHS KOJIET 1 KEpiBHUIITBA, MpecTK. o 30BHINIHBOT HEraTUBHOT MOTHBAIII]
HaJie’)KaTh MOTHBH, sIKi Oe3locepeaHbO HE TOB's3aHi 3 MPOIECOM 1 PEe3yIbTaToM
TUSJIBHOCTI, ajieé MalOTh HEraTUBHE €MOIlifiHE 3a0apBJICHHS IIOJI0 YXWUJICHHS BIJ
MOKapaHHs, KpUTUKH, ocy 1y, mtpady [10].

HNocmipkyBanmmcst  mpobiiemu npodeciiiHoi  memaroriyHoi  MotuBaiii  [2].
Posrnsnanucs mpoGiieMu TICHXOJOTIYHOI MIATPUMKHM TiefaroriB B IpodeciiHii
JUSITBHOCTI Ta MIATPUMKH X MOTHUBAIIIT SIK B MpodeciitHii MisUIbHOCTI, TaK 1 B MPOIEC]
npodeciiHOro BJOCKOHaNIeHHsI[4; 5; 6].

Y 2021 poui JluasoB K.O., Mepznskoa O.J1., Cadon .M. ta Komoba I'.O.
IpOBENU JOCHKEHHST MOTHBAIi MpodeciifHoi IAIbHOCTI cepel KEpiBHUKIB
HaBYaJdbHHX 3aknaniB KueBa. BoHO moOkasano, M0 HAWBaKIWBIIIMMH MOTHBAMH
npodeciitHol MiSTBLHOCTI JJIsi KEPIBHUKIB HABYAIBHUX 3aKJIAJIB €: 3aJI0BOJICHHS BiJ
MPOIIECY Ta pe3yJIbTaTiB CBOET pOOOTH, MOXKIIUBICTh caMOpeati3allli B ypaBIiHChKIH
JISTBHOCTI, OTPUMAHHSI aJCKBATHOI TPOIIOBOT BHHATOPOIM 3a CBOIO IIAIlfo.
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BayTpimHs ~ MoTuBaiis 0  yOPaBIIHCBKOI  JAISUIBHOCTI €  JId
BU3HaYaIbHOO[3,c.55-74].

VY BO€HHU# Mepioa 3MIHIOIOTHCS YMOBHU JISZIBHOCTI BYHUTENIB, IX JOMIHYIOYl
noTpedu, Ha MepIIni MIaH MOXYTh BUXOJIUTH 0a30B1 MOTpeOH, 30kpema B Oe3mell,
COIliaJIbHI MOTPEOU, TOMY BaXKJIMBO JOCHTIIUTA MOTHBAIIIIO MEAArOTi9HOl JisSITEHOCTI.
Apke mpoOiiemMa BIUTUBY BOEHHUX YMOB HAa MOTHBAIi0 MpodeciiHOl AisTBHOCTI
BUYUTEIIB Ta iX MpodeciiiHe BAOCKOHAICHHS] BUBYEHA HEAOCTATHRO.

MeTomoiorisi 10C/TiIKEHHS.

Jlns  peamizaiii MOCTaBJICHOI METH JOCIHIPKCHHS BUKOPUCTAaHO METOAUKY
3amoip K. «MotuBauis npodeciitHoi aisuibHOCT» B Moaudikanii Peana A. (11). s
BIJIOOpaXE€HHSI KUIBKICHUX JAHUX pe3yJbTaTiB AOCHKeHHS y rpadiuHiid dopmi
BukopucroByBaBcs Excel st Windows (Bepcis Office 365).

s Meroauka A03BOJISAE OLIHUTH PIBEHb 3HAYYLIOCTI MOTHBIB MpOQeciiiHOol
TISJIBHOCTI. A caMme: TpOIIOBUK 3apoOiTOK; Oa)kaHHS IIPOCYBaHHS IO POOOTI;
IIParHeHHs] YHUKHYTH KPUTUKU 3 OOKy KepiBHMKa a00 KoJjer; Oa’kaHHS YHUKHYTH
MOXJIMBHX TIOKapaHb a00 HEMPUEMHOCTEH; MOTpeda B JIOCATHEHHI COIaJbHOTO
IPECTIKY Ta TMOBard 3 OOKYy OTOYYIOUMX; 3aJ0BOJICHHS BiJI CaMOro MpOIECy Ta
pe3ysbTaty poOOTH; MOKIIMBICTS HAMOLIIBII ITOBHOI camMopeati3allii B il JisJIbHOCTI.

Meronuka mnepenbdadae OTpUMaHHS  pe3yJbTaTiB  [UISIXOM  OMUTYBaHHS
PECIOHJICHTIB, K1 JIal0OTh BIAIMOBi/NI HA OCHOBI BJIACHUX Cy0’€KTMBHUX BIMUYYTTIB. |
COpsIMOBaHA Ha BU3HAYEHHS MOTHMBALIMHOIO KOMIUIEKCY OCOOMCTOCTI, SIKHU SIBIISIE
co0O0I0 CHIBBIAHOLIEHHA TPbOX THIIIB MOTHBAIli: BHYTpilHbOi (BM), 30BHINIHBOI
no3uTuBHOI MoTuBalii (31IM) 1 30BHIIIHKOI HeraTuBHOiI MoTHBaIlil (3HM). Bapiantu
iX CIIBBIJHOIICHHS CB1IYaTh MMPO PIBEHb ONTUMAIBHOCTI MOTUBALIIITHOTO KOMILJIEKCY
BunTead. HallOuIpn onTUMaIbHUMH BBAKAIOTHCI TaKl CHIBBIAHOIIEHHS: |. BUCOKUIA
pieerb BM 1 3IIM nipu Husbskomy piBHi 3HM (BM=3IIM> 3HM); 2. BM nepeBaxae
Hag 3I[IM, a 3IIM nepeBaxae nag 3HM (BM > 3I[IM > 3HM). Haiimenm
ONTUMAIBHUAM € TAKUH MOTHBALIHUI KoMIuiekc: 3SHM> 31IM> BM.

YuMm HIKYa ONTUMAJIBHICTh MOTHBAIIMHOTO KOMIUJIEKCY, TUM BHUIIUN pPIBEHb
eMOIlIiHOl HecTiikocTi. Llg kopemnsdiis € ocoOJMBO BaXKJIMBOIO I 4Yac BIWHH, B
yMOBaxX 3arajibHOi HEBU3HAUEHOCTI. ToOTO HU3bKAa ONTUMAIBHICTh MOTHBAIIITHOTO
KOMILJIEKCY MOKE CIYTyBaTH JOJJATKOBUM CTPECOBUM (DAKTOPOM JIJIsi BUUTEIIS.

[Ipu BHCOKIN ONTHMAJIBHOCTI MOTHBAIIHHOTO KOMILJIEKCY ITiJIBUIIYETHCS
3JI0BOJICHICTh Meaarora cBoer mpodeciero. B ymMoBax BiiiHM, i€ Moxe OyTH
(hakTOpOM MIATPUMKH, COIIIAILHUM PECYpPCOM, SIKMM 3a0€3IMeuyeThCs €KOJIOTIYHUM
npodeCiiHUM CepeOBHIIEM.

Bucokuii piBeHb BHYTPIIIHBOI MOTHBAIII, 110 BKJIFOUAE 33JIOBOJICHHS BiJ] CAMOT0O
IpoIiecy Ta pe3yJsibTaTy PoOOTH, camopeai3alliio B LIk JIsJIBHOCTI, MOXKE CIPUITH
PO3BUTKY KUTTECTIMKOCTI, KA € BAXKJIMBOIO Y BOEHHHM Yac.

KoMnonentamMu XHUTTECTIHKOCTI, BU3HaueHMMH Turtapenko T.M. ta Jlapinoi
T.O. €: BKIIIOYEHICTb, KOHTPOJIb 1 IPUUHATTS PU3UKY. SIKIIO y JIOAMHU PO3BHHEHA
BKJIFOYCHICTh, TO BOHA OTPUMYE 3aTOBOJICHHS BIJ CBO€l MiSUIBHOCTI, a SKIIO
BKJIFOUEHICTh BIZICYTHS, TO € BIAYYTTA BiIUYKEHOCTI, IepeOyBaHHs «3a Mexamm» [9].

[Temaroru, ms SKMX OCHOBHUMH MOTHUBaMHU MPOQECIHHOT MISUTBHOCTI € 1HTEpeC
70 AISUTBHOCTI, MOTpeba B camopeantizallii, MaroTh OUTBIIE MOMXJIMBOCTEH BiTIyBaTH
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KOHTPOJIb HAaJl MOJISIMA CBOTO MPOQECIHHOTO KUTTSA, aKTUBHO 3aCBOIOBATH HOBHM
JOCB1JI, BITUYBaTH ce0e M1€BOI YACTHHOIO MENaroriyHol CiIbHOTH. | 11e Moxke OyTH
JI0JJaTKOBUM PECYpPCOM B CTPECOBUX CHUTYAIlisIX.

Takum 4MHOM, BU3HAYMBIIM 32 JOMOMOIOI0 LIBOIO METOY JOMIHYIOYl MOTHBHU
npodeciitHol MISUTPHOCTI TMENaroriB, ONTUMAIBHICTh iX MOTHBAI[IMHUX KOMILJIEKCIB,
MOXHa Oy/ie 30pl€HTyBaTHUCS, sIK TpodeciiiHa MisNIbHICTh MEJaroriB BIUIMBAE Ha iX
MICUXOJIOTIYHE OJIaronoyyy4usi, CTPECOCTIMKICTh: BUCHAXYE IIOJCHKI PECypcH 4YH,
HaBMakW, IMDKUBIIOE 1 CTUMYJOe. | Taka y3araapbHeHa iHdoOpMaIlisS JacTh
MOJKJIMBICTh 3aKJIaJlaM OCBITH CTBOPIOBATH CIHPHUSATIMBI YMOBHU [JIsl TMEJAroriyHoi
MISUIBHOCTI 11 Yyac BIHHU.

PesyabTaTu gociaigzkeHHsi MOTHBALil MpodeciiiHol TisJIbHOCTI BUMTEJIB Y
BOECHHMUI nepioj.

JlocnipKeHHsT MPOBOJUIIOCH B Tepiomy TiBpiuul 2023 poky cepej BUMUTEIIB
3akianiB ocBiTM M. KueBa, siki MiABUIIYBajJl CBOIO IEJaroriyHy KpajiQikaiiio B
[HctutyTi micnaguruioMHoi ocBiTH KHIBCHKOTO CTOJMYHOTO YHIBEpCUTETY IMEHI
bopuca I'pinuenka. B omutyBanHi B3smm yuacth 108 oci6. Ile Oynu BumTen, ski
MpaIoTs 3 y4HsIMU 5-11 kiaciB 1 BUKIAAAIOTh Taki MPEAMETH, SK 1CTOpis,
YKpaiHO3HABCTBO, (Pi3MKa, YKpaiHChKa MOBA.

YyacHukam OyJi0 3ampoOTNOHOBAHO 3a METOAMKOI «MoTuBalis mpodeciitHoi
JISUTbHOCTD» BU3HAYUTH PIBEHb 3HAUYIIOCTI i1 ce0e KOXKHOTO 13 3a3HaueHUX
MOTHUBIB npodeciiinoi aisabHOCTI. KoxkeHn MoTuB notpiOHO Oyio omiHnuTH Bia 1 Gana
(HaiMeHIIM BIUIMB) A0 5 OaniB (HanOLIbIKKA BrumMB). OTpuMaHi BIAMOBIAI Oyiu
y3arajibHEHl, KIJIbKICHI J1aHl MepeBeIeH] y BIACOTKY (Tabmuus 1).

Taoauusa 1. Pe3yabTaTi oNMTYBAHHS 32 METOANKOI «MoTHUBalist
npodeciiiHoi aisiabHOCTI» (%)

MotuBu npodeciiHol AiAIbHOCTI 1 2 3 4 5

1. I'pomioBuii 3apo6iTOK 5,56 11,11 | 22,22 | 44,44 16,67
2. [IparaeHHs 10 mMpoCyBaHHs MO poOOTI 27,78 8,33 25 30,56 8,33
3. HparHeHH;I YHUKHYTH KPUTHKH 3 OOKY 3333 25 5.56 2222 13,89
KepiBHUKA a00 KoJer

4. IlparHeHHs1 yHUKHYTH MOKJIMBHUX ITOKapaHb 36.11 25 8.33 19,44 11,11

a00 HENIPUEMHOCTEHN

5. IToTpeba B TOCATHEHH 1 COILIAIBHOTO

. . 2,78 11,11 25 44,44 16,67
MPECTHKY 1 MOBAru 3 OOKyY 1HIINX

6. 3a710BOJICHHSIBIT CAaMOT0 TIPOIIECY 1

pe3ynbTaTy PO6OTH 4,63 2,78 2,78 6,48 83,33

7. MOXIJINBICTh HAWO1IBIIT TOBHOT

o VR . 2,78 0 4,63 31,48 61,11
camopeaisanii caMe B JaH1{ JIsJIbHOCTI

Aemopcwvka pospodka

BiamoBimi pecnoHIEHTIB TOKa3aid, 10 HAWBAXIIMBIIIMMH MOTHBAMH iX
TISUTBHOCTI € MOTHBH, MOB'A3aH1 3 BHYTPIIIHbOIO MOTHBAIIIEIO - 1€ 337]0BOJICHHS BiJ
MIPOIIECY 1 pe3yJIbTaTy POOOTH Ta MOMJIMBICTh camMopeai3allii B i AisUTbHOCTI. Tak,
3aJI0BOJICHHS BiJl CaMOTO MpOLECy Ta pe3yjbTaTy CBOEl POOOTH € BaKIUBUM IS
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83,3% BuwuTeniB, 4,6% BBaxawTh Ili¢ HeBaxiauBuM. s 61,1% mnorpeda B
camopeainizallii B negaroriufiid mnpodecii € ayxe BaxJIuBUM MOTHUBOM, a 31,4%
IeJaroriB  BU3HAYAIOTh 11 3HAYMMICTL I cebe Ha 4 Oamu, TOoOTO mIst 92%
PECTIOHCHTIB camopeaizaiis B il mpodecii € 3HaUyIIUM MOTHBOM.

Ha TperboMy micIii 3a KITBKICTIO OaliB € 1Ba MOTHBU 3HauuMi misa 61%
BUUTENIB: TOTpeda B JOCATHEHHI COIIAJLHOTO MPECTUXKY Ta IOBaru 3 OOKY
OTOYYIOYHMX Ta TpomoBuid 3apobiTok. [li MoTmBHM oOpana ojgHaKoBa KUTBKICThH
BUUTENIB, IpH 1IboMy 44,4% OLIHWIM iX BaXXJIMBICTH Ha piBHI 4 OaniB, a 16,6% Ha
piBHi 5 OamiB. Boanowac 5,5% BBaxaroTh T'pOLIOBHI 3apoOITOK HE 3HAUYUIUM
MOTHBOM, a COLIAJILHUN MPECTHK HE € BAKIUBUM IS 2,7% BUUTENIB.

CraBrieHHst 10 OaxaHHS MpocyBaTHcs B poOOTI Ta Kap €pHOTO 3POCTAHHS
po3auIHIiIocs: HaWBHIIMKA Oan obpanu nume 8,3% BuuTeniB, Ha piBHI 4 OaniB —
30,5%, ane nyst 27,7% xap’epHe 3pOCTaHHS HE € BAKJIMBUM MOTHUBOM JiSTTBHOCTI.

baxxaHHs YHUKHYTH KPUTHKH 3 OOKy KepiBHMKa ab0 KoJier 1 YHHUKHYTH
MOKJIUBUX MMOKapaHb a00 HEMPUEMHOCTEH - 111 MOTHUBH BIJHOCSTHCS JO 30BHINTHHOI
HEeraTuBHOI MoTuBauii. | /s GUIBIIOCTI PECHOHICHTIB BOHU HE € BaXKJIMBUMU —
33,3% (ynukaeHHs kputuku) T1a 36,1% (yHuKHEHHS mokapanHs). Ha piBHi 2 Ganm
oOuzBa 11 MOTUBHU OIIHWIN 25% mneaaroriB. Sk 3Hauylli MOTHBM Ha piBHI 5 OaiiB
obpamu st cede 13,8% (ynuxuenus kputuku) 1 11,1% (yHUKHEHHS TOKapaHHS,
HEMIPUEMHOCTEH), a Ha piBHI 4 OamB - 22,2% (yHukHeHHs kputuku) 1 19,4%
(YHUKHEHHS IITpaHUX CaHKIIIH).

L1 a1 Bi1oOpaXkeH1 y BUTJIAI TicTOrpamMu (pUCyHOK 1).

OTxe, y AaHOi Tpynu PECHOHJAEHTIB MPOBIAHUMU MOTHUBAMH MpodeciiiHoi
TISUTBHOCT1 € 3aJI0BOJIEHHSI BiJ TpOLIECY 1 pe3ysibTaTy poOOTH Ta MOXKIIUBICTb
camopeanizatii B il aisuibHOCTI. TpoXu MeHIlle 3HaYeHHs, aje TeX JIOCUTh CYTTEBE
MaroTh: TOTpeda B IOCATHEHHI COIIAJIbHOTO MPECTHXKY 1 MOBaru 3 00Ky OTOYYHOYHX 1
IpOIIOBUH 3apOOITOK.
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Pucynok 1. MoTusu npogeciiiHoi JilIbHOCTI BYUTEJIIB
Aemopcovka po3pooxa
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[I{o6 3po3ymiTH, YM 3MIHWUJIUCA TMPOBIAHI MOTUBH MPOPeciiHOi TISUTBHOCTI
BUUTEJIB IT1]1 Yac BiifHU, MU MOPIBHSIN OTPUMaHI1 JaHi 3 JAHUMH JOCIIHKEHb HAITUX
koser[3,c.55-74], siki npoBoawinca y MUpHUI yac, y 2021 pori.
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Aemopcvka po3pooka

[TopiBHSIHHS pe3yJbTaTIB IMOKa3ago, II0 JOMIHYIOUUMH MOTHBaMH B 000X
TOCIIKEHHSIX € 3aJI0BOJICHICTh TporecoM 1 pesynbratoM podotu (79% 1 83%) 1
MOJIMBICTh camopeanizaiii came B AaHid misutbHOCTI (67% 1 61%). YV cepemnix
MOKa3HUKAX MPUCYTHI Taki MOTUBH, K NMOTpeda JOCATHEHHSI COLIATILHOTO MPECTUKY
Ta moBar# 3 00Ky orouyrounx (35% 1 16%) 1 rpomoBuii 3apobitok (45 1 16%). [pu
[[bOMY 3HUXEHHS IMX TOKA3HUKIB Y BOEHHUW TEPioJl BiOYBAETHCS JIMIIE TPH
MOPIBHSHHI BUCOKOTO PiBHA (5 0aniB), ane 44% neaaroriB BU3HAYWIM 1X 3HAYYILICTh
Ha 4 6y, TOMY 3arajbHOT0 3HWKEHHS 3HAUYIIOCTI ITUX MOTHUBIB HE BIJI0OYJIOCS.

JlocnmipkeHHsT sIKe TPOBOJWIOCH B BOEHHHMM TMEpioJl TMOKA3ajlo 3MEHIICHHS
MOKA3HUKIB, $SIKI BITHOCSATHCS JI0 30BHIIIHHOI HETAaTMBHOI MOTHBAIIll - MparHeHHs
VHUKHYTH KpUTHKM 3 OOKy KepiBHULITBa abo kosier (21% 1 13%) 1 OaxanHs
YHUKHYTH MOXJIMBOTO TTOKapaHHs abo HenpuemHocten (29% 1 11%). Cnin 3BepHyTH
yBary Ha Te, mo aochimkeHas 2021 poky MpoBOIWIIOCH cepell NUPEKTOPIB Ta
3aMICHHKIB JUPEKTOPIB IIKLI, a JociimkeHHs 2023 poky - cepea BUUTENIIB IIKLI,
TOMY TIOPIBHSIHHSI MOX€E CBIIYMTH HE JIMIIIE TIPO 3MIHU MOB'sI3aHI 3 BOEHHUM 4acoM, a
1 TIpO BIIMIHHICTh MOTHBAIIii KEPIBHHUKIB 1 BUMTEIIIB.

JIyisi ToaNbIioro aHalmilzy pPe3ysbTaTiB 3 METOI BHU3HAYCHHS ONTUMAJILHOCTI
MOTHBAIIMHAX KOMILIEKCIB MEaroriB, ki Opajan ydyacTh B ONUTYBaHHI, PE3yIbTaTH
Oynu pO3MOAUICHI 32 THUIIOM MOTHBAIli (BHYTpinmtHsI — BM, 30BHIIIHS MO3WTHBHA —
3IIM Ta 30BHimHS HeratuBHa — 3HM). Iliciist 06poOKkK JaHUX 3a KIF0OUYEM METOIUKHU
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BU/IUJIEHO LIICTHh THUIIB MOTUBAI{IHHUX KOMILIEKCIB.
BapianT  MOTHBalIHHOTO  KOMIUIEKCY, SIKM  BB@XA€TbCAd  HAHOUIBII

HecnpuataueuM - 3HM>3IIM>BM - BijcyTHIiii, aie € BapiaHT 3 BUCOKUM PIBHEM
30BHIIIHBOI HEraTWBHOI MOTHUBALli, €U0 HIXKYUM pPIBHEM BHYTPIIIHHOI MOTHBALIi
Ta HU3BKUM piBHEM 30BHIiIIHKOI MoTuBarii (3HM>BM>3IIM). BincoTok neaaroris,
SIK1 MalOTh TOM UM 1HIIMH MOTHBAIIHUI KOMIUIEKC, HABEJIEHO B Ta0IHII 2.

Tabauus 2 Bapiantu MOTMBAlliIHUX KOMILUIEKCIB PeCIIOH/IEHTIB

MortuBamiiuauii | BM>3IIM | BM>3IIM | 3[IM>BM | BM> 3HM> | BM=3HM> | 3HM>BM>
KOMILIEKC >3HM =3HM >3HM 3IIM 3IIM 3IIM
Kinekicts 66,6% 5,5% 5,5% 5,5% 11,1% 5,5%

BM — BHyTpiIIHS MOTHBAILiS

3IIM — 30BHIIIHA TO3UTUBHA MOTHBAL[IS

3HM — 30BHIIIHS HETATUBHA MOTHBALIIA
Aemopcoka po3pooxa

[TepeBaxkxna OumbmricTs memaroriB (66,6%) MarOTh BHCOKY ONTHMAIBHICTh
MOTHBAIITHOTO KOMIUIEKCY 3a HaWOUIbII CHPUATIMBUM BapiaHTOM: BHCOKa
BHYTPIIITHA MOTHUBAIIis, IEII0 HIKYa a00 HA CEpeIHhOMY PiBHI 30BHIIITHS MO3WTHBHA
MOTHBAIlil Ta HU3BKHN piBEHb 30BHINIHBOI HeratuBHOi MotuBaiii. e 11,1%
MeJIaroriB MarTh BapiaHTH ONTUMAJIBHOCTI MOTHBALIMHOTO KOMIUIEKCY 3 BUCOKHUMU
MOKa3HUKAaMH BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI MO3UTUBHOI MOTHBAIli Ta HU3BKUM
pPIBHEM 30BHIIIHbOI HETaTUBHOI MOTHUBALIlI: KOJU JOMIHY€ BHYTPIIIHS MOTHUBAIlis, a
3IIM=3HM - 5,5%, 1 Konu 30BHILIHSA NO3UTUBHA MOTHUBALlISI JOMIHY€E, BHYTPIIIHS
Jeno Hux4a ado Ha cepeHbOMY piBHI, a 30BHIIIHA HETaTMBHA MOTHBALllsl Mae
HaWMEHII [MOKa3HUKHA — TakoxXK 5,5%. Tooro miug 77% memaroriB MOTHBALA 1XHBOI
TISUTBHOCT1 BU3HAYAETHCS BHYTPIMIHIMA CTUMYJIAaMU Ta TIO3UTUBHOIO CTHUMYJISIIEIO
330BHI.

22% PpEeCnoHIEHTIB MalOTh MOTHBAIIMHI KOMIUIEKCH, B SIKUX 30BHIIIHSI
MO3UTHBHA MOTHBAIlll Ma€ HaMMEHIIl MOKa3HUKW. BOHM mpeacTaBieHl y TpPbOX
BapiaHTax: 1. BHCOKa BHYTpIIIHA MOTHBAllll Ta CEepeAHs 30BHILIHS HEraTuBHA
MoTHuBalis — 5,5%; 2. BHYTpIIIHA 1 30BHIIIHSA HETaTUBHA MOTUBAIIISl HA OJHOMY PIBHI
— 11,1%; 3. 30BHIiIIHSA HETaTMBHA MOTHBAIlISI MA€ BUCOKUM MOKAa3HUK MPHU CepeaHin
BHYTPIIIHIM MOTHUBAIIli Ta HU3bKIi 30BHINIHIA NO3UTUBHIA MoTUBalii — 5,5%. Koxen
13 IIMX BapiaHTIB € pe3yJbTaTOM OCOOMCTOr0 JAOCBiAYy MNPOQeciiHOl HISIBLHOCTI
KO>KHOT'O BUUTEJISI, 0COOJIMBOCTEN KEPIBHUIITBA OCBITHIM 3aKJIaJ0M, B SIKOMY IPAIO€
KOHKPETHHI yUUTENb, a MOKINBO, 1€ HACIIOK CTPECOBOI CHTYyaIlii, yMOB BOEHHOTO
gacy. | KoeH BapiaHT Hece MEeBHI PUBUKUA JJIS E€KOJOTIYHOCTI mpodeciitHoro
CepeloBHILa B IIKOJI, I MCHXOJOTIYHOro OJaromojiyyysi camoro BuuTens. Taki
TAMA MOTHBAIIMHUX KOMIUIEKCIB CBIIYaTh MPO Te, MO0 JUIsl YACTHHU TIEAaroriB
MO3UTUBHE CTUMYJIOBaHHS (3apo0iTHa miaTa, MPOCYBAaHHA MO POOOTI, COLIAIbHUIMA
MPECTUXK) HE BIJIIrpa€e 1CTOTHOI poJIi 1 BIAXOJUTH Ha Apyruil miaH. ONTUMaIbHICTD
MoTuBatiitHoro komruiekcy 3HM>BM>3IIM € HailHWXK40I0 cepen OTpUMaHUX
BapiaHTIB 1 MOXeE IM1IBUIIYBaTH €MOI[IITHY HECTaOUTbHICTh 11i€1 YACTHUHU MEaroris.

Boanouac y OinbmiocTi BunaakisB (86,1%) BHYTpIilIHS MOTHBAIlisS BHCOKa, IO
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MOX€E CBIAYMTH TIPO Te, 110 mpodeciiiHa AIsIIbHICT, Y BOEHHUH IEPioJ € pecypcom
JUTSL TIEaroriB, Ja€ BIAYYTTS CTAOLIBHOCTI Ta Oe3meku, cupusie (OpMyBaHHIO
KUTTECTINKOCTI.

Hani mpo MoTuBaiio npodeciiHol AISUIBHOCTI BYUTENIB B YMOBaX BOEHHOTO
CTaHy JOBOIATH IO, HE3BKAIOYM HAa BOEHHHWU dYac, IJisi OUIBIIOCTI BUYUTETIB
BAXJIMBO  CAMOpPEAJI30BYBAaTUCS y  NEAAroriyHid  JISUIbHOCTI, OTPUMYBATH
3aJI0BOJICHHS BiJ CBO€I Mpaill Ta i pe3yibTariB. BHyTpilIHsS MOTHBALlIS, HOBI YMOBH
TUSJIBHOCT1, HOB1 BUKJIMKH, TIOB’S3aHI 3 BOEHHUM CTAHOM, MOXYTh CTHUMYJIIOBaTH
Oa)kaHHSI pO3BUBATHUCS Y BUMTENbCHKIN npodecii.

BucnoBku

[IpoBeneHHsT OMMCAHOTO JOCHTIKEHHSI 0YJIO 3yMOBJICHO 3MIHAMH YMOB, B SIKHUX
HUHI BiJOyBa€eThCs MpodeciiiHa negaroriyiHa JisibHICTh B YKpaiHi, Ta HEOOXI1IHICTIO
PO3YMIHHSI MPOBIIHUX MOTHUBIB JiSJILHOCTI B IIUX yYMoBax. Taka iHdopmallisi MOxe
JOTIOMOTTH Y TIATPUMIIl TICUXOJOTIYHOTO OJaronoiayydst BUYMTENIB Ta Y CTBOPEHHI
€KOJIOTIYHOTO, CTIPUSATINBOTO CEPEIOBUIIA B 3aKJIa/1aX OCBITH.

PesynbpTatu mocmiJKeHHsI MOKa3ajiH, 110 OCHOBHMMH MOTHBaMH MpodeciiiHol
TISTBHOCTI TEIaroriB B yMOBax BIWHU € 3aJ0OBOJICHHS BiJ MPOIIECY Ta pe3yJbTaTy
mparti (83,3%) Ta MOKJIMBICTH camopearizairii B 1 gaisutbHOCTI (61,1%). Menme, ane
TEX CYTTEBE 3HAYCHHsSI MAalOTh: MOTpeda B JIOCSATHEHHI COINAJIbHOTO MPECTUXKY 1
MoBarv 3 OOKy OTOYYIOUHWX 1 TPOMIOBHM 3apo0iTok (1o 16,6% Ha piBHI 5 GamiB 1 10
44,4 % na piBHi 4 OaniB).

[TopiBHSIHO 3 TOBOEHHUMHU JOCTIIXKEHHIMHU 3HU3UIKNCS TTOKA3HUKH, TTOB’sI13aH1 13
30BHIITHBOIO HETaTHBHOK MOTHBAIIEI0 — Oa)XaHHs YHUKHYTH KPUTUKUA 3 OOKY
KepiBHUITBA 4K KoJier (13%) Ta yHuKHYTH MOXIUBUX nokapanb (11%). KpiM Toro,
3Ha4YHa YacTWHA BYMTENIB BKa3aja Ha Oaifly’ke CTaBJICHHsS [0 IIMX MOTHUBIB 1 JI0
Kap’epHoro pocty (Ha piBHi 1 Oamy) — 33,3% (yHuKHEHHS KpuTHKH), 36,1%
(yHuxkHeHHs1 TokapaHHs), 27,7% (xap’epHe 3pocTaHHs). lle Moxke CBiTUUTH TIPO
YaCTKOBY 3MiHY IIHHICHUX TPIOPUTETIB 1 JOMIHYIOUUX TMOTpeO. A BHUKOPUCTAHHS
30BHINIHIX HETaTUBHUX CTUMYJIB MOXE TMOTIPIIUTA  JISUTBHICTh, 3HU3ZHUTH
TICUXOJIOTTYHHHA KOMDOPT.

Y Oinpmocti BumtemiB (77%) MoTHBaIig iX AISUTBHOCTI BU3HAYAETHCS
BHYTPILIHIMU CTUMYJIaMU 1 TIO3UTUBHUM CTHMYJIIOBaHHSM 330BHI. Lle miaTBepmxye
aHa 3 OTPUMAHUX MOTHUBAIIMHMX KOMIUIEKCIB IMEJaroriB, sKki Opaiu yd4acTh B
ONMHUTYBaHHI. BHCOKY ONTUMAaJIbHICTH MOTHBALIITHOTO KOMIUIEKCY — BHCOKY
BHYTpIIIHIO MOTHUBALlI0, BUCOKHM 4YM CEpeHIA pIBEHb 30BHINIHBOI MMO3UTHBHOI
MOTHBAIlli Ta HU3bKUUA PIBEHb 30BHINIHBOI HEraTUBHOI MOTHUBAIlli MawTh 66,6%
nenaroriB, a me y 11% — iHII BapiaHTHM MOTHBAIIMHUX KOMILUIEKCIB 13 HU3bKUM
pIBHEM 30BHINIHBOI HEraTUBHOI MOTHUBAIii. BignmoBigHO, 1y OLIBIIOCTI MENaroris
npodeciiiHa IIAIbHICTh Y BOEHHHUI NepioJl MOXke OyTH PECypcoM, SIKHil Ja€ BITUYTTA
cTabUIBHOCTI Ta Oe3MeKH, crpusie GOpMyBaHHIO CTIHKOCTI.

Yactuna pecnionsieHTiB (22%) MalOoTh MOTHBAIIIHI KOMILJIEKCH 3 BUCOKUM ab0
CEpelHIM PIBHEM 30BHINIHBOT HETATUBHOI Ta BHYTPIIIHBOI MOTHBAIlI Ta HU3BKUM
pIBHEM 30BHIIIHBOI IMO3UTHBHOI MoTHBamii. Ile MoXe TMOCHIUTH eMOIIHHY
HECTIMKICTh ITi€i YaCTHHU BYMTENIB, BIUIMHYTH Ha EKOJIOTIYHICTH MpodeciitHOTO
CEpeIOBHUIIA B IIIKOJ, ICUXOJIOTTYHE 01aronoyqyusi BUUTEIB.
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Abstract. Motivation is an important element in progressive development during the
professional activity of a teacher. During the period of martial law in Ukraine, teachers continue
their professional activities, which require further improvement of professional skills, including in
response to the challenges of war. And it is important to understand what motives for the
professional activity of teachers are dominant in this period. This study revealed that the main
motives for the professional activity of teachers in the conditions of war are satisfaction from the
process and result of work and the possibility of self-realization in this activity. Compared to the
pre-war period, indicators related to external negative motivation have significantly decreased - the
desire to avoid criticism from management or colleagues (13%) and to avoid possible punishments
(11%). The majority of teachers have a high level of internal motivation, and 66% have a high
optimality of the motivational complex with high internal and external positive motivation and a
low level of external negative motivation.

Key words: motivation, pedagogical activity, dominant professional motives, internal
motivation of teachers.
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AHnomauia. Y cmammi po3kpumo npobaemu 3MiCmy, OYiHKU CMAHY mMa OCHOBHUX HANPIMIE
Gdopmysanns m'sakux nasuuox (soft skills) maibymuix ¢paxisyie coyionomiunoi cghepu y npoyeci
npogeciiinoi niocomosku. Busnaueno cymmuicmo soft skills sk komnemenmHocmi WUPOKO2O
npoghinio, YHiQIKOBAHUX HABUYOK MA OCOOUCMUX AKOCMEU, KOMYHIKAMUBHUX MA YNPABIIHCbKUX
Modscusocmell, 1i0epcbKux Hasu4oK. [Ipoananizo8ano MoxcIuocmi KOMNEmMeHmHICHO20 Ni0X00y 6
ocgimi wooo po3sumky soft skills. Pozxkpumo nomenyian coyianibHO-2yMaHIMAapHux OUCYUNIiH 8
KoHmexcmi po3sumky soft skills matioymuix ¢axisyie coyionomiunoi cghepu.

Knrwowuosi cnosea: m'sxi nasuuxu (soft skills), maubymui ¢haxisyi coyionomiunoi cgepu,
npogeciiina nio2comoska.

Beryn

Ilocmanoeka npoodaemu. J|ns CydacHOTO BITUM3HSIHOTO COIIIyMYy XapaKTepHa
HasBHICTh BHMMOT, III0 JWHAMIYHO 3MIHIOIOTBCS, JIO OpraHizamii Ta 3MICTy
npodeciitHoi mAroToBkH (axiBuiB. Y 3B'S3KYy 3 IIUM Iiepes OpraHizaiisiMu, SsKi
3IACHIOIOTh OCBITHIO JISIBHICTh, TOCTa€ 3aBJaHHS 3 IMIATOTOBKA HE MPOCTO
KOMIIETEHTHUX (paxiBI[iB, aji¢ 4ICHIB CYCHUIbCTBA, I SIKHUX XapaKTepHI Taki
0COOJIMBOCTI, SIK BMIHHSI OpPIEHTYBaTUCS y Cy4acHOMY iH(pOpMaliiHOMY IMPOCTOPI;
3MaTHICTh JI0 CAMOPO3BUTKY Ta CaMOOCBITH; TOTOBHICTh JIO 3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH y mpodeciiiHiid MIsUTbHOCTI. Y 3B'SI3Ky 3 IIMM OCOOJIMBY
aKTyaJIbHICTh MPH MIATOTOBLI MaiOyTHIX (axiBLiB HaOyBae BUPOOJICHHSA Y HUX TaK
3BaHUX "M'akux", a00 "rHyukux HaBUYOK" (aHTII. — soft skills).

CyuacHMil pUHOK TMpaill Mpena'sBiase Bce OLIbIIT BUMOTH J0 BHUIIYCKHHKIB
3aKja/iB BUIIOI OCBITH, B TOMY YHMCII 1 MalOYTHIM CIieLialliCTaM COLIalbHOI chepu.
Ile 0OymMOBIIEHO SIK 3MIHAaMH, 1110 BiI0YBaIOTHCS B PI3HUX CEKTOpPAaX €KOHOMIKH, TaK 1
BBEJCHHSAM MNpo(eciiHuX CTaHIapTiB, 3TiAHO SKUX (axiBill MOBUHHI BOJOAITH
MIUPOKUM HA0OpOM KoMHeTeHTHocTeW. Jlo iX uncina MOXHa BIAHECTH «TBEpAl
HaBuku» (hard skills), siki BKIIOYarOTh KOMIIETEHTHOCTI, IO BU3HAYAIOTh CENU(DIKY
npodeciiiHux 3aBaaHb 1 «rHydki HaBuukm» (soft skills), mo BkIrOUaIOTH
HaanpodeciitHi HaBUKU Ta ocoOucTIcHI sikocTi. J{o 1Hmux soft skills MmoxxHa BigHECTH
HABHKHU, SK1 JOTIOMAaraloTh BHUPIIIYBAaTH Pi3HI 3aBJIaHHS, MPAILIOBATH 3 JIOJBMH, SK1
BIUIMBAIOTh Ha TMpodeciiiHe CTaHOBJICHHS OCOOMCTOCTI, Kap €pHUM PO3BHUTOK,
camopeaizallito B Cy4aCHIUX yMOBaxX pUHKY Iparil.

Ananiz ocmannix 0ocnioxcenvb. AHali3 HayKOBOI JiTepaTypHu IIOKa3as, IIIO,
po3kpuBarOuM CyTHICTH soft skills, BueHi npencTaBisioTh iX sK:
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KOMIIETEHTHOCTI IIUPOKOTO MPOQ1It0, 1110 BU3HAYAIOTH peajizallil0 KOHKPETHUX
KOMIIETEHII, 3a0e3meuyioTh NpPOAYKTUBHICTh pI3HMX BHUIIB JISUTBHOCTI
(I. Areesa, C. Haxon, O. IlleBuyk);

— yHi(IKOBaHI HaBUYKU Ta OCOOHMCTI SKOCTI, IO MiABUILYIOTh PE3YJIbTaTUBHICTH
poboTtu Ta B3aemo/ii 3 moaeMu (B. €BTyienko I'. Mo3rosa,);

— KOMyHIKaTuBHI Ta yrpasmiHcbki TananTH (K. Kosans, O. [lleBuyk);

— comianeHo-icuxoyoriydi HaBuuku (H. Komsima, T. Kouy6eit, O. KpaBuenko);

— KOMYHIKaTUBHI Ta Jifepcbki HaBuukH (B. Tapacenko);

— HABUYKHU Ta OCOOMCTHH JOCBIJ, HA0YTI Yepe3 JOJAaTKOBY OCBITY, ISl PO3BUTKY Y
npodeciitnii  misnmbHOCTi  (A. 'opnoBa,  1O. KanammnikoBa, H. Camonioxk,
C.lIlecrakona);

— COLIAJILHO-TPYAOBA XapaKTEPUCTUKA TMOTEHIIIWHOT SKOCTI, IO MPEACTABIIIE
TOTOBHICTh 10 €(EeKTUBHOI Mpall y 3afaHiil cuTyauii Ha poOodyoMmy Micui y
TpynoBomy kosektusi (JI. Mauapo, I'. Muxaitumiuin).
3mict Soft skills mocmiHUKN pO3KPUBAIOTH Yepe3 HABUYKU MPUUHSTTS PIIICHB,

BEJICHHS TEPErOBOPIB, YIMPABIIHHS JIIOAbMH, YIPABIIHHSI OCOOMCTUM PO3BUTKOM,
TaiM-MEHEKMEHT, JIIIEPCTBO, KOMAHJIHI HAaBUYKH, KOMYHIKATHBHI HaBUYKH, SIK1
MaloTh YHIBEpCAJIbHUN XapakTep, HEOOXIAHWM JoaaM Oyab-akoi mpodecii Ta y
MOBCSKICHHOMY >KHTTI.

Memoto cmammi € ananiz npoOJeMu 3MICTy, OLIHKM CTaHy Ta OCHOBHHX
HampsMiB  QopMyBaHHS M'sikux HaBu4yok (soft skills) mailOyTHIX QaxiBuiB
COLIIOHOMIYHOT cdepH y mpolieci npo¢eciiHOi MiArOTOBKH.

IHocranoBka nmpoodieMu.

B ocramni poku cdopmyBamocs CoIlaibHE 3aMOBJICHHS 31 CTOPOHU
poOOTONNABIIIB /10 CIEIIANICTIB, 3aTHUX CAMOCTIMHO NPUWMATH PIIICHHS, HECTU
BIJIMOBIIATIBHICT 32 PE3yJIbTaTH Ta HACHIJIKH CBOiX JiH, MpalfoBaTh B KOMaH/i, 110
KOHTEKCTHO BijgoOpaxkae soft skills. Slkmo cmouatky BoHM OyJM BHU3HAHI
OPOBIIHUMH, TEpeayciM, s  YOpaBIIHINB, TO 3apa3 BOHU  aAKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCS 1 3aCTOCOBYIOTHCS J0 BCiX (haxiBI[iB COI[IOHOMIYHOTO HamIpsMy,
npodeciiiHa AISUTBHICTh SIKAX HaJeXaThb J0 CPepu «JTI0JuHA — JIOJUHAY. 3 METOI0
BUPIIIIEHHS MTOCTABJICHUX 3aBJaHb Ha Yaci € BU3HAYCHHS YMiHb 1 HABUKIB, CKJIaJHUKIB
soft skills maiiGyTHBOTO criemianicTa COLIOHOMIYHOI cepwu.

B Oxcdopacekomy crioBHuKy soft skills Bu3HagaroThbes sIK OCOOMCTI SIKOCTI
JFOWHHM, 10 TO3BOJIAIOTh HOMY TapMOHIHHO Ta MPOIYKTUBHO B3AEMOISTH 3 IHITUMHU
monpmu. Y KemOpumxcbkoMmy cioBHUKY moHsATTA '"soft skills" y mepekmami 3
AHTIIIHCHKOT TPAKTYETHCS TakK: "3MATHOCTI JIFOAEH CITUIKYBaTHCS OJWH 3 OJHUM 1
nobpe mpamroBatu pazoMm" [6]. Ckazane Bumie momo 3Hauymiocti soft skills s
CyyacHOi JIIOJMHHM aKTyajidye MpoOjeMy TMOIyKy YyMOB iX (opMmyBaHHS 3
ypaxyBaHHSM MOTEHIIIHUX MOKJIMBOCTEH OCBITHHOTO MPOLECY BUIIOI IIKOJIH.

[Toustrs soft skills y BiTUM3HSHIN Megaroriii BUKOPHUCTOBYETHCS MOPIBHIHO
HEJJaBHO 1 1mie He CcGOPMOBAHO EIWMHOTO PO3YMIHHS 3a3HA4YECHOTro (hEeHOMEHa.
[TepeBaxkno mix soft skills po3ymiroTecst Haampodeciiini BMIHHS 1 HABUKH, HEOOX1THI
st €(EeKTUBHOTO 1 CaMOCTIHOTO BMKOHaHHS 3aBJaHb MpoQeciiHOi MIsUIBHOCTI B
pi3HuX pobounx cutyarisx [1]. Lle koHKypye 3 HEOOXIHICTIO CTBOPEHHS YMOB, IO
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J03BOJIAIOTE po3BuBaTU soft skills maitOyTHiX QaxiBuiB y mpolieci HaBYaHHS Yy
3aKJIaJjaXx BHUIIOi OCBITH, a/pKe 1M HAJEKHUTHh IMPAIfOBaTH B YMOBaX KOPCTKOI
KOHKYPEHLIi, YMITH aJanTyBaTHCS 10 YMOB, IIO 3MIHIOIOTHCS, OyTH TOTOBUMH [0
OPUMHATTA BIANOBIAATBHOCTI 3a pPE3yJbTaTH CBOIX il Mepea IHIIUMH, YMITH
B3a€EMOJISTH 3 KOJIETAaMH 3 METOIO JIOCSTHEHHS ONTHUMAJbHUX PE3YJbTaTiB TPYIOBOI
TISJTBHOCTI.

Ha mingcraBi Bu3HaHHS TTPOQeCiHHOI KOMIIETEHTHOCTI (DaxiBIlIB COI[IOHOMIYHUX
CHENIaJTbHOCTEN K «IHTErpaTHUBHOI MPO(deciiiHO-0COOUCTICHOT XapaKTEPUCTUKUA Ha
OCHOBI NO€JIHAHHS TEOPETUYHHUX 3HAHb, MPAKTUYHUX YMIHb, COL[IAIBLHOTO JOCBIAY 1
3HAYYIIUX 1HAWBIYaIbHUX SIKOCTEH, 110 BU3HAYAE SKICTh JISIBHOCTI (DaxiBus 1
BUPAKAETHCS Yy 3AaTHOCTI JisITM aJeKBAaTHO, CaMOCTIMHO ¥ BIANOBIAAJIBHO B
colianbHIN 1 mpodeciiiniil cepax, 10 MOCTIHO OHOBIIIOIOTHCS, @ TAKOXK BigoOpaxkae
TOTOBHICTb JI0 CaMOOIIIHKHM, CAaMOPO3BUTKY M caMmopeamizaiii» [5, c. 151] nuranus
PO3BUTKY HAAMPOMECIMHNX HABUYOK y JIOJIEH, SIKI 3alMarOThCS COILIOHOMIYHOIO
JUSTBHICTIO 3arajioM 1 MPaIlolTh y COIIalIbHIN cdepl 30KkpeMa, 3aciyroBYIOTh Ha
0COOJIMBY yBary, OCKITBKM CaM€ BOHU TOKJIHMKaHI ()OpMYyBaTH THYYKI HABUYKU Y
00’ €KkTiB MpO(heCiifHOTO BILIUBY.

Ax  BigzHauvarote gocmaauku  (P. Baitnmona, K. Komams, H. Hocogerp,
O. IMuckyH, O. Pexyn), popmyBanns soft skills moeqnane 3 MoTuBaIi€r, TyXOBHO-
TBOPYUM PO3BUTKOM OCOOHCTOCTi, CTAHOBJIEHHSM 1i CBITOIVIALY, JIJEPCTBOM,
MEHEPKMEHTOM, pPOOOTOI0 B KOMAaHi, CIIBTBOPYOK isUIbHICTIO, YIIPaBIIHHAIM
4acoM, MPOBEJICHHSAM IPe3CHTAIlll, IEPErOBOPIB, CaMOC(PEKTUBHICTIO. TakuM YHHOM
MO>KHa BHU3HAYUTH BMIHHS 1 HABUKH, OCHOBHI CKJIAJHUKH, SIKI € ocHOBOIO soft skills.
Ockulbku coLIOHOMIYHI mpodecii € myOmiyHUMHU, TO OCOOJMBO 3HAUYLUIUMHU €
HAaBUYKHM CaMOIPE3eHTallli; BMIHHS BHOYJOBYBaTH CTOCYHKH 3 yCiMa y4YaCHUKAMH
COLIIAJIBHOTO TpOLeCy; 3HaTHICTh Ta TOTOBHICTH BUPINIYyBaTH TBOpPYl 3aB/IaHHS;
BHSBIISATH JIIJIEPCHKI SKOCTI.

[Ipoanaini3yBaBIIM HU3KY BITYM3HSAHHUX JOCIHIDKEHBb 3 MPOOJIEMH PO3BUTKY SOft
skills, My mIMIITH BUCHOBKY MPO T€, M0 HE3BAKAIOYHM HAa HASBHICTH PI3HUX TOUYOK
30py Ta MIAXOAIB JO PO3TJSAY CYTHOCTI JAHOTO BHJAY HABUYOK, BapiaTMBHOCTI
3alPONMOHOBAHMX yMOB 1X PO3BUTKY Ta PEKOMEHJAIN 070 TOJAJBIIOro
BJIOCKOHAJICHHS  MpOQECiiHUX  HABUYOK Cepell  CTYJICHTIB, MPEICTaBICHO
HEJIOCTaTHbO POOIT, MpUCBSUYeHUX po3BUTKY soft skills y wmaitOyTHix daxiBiiiB
coliaabHOI cepu.

JlociKeHHs OCTaHHbOTO JAECATUIITTS MOKa3yloTh, 110 IJIs MOJIOAOro (paxiBIis
coliajabHOi cepu MpeCcTaBIsie MIHHICTh HE JUIIe npodeciiiHi KOMIETEHTHOCTI, a i
JOJIaTKOB1 3HAHHS Ta HABUYKU, OCBOEHHS SKHUX, SK MPAaBUIO, HE BXOIUTH [0
HaBYAJIBHUX TMpOTrpaM BY31B, TaKuX SK BIJMNOBIAAIBHICT, CTPECOCTIHKICTD,
KpeaTuBHICTh Tomo. lle mepekoHye y Tomy, 10 € moTpeda y AMCIUILIIHAPHUX
Kypcax, BIANOBIIHUX BHMOTaM pHUHKY mpaiui. Y LbOMY BHUINAAKY HAETbCA MpPO
dbopmyBaHHS Ta PpO3BUTOK HaBU4YOK soft skills (m'skux nHaBuuok). Ile HaOyTi
KOMIIETEHIII1, K1 MOXHa cpopMyBaTu MailOyTHhOMY (haxiBI[IO, HE3AIEKHO B1J HOTO
npodeciiinoi cepu.

Hapasi ocBiTa peamnizyeTbcs B paMKaxX KOMIIETEHTHICHOTO TIJIXOMy, SIKHHA €
JOMIHAHTOIO  AKOCTI mpodeciitHoi  ocBithu. Cepel  KOMIIETEHTHOCTEH, IO
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BU3HAYAIOTHCS MPOo(EeCciiHUMHU OCBITHIMU CTaHJAapTaMHU, 0COOIMBA POJIb BiJIBOIUTHCS
YHIBEpPCAIbHUM KOMIIETEHTHOCTSIM, CKJIaJ Ta 3MICT SKHX € CXOXUMH ISl PI3HUX
HampsiIMiB - MATOTOBKM. KoOMIETeHTHICTh K 1HTEpaKTHBHA JAMHAMIYyHA SIKICTb
0COOHMCTOCTI, PO3KPUBAETHCS Y 3/IATHOCTI Ta TOTOBHOCTI MPOJAYKTUBHO 31MCHIOBATH
JISUTBHICTD Y TEBHIM cdepi 3 ypaxyBaHHSIM 11 COIIaJIbHOT 3HAYUMOCTI 3 ypaxyBaHHSIM
OCBOEHUX 3HaHb, YMIHb 1 cmocoOiB mismbHOCTI. Cepen  pi3HOMAHITTS
KOMIIETEHTHOCTEH Yy paMKax po3risiay npobieMu popMyBaHHS Ta PO3BUTKY HABUYOK
soft skills Hac HikaBUThH aHaI3 3araJIbHOKYJIBTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH, M1 SKUMU
pPO3yMIEMO 3JaTHICTh YCHIIIHO JITHU HAa OCHOBI MPaKTUYHOTO JIOCBITY, YMIHb Ta
3HaHb MpPHU BHUPIIICHH] 3aBJaHb, 3arajbHUX [JIs Oaratbox BHAIB MpodeciiiHOoi
TISTIBHOCTL. Y I1IbOMY KOHTEKCTI JUIsl MPEACTABHUKIB COLIOHOMIYHMX Tmpodeciit
BAXJIMBUMU € KOMIIETEHTHOCTI, IO 3a0€3Me4yl0Th OCOOMCTY IWHAMIKy (MOYYTTS
BI/IMOBIAQILHOCTI, TParHeHHs JO JIOCATHEHb, BIIEBHEHICTh Yy €001, BHCOKa
MOTHBAIliA), 00JaCTh MIKOCOOUCTICHUX BIIHOCHH (KOHTAKTHICTh, O0'€KTHBHA
CaMOOIlIHKAa, CIIBYYTTS Ta  CIIBIECPE)KHWBAHHSA  IHIIMM  JIFOASM,  €MIIaTis,
TOJICPAHTHICTh, KJIE€HTOOPIEHTOBAHICTH), MparHeHHs JO0 Ycmixy (caMmoBijaaya,
MOTHBAIlIA 10 MIATPUMKU CTATyCy, CXWJIBHICTh JI0 CHCTEMAaTu3allii, 1HIIIaTUBHICTB),
BUTPUBATICTh (CTIMKICTh 0 KPUTHKH, CTIAKICTH JO HEBJAy, IMO3WTHBHA €MOIIiiHA
yCTaHOBKA, TBEPAICTh JKUTTEBOI MO3MUIIIT, 33I0BOJIEHICTh po00TOI0) [3, C. 45].

Y  OCHDKEHHSIX Cy4YyaCHUX HAyKOBIIB MPOBEACHO TIMOOKMU  aHai3
3apyO1KHOTO Ta BITYM3HSHOIO JIOCBIYy LI0J0 (OPMYBaHHA THYYKHX HABUYOK Yy
MaiiOyTHIX ¢axiBiiB. BueHi MoO3HA4YMWIM JBa OCHOBHI HUISAXU (opMyBaHHS «soft
skills» y cTyneHTiB: mepumii — HaB4aTU OE3MOCEPEIHBO, BBOASIYM OKPEMI KypCH B
paMKax BapiaTUBHOTO KOMIIOHEHTa HABYAJIBHOIO IUIAHY: HANPUKIAJ, y 3apyOiKHHUX
yHiBepcuteTax (Stanford Research Institute Ta 1H.) € Kypc TUMOUIAMHTY
(KOMaHJOYTBOPEHHS), @ TaKOXK Yy BITUM3HIHUX 3BO — kypc OCHOBH MiKKYJIBTYPHOI
KOMYyHiKalii, TaiMMeHEeI)KMEHT MalOyTHHOTO BUWTeNs Tomo. Jpyruit miaxim —
BUKOPUCTOBYBAaTH TOTEHIIA] AWCIMUIUIIH, W0 BHUBYAIOTHCSA, Y TIOEIHAHHI 3
He(OpMaJIbHOIO OCBITOIO, TMO3aHABYAJIIBHOK BHUXOBHOIO pPoOoTOr0. Takuit miaxif
HaWJacTille MOMMPEHUH Y BITYU3HSIHUX YHIBEPCUTETAX.

AHani3 HayKOBOi EPI0JIMKH TTOKa3aB, 1110 po3BUTOK soft skills y crynentis 3BO
€ HeB1I'€MHOIO YaCTUHOIO iX mpodeciitHoi miarotroBku. Haitbo1abIn icTOTHUI BHECOK Y
oBostoiiHHA soft skills moknukaHuii BHOCUTH BJIaCHE HaBUAJILHHMI IPOIEC, B OCHOBI
AKOTo JEXuTh OCBiTHSA mporpama (OII) sik KOMIIEKC OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK
ocBiTH (00cCsT, 3MICT, 3aIUIAaHOBAH1 pe3yibTaTH), OpPraHi3aliiHO-EeJarOr1YHUX YMOB,
dopm artectamii. Ileli KoMmIuIeKC TpenCTaBICHWN Yy BUTJIISAAI HAaBYAIHLHOTO ILIAHY,
poboumx TmporpaM HaBYAIBHUX TMPEAMETIB, KypCiB, MUCHHUILUTIH (OCBITHIX
KOMITOHEHTIB), & TAKOX OIIIHOYHUX Ta METOIUYHUX MartepiamniB [2, c¢. 141]. Bumorn
70 CTPYKTYpH, 00CsTy, YMOB peai3ailii, pe3yJbTaTiB OCBOEHHS OCHOBHUX OCBITHIX
IPOrpam MICTATHCA Y HOPMAaTUBHUX IOKYMEHTaX, B IKMX BU3HAYEHO, 110 BUITYCKHUK,
KWW 3aCBOIB MpOrpamy, MOBUHEH MaTH HU3KY 3araJibHOKYJbTYPHHUX KOMIIETEHIIIH.
AHali3 3MmicTy OCBITHROI mporpamu 31 crerianbHocTi 231 CormianbHa poOoTa
10Ka3as, 110 10 HUX HanexaTh: 3K 1. 31aTHICTh 70 aOCTPAKTHOTO MUCIIECHHS, aHATI3Y
ta cuHTe3y; 3K 2. 3maTHICTh po3po0isaTu 1 ynpasniatu npoektamu; 3K 3. 3maTHICTD
OLIIHIOBAaTH Ta 3a0e3nedyyBaTd fAKICTh BUKOHyBaHux poOiT; 3K 5. 3maTHicTh
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MPOBEJEHHS JOCHIDKeHh Ha BianoBigHoMy piBHI; 3K 6. 31aTHICT BUSBIATH
iHimiaTuBy Ta manpuemiauBicth; 3K 7. 3maTHiCTh A0 amanmTamii Ta Aii B HOBIH
cutyauii; 3K 8. 3marHicTe renepyBatu HOBI iaei (kpeatuBHicTb); 3K 9. HaBUukH
MikocoOucticHoi B3aemoii; 3K 10. 3maTHICTh mpaifoBaTé B KOMaH/II. 3a3HaYUMO,
10 B caMuX (POPMYITFOBAaHHSX KAaTETOPii 3araIbHUX KOMITETEHTHOCTEH BXKE BUPaKEHI
soft skills, siki moBuHHI OyTH copmoBaHi B mpoueci HpodeciiiHol MiArOTOBKU
MalOyTHIX (axiBLIB COLIOHOMIYHMX Tpodecidi g YCHIIIHOTO BUKOHAHHS
M0CaJoBUX OOOB’S3KiB, a Y (OPMYJIIOBAaHHSAX CHEIlaJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH BOHU
PO3LIMPIOIOTHCS Ta JOTIOBHIOIOTHCS CYITyTHIMUA HAaBUYKAMH.

HaiiGinpmmii noteHiian y KOHTEKCTI po3BUTKY soft skills y HaBuanbHUX By3ax
HaJICXKUTh JUCIUIUTIHAM COLIAJIbHO-TYMAaHITApHOIO IHUKJYy, SIKI CHOpsIMOBaHiI Ha:
PO3BUTOK YMIHHS MpaloBaTH y KOMaH[l; KPEaTUBHOTO BHPIIIEHHS Npo0ieMm;
JIOBEJICHHSI TIPOEKTIB JO JIOTIYHOTO 3aBEpIIEHHS; BMIHHS BECTH J1aJIOT; HABUYKHU
BBIWIMBOI  HAMOJICTJIMBOCTI.  HaBWYKM  JijepctBa. [loTeHiianm  comianbHO-
TYMaHITAPHUX JTUCHUIUIIH B KOHTEKCTI po3BUTKY soft skills Ouibmn pe3yiabTaTUBHO
PO3KPHUBAETHCS MPH 3aCTOCYBaHHI METO/IIB IHTCHCUBHOI'O HAaBYAaHHS B IOPIBHSHHI 3
TPaJAUIITHUMU METOJaMH — TPYIOBI, 1HTEPAKTHUBHI, €BPUCTUYHI METOAH, METOIU
MpoOJEMHOTO HaBYaHHS, JOCIITHUIBKI (KeHc-CTaal, iMiTaliiiHa rpa (CUMYJISIis),
rpynoBuii mpoekt) [4, c¢. 269]. BBaxaemo, mo ¢opmysanuto soft skills, mopsg i3
3araJbHUMU Ta CreniaabHUMA ((HaxoBUMHU, TPEAMETHUMHI) KOMIETEHTHOCTSIMHU, MA€E
OyTH MiANOPSAIKOBAHA HE JIMILIE HABYaJIbHA, @ 1 HAYKOBO-A0CHIAHA, BUXOBHA poOOTa
31 CTYJICHTaMH, a TaKoX, O€3yMOBHO, BUpOOHWYA Ta MeAaroriyHa mpakTHKa, Ha sKid
HaBUYKHU, 10 (OPMYIOTHCS, MOKYTh OyTH arpoOOBaHi Ta 3aKpiIljIeHI.

BucHoBkwu.

Takum uuHOM, «M'sK1» HaBUYKM (poOOTa B KOMaHi, MIXKOCOOHMCTICHA
KOMYHIKaIlisl, MPUUHATTA pIlIeHb, JIAEPChbKI SKOCTI Ta 1H.), AK HAWBaXJIMBIIIHUMA
KOMITIOHEHT TipodecioHani3My, 3HAUYYIICTh SIKOTO 3pOCTAa€, € HaJABAKINBUM
CKJIQHUKOM TpoeciiiHoi MmArOTOBKM MalOyTHIX (HaxiBIIB COIIIOHOMIYHUX
npodeciii. Y 3B'A3Ky 3 MM BUHUKAE HEOOXITHICTH y TpaHcdopmMallii BChOTO
OCBITHBOTO TIPOILIECY, BKIFOUAIOUU, 30KpEeMa, BIPOBAHKCHHS 1HHOBAIIHHUX (OpM Ta
METOJIIB HAaBYaHHS, 3aJyuy€HHS CTYIEHTIB JI0 HAyKOBO-JOCHIIHOI poOOTH 3
ypaxyBaHHSM crienuiaHux ocobiuBocTel mpodeciitHol AisSIIbHOCTI BUITYCKHHUKIB Ta
noTpeO 1 BUKJIUKIB Cy4acCHOTO CYCIJIbCTBA.
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Abstract. The article reveals the problems of the content, assessment of the state and the main
directions of the formation of soft skills (soft skills) of future specialists in the socionomic sphere in
the process of professional training. The essence of soft skills is defined as competence of a broad
profile, unified skills and personal qualities, communicative and management capabilities,
leadership skills. The possibilities of the competence approach in education for the development of
soft skills are analyzed. The potential of social and humanitarian disciplines in the context of the
development of soft skills of future specialists in the socionomic sphere is revealed.

Key words: soft skills, future specialists in the socionomic sphere, professional training.
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FEATURES OF SUICIDAL BEHAVIOR OF MILITARY SERVANTS
OCOBJIMBOCTI CYIIMIAJIBHOI MOBEAITHKHA BIMCHbKOBOCJIYKBOBIIIB
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Uman, independence Street, 74, 20300

Ymancoxuii oeporcasnuii nedaeoeiunuii ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
M. Ymanw, eynuysa Caoosa, 2, 20300

Anomauin. B cmammi npedcmaséneni  pesyibmamu  eMRIpUYHO2O0  OOCAIONCEHHS
ocobnusocmetl cyiyuoanrbHoi N08eOIHKU BIICbKOBOCTYHCO08YI8. Po3Kkpumo axmyanbHicms 0aH020
NUMAHHS HA CYYACHOMY emani ma to2o 3HauyeHHs OJisi CAYHcO0680i OisibHocmi 6 30poliHuUX cunax
Yrpainu. Pezynomamu 0ocniodcenHs 3aciouyioms, W0 3HAYHA YACMUHA BIUCHKOBOCLYHCOOBYIE
MaOmMb CXUILHICMb 00 CYiYudanbHoi no8edinKu ma nompeoyioms NCUxXoi02iuHoi 00NOMO2U.

Knrwouoei cnosa: cyiyuoanvna nosedinka, 6ilicbko8ocayxcoosyi, 36potini curu Yxpainu,
NpOGIiNaKmuKa, ncUxoi02iyHa 00NoMozd.

Berym.

CygacHe CycHiIbCTBO TIEPEKUBAE 3apa3 OJWH 13 HAWCKIIATHIIIUX €TaliB CBOTO
ICTOPUYHOTO pO3BUTKY. TpaHchopmallis ICHYIOUMX paHillle CYCHUIBHUX BiJIHOCHH,
[IHHOCTEH, 3MiHa MPIOPUTETIB MPU3BEIA 10 «PO3MHUTOCTI» JKUTTEBUX OPIEHTUPIB. A
OyIIBHUIITBO HOBOT €KOHOMIYHO1, COIIaJIbHOI Ta MOJITUYHOI MOJIEIII HAIIOi AepKaBU
HE JJaJIi OYIKYBAHOT'O IIBUAKOIUIMHHOTO €(eKTy, 1 KpaiHa OMUHUIACS y 3aTSXKHOMY
Kpu30BOMY cTaHi. CuTyallis, 1o CKJajgacs HEraTUBHO BIUIMHYJIA MPAKTUYHO Ha BCl
chepu KUTTS CYCIUILCTBA, 110 B CBOIO YEPry CHOPUSUIO MiJIBUILIEHHIO CYiIMIANbHOI
MOTHBalli 1 30UIbLIEHHS CyiUMJadbHUX BYMHKIB. 30poitHi Cunu, Oynyuu
HEBIJ'€EMHOI0 YaCTUHOK COIIlaJIbHOI CHCTEMHU CYCIUIbCTBA, TAaKOX BHUSBUIUCS
CXWJIBHI JIO IIbOTO HETaTUBHOTO SIBUIIIA.

HuHi cyiuugansHa NOoBeAIHKA € OJTHUM 13 HAaHOUIbII JecTa01ni3youux (pakTopis,
Kl HETaTUBHO BIUIMBAIOTh Ha Pe3yJbTaTH CIyk00BOi1 mismbHOCTI. CaMoryOcTBo,
0COOJIMBO B 3aKPUTOMY BIMCHKOBOMY KOJIEKTHBI, 7€ BIMCHKOBOCIIYKOOBIII MOCTIITHO
nepe0yBalOTh Ha BHAY OJWH B OJHOTO, 00’€HAHI PIIICHHSM CITUIBHUX 3aBJaHb,
BUKJIMKAE TIOTIPIICHHS MOPAJILHOTO CTaHy B KOJICKTHBI, BTPAaTy BIIEBHEHOCTI Y CBOIX
CWJIaX, 3HWXKY€E DPIBEHb ONTHUMI3MYy, IIO0 B I[IJIOMy HETaTUBHO ITO3HAYAETHCS Ha
00€31aTHOCTI Ta 00€3IATHOCTI MAPO3ILITIB.

BuBueHHsIM 0coOMMBOCTEH CyilMIanbHOI TOBEAIHKH BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB
3aiiMaloThCsa YKpaiHChKI BUeHi: Apabamxu M., Binacenko P., I'mymkosa T., I'pomuko
O., Konecuiuenko O., Kpacuunpka O., Jlebene JI., Mareiiko H., Maueropa .,
MoszanboB B., Hazapo O., OBuaposa JI., OxopokoB P., [Ipuxoarko I., Protin B.,
CemenoBa J[., CemenoBa C., Cunummna B., Timuenko O., Xpucrtenko B.,
Uwmxkescekuit C., llleBuenko 1. Ta 1Hmmi.

OCHOBHHUI1 TEKCT.

B HamoMmy nocimiK€HHI MU BHUKOPUCTAIM Psif JIarHOCTUYHUX METOJIUK:
«IIkana cyimuaansaux HamipiB (Suicide Intent Scale; SIS)», «llkana nempeciin A.T.
beka, «lllkana cyinmnansHoro pusuky (I'.B. Crapmenbayma)», «OnutyBaaibHUK
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cyimmaansaoro pusuky (OCP)» B mogudikanii T.M. Pa3yBaeBoi.

Pesynpratu oTpumanux ganux 3a metoaukoro «lllkama cyiuumanbHUX HamipiB
(Suicide Intent Scale; SIS)» (puc. 1) cBimuaTh, IO TEpeBaXHA OUIBIIICTH
BIICBKOBOCTYKOOBILIIB MalOTh HU3bKUI pPiBEHb CyilMIaIbHUX HamipiB — 69,16 %,
28,5 % maroTh cepeqHiil piBeHb, Ta 2,34 % 00cTe)XyBaHUX MArOTh BUCOKHI PIBEHb.

B BHCOKHH
B CepegHii

B HU3bKHA

Puc. 1. PiBHIi cyiunaajJbHUX HaMipiB

Pesynbratn otpumani 3a meromukoro «lllkama mempecii» A.T. beka cBimyaTh
(puc. 2.), mo BHUCOKHMM cTymiHb aenpecii maioTh 23 % 0O0CTeXyBaHHX, CEpeaHii
crymiab — 28%, gnerkuit crymiHb — 36%, genpecis BiacytHs y  13%
B1MICbKOBOCITY>KOOBIIIB.

m [lenpecia BiacyTHa
B flerkuii cTyniHb
W CepefiHili cTyNiHb

' BUCOKMHA cTyNiHb

Puc. 2. Ctyninb aenpecii BiicbKOBOC1YkK00BLIiB

Otpumani pesynbratd 3a jponomororo meroaukn «lllkama cyinuaanbHOTO
pusuky (I'.B. Crapmenbayma)» (puc. 3.) BKa3yloTh Ha Te, [0 TIepeBa)kHa OLIBIIICTh
00CTe)XyBaHUX Ma€ HU3bKUHU cyinunanbHuil pusuk (1o 10 6amis) — 72 %, cepenHiii
(Bix 10 mo 15 6aniB) — 25%, Bucokuit (monaz 15 6ainiB) — 3% BIHCEKOBOCTYKOOBITIB.
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Bucokuia

CepeHii

HuabKun

Puc. 3. PiBHi cyiuMaajJbHOro pu3uKy BiliCbKOBOCIY:K00BLIB

Huszbkuii piBeHb CyIMAQIBHOTO PHU3UKY TMPU ayTOArpeCUBHIA TOBEIIHII,
BU3HAYAETHCSI HECBIIOMOKO po0OTOIO McuxiuHoro anapaty. Cy0’€KT HE YCBIIOMITIOE
HAsSIBHOT'O MpeAMEeTa CYilluay, a NepeKUBaHHS KOHBEPTYETbCS Ha TIJIECHUI pIBEHb,
CTBOPIOIOYM  TEPEAYMOBH 33 MEXaHI3MOM MPUAYIIEHHS J0 (OpMyBaHHS
MICUXOCOMATUYHOI TaTojorii. Y TakomMy pa3li caM IICMXOCOMAaTHUYHHN CHUMIITOM
MEPETBOPIOETHCS HA MPUPOJIHMIM 3aCi0 ayTOArpECUBHOIO PUBHKY.

Takox Ha JaHOMY PIBHI 3alPOMOHOBAHOI MOJIENl OMUCYIOTHhCS BUITQJKU TakK
3BAHOTO «IIPHUXOBAHOIO CYIIUAY», KOJIU 3M1HCHIOBaHI CyO'€kTOM aii pyHHIBHI IS
HbOTO, AayTOarpecHBHi, MPOTE MPAKTUYHO 3aBXKIU TMO030aBJICHI HE TOBIIHHOI
JIETANBHOCTI, OCKUIBKK Ha PIBHI CBIJIOMOCTI CyillMJanbHI i/1ei BIZICYTHI, a CIIpaBkHI
CylIMIaJIbHI MOTHUBHU HE TIPE/ICTABIICHI.

Cepenniii piBeHb CYIUAAIBHOTO PHU3HKY. Y TMOOYTOBOMY CYillUal PHU3UK
BU3HAYAETHCS CHJIOIO TEPEKUBAHHS, 3 SKUM CYO0'€KT HE B CHJIaX BIIOpaTHCH,
MIJKOPSIOYUCH JIOTilI €()EKTUBHOTO MOPHUBY 3AJIMUIIMTH >KUTTEBUM IUKI. Y LBbOMY
CEeHC1 Cy0'eKT macuBHUM (S—), OCKUIBKM caMa XapaKTepUCTUKa Cy0'€eKTHOCTI MOro aiif
BUSIBJISIETBCS 1] CYMHIBOM, OJIHAaK, MPEIMET CyiUUAYy BIAPaKEHUU y CBIJIOMOCTI
YUHHOTO.

[Ipu geMoHCTpaTUBHIN CyiliaidbHId TOBEMIHIN Cy0’ekT mepedyBae y
aKTUBHOMY CTaHl (S+), mpeaMeT X CyilMJaJbHOTO PU3MKY SIK TaKWi HABIAKU HE
YCBIIOMIIIOEThCA. MoOTHBAIlISI OTPUMAaHHS BTOPMHHOI BUTOJM BIJ JAEMOHCTpallli
CyIlMIaIBLHOIO HaMIpy pealli3yeThCsl Cy0'€KTOM 3HAKOBUMH 3ac00aMH MTOBEIHKOBOT
Ta BepOajgbHOI MAaHIMyJSIIl, MOMIJIKOBUI BUOIp 1 TEXHIYHE BUKOHAHHS SKHUX
CTBOPIOIOTH YMOBH NIEPETBOPEHHS IEMOHCTPATUBHOTO PU3UKY Ha peaqbHUM CYIlUI.

Bucokuii piBeHb CyilMIaIbHOTO PHU3UKY, HA HaIly JyMKY, BHU3HAYa€ThCS
CBIJIOMUM 1 aKTUBHMM BCTAHOBJICHHSIM CYillMJIaHTa HA BUMHEHHS aKTy caMoryOCTBa,
npu 30epiraHHi sSICHOCTI MeTH Ta 3aco0iB 1i mocarHeHHsa. Lls ycranoBka
MIATPUMYETHCS 1 KEPYEThCS MOUYTTSIM OE3BUXO1 B KUTTEBUX 1/ab0 mpodeciiHux
0o0CTaBMHAX, 10 CKJIAIUCS SIK O€3aJIbTepHATHUBHUN BaplaHT iX MOJOJaHHS (IO
CHIBBIJHOCHUTHCS 3 ICTUHHOIO CYIIMIATBHOIO MTOBEIIHKOIO B THIIOJIOTIT).
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PesynbraTi, oTpuMaHi Ha OCHOBI MeTOAMKH «OINUTYBaJbHHUK CY{IMIAIBHOTO
pusuky (OCP)» B mogudikarnii T.M. PazyBaeBoi, npeacrasneni B Tabmaumi 1.

Tadaunus 1 - PiBHI cyinuaajbHOr0 pu3uKy BiilcCbKOBOCTYK00BLIB

lkana OobcrexyBani, %
1. JIeMOHCTpaTHUBHICTb 12
2. AQeKTHBHICTh 11
3. YHIKaJIbHICTh 15
4. HecipoMOXXHICTh 75
5. CouiajabHUN TECUMI3M 78
6. 31aM KyIpTYpHUX 0ap’epiB 8
7. Makcumaitizm 10
8. TuMyacoBa MepcrueKTHBa 22
9.Antucyiunpansauil Gakrop 80

PesynapTatu cBimyath mpo Te, MIO0 NEPEBAKAIOUMMHU J1arHOCTHUYHUMU
MOKa3HUKaMH BIHCHKOBOCIYKOOBIIIB € aHTUCYiMJaIbHUN (PAKTOp, COLIaIbHUIMA
MECUMI3M Ta HECIPOMOXKHICTh. [HIII MOKa3HWKM BHUPAXXEHI y HE3HAUHOI YaCTHUHU
00CTEe)XYBaHUX.

3aHENOKOEHHS BUKJIMKaIOTh 8% 0OCTEKYyBaHUX, B SIKMX JOMIHY€ MOKa3HUK
«37aM  KYJbTypHUX Oap’epiB», TOOTO «KyJabT caMmoryoctBay. Ilpu skomy
B1IOYBA€THCS MOUIYK KYJbTYPHHUX IIHHOCTEH 1 HOPMATHUBIB, 110 BHUIPABAOBYIOThH
CyillMaJIbHy TOBEAIHKY a00 HaBiTh pOONATH i1 B SIKIACH MIipl HPUBAOIUBOIO.
BinOyBaeThcs 3amo3uueHHs CyiluaalbHUX MOJIeNIeH TTOBEIIHKY 3 JIITepaTypH 1 KIHO.
B kpaitHboMy BapiaHTi — 1HBEpCIs IIHHOCTI CMEPTI Ta JKHUTTS. 3a BIJIICYTHOCTI
BUPAXEHUX MIKIB MO IHIIUX IIKajJaX 1€ MOXE TOBOPUTH TUIBKH MPO «EK3UCTEHIIIIO
cMepTi». OgHa 3 MOXKJIMBUX BHYTPIIIHIX MPUYUH KYJIbTY CMEPTI — JOBEACHA [0
MAaTOJIOTTYHOTO MaKCUMaIi3My CMHUCJIOBA YCTAaHOBKA Ha CAMO/TISTTbHICTb.

BucHoBku.

BucHOBKM 3 MNpOBENEHUX JOCHIKEHb MIATBEPAKYIOTh, IO CyiluAalibHa
MOBEJIIHKA € CKJIQJHOI0 TMpoOJIeMOI0, SiKa BHUMAarae KOMIUIEKCHOTO TIiIXOIy Ta
CHiBIpall MK pI3HUMHU cepamu cycniabcTBa. OTpUManu Taki €MIIPUYHI JIaHi:
cepell BIMNCHKOBUX CIIOCTEPIraeTbCcsl HU3BKUM PIBEHb CyIUUAANIbHUX HaMIPIB
(69,16%), mpoTe BHCOKHMH, CEepelHIi Ta JEerkuid CTymiHb Jemnpecii MawTb 87%
00CTeXyBaHUX, BUCOKMI Ta CcepeAHidl piBEeHb CYIllMIaJbHOTO PU3UKY MaroTh 28 %
B1MICBKOBOCITY00BIIIB. [loKa3HUKM BUIIE CEPETHBOTO CcollianbHOTO necumizmy (78%)
Ta HECNPOMOXKHOCTI (75%), sKI MOXYyThb BIUIMBATH HAa PHU3UK CYILUIAIBHOT
MOBEIIHKH.

3a pe3yJbTaTamMu JOCTIHKECHHS BUSIBICHO, 110 OLIBIIICTh BINCHKOBUX HE MalOTh
O3HaK CXWJIBHOCTI O CYiIMJalbHOI MOBEIIHKH, ajleé OKpeMl OCOOM MOXYThb MaTu
MEBHUM PU3HK, HASBHICTh OKPEMHX O3HAK PO3BUTKY CYIIUAAIBHOI MOBEIIHKH Ma€e
28 % oOcTexyBaHUX BIMCHKOBOCTYKOOBIIIB Ta BUCOKO pU3HKY cyimumy - 3 %. Y
3B’SI3KYy 3 IIMM KEPIBHUKW OPTraHiB YMPAaBIIHHS SK JIEPKABHUX, TaK 1 BIHCHKOBHUX
BBAXKAIOTh 3HWKCHHS PIBHS CYilUIIB OJHHUM 13 MPIOPUTETHUX HAIPSIMKIB y POOOTI
BCIX (paxiBIIIB CHCTEMH <JTIOTUHA-TTFOTUHAY.

Jnsa  npodinakTUKH caMOTyOCTB cepell BiHCHKOBOCIY>KOOBIIIB MOTPIOHO
po30y0BYBaTH SIK CUCTEMY, II0 BKIIFOYAE KOMIUIEKC MPEBEHTUBHUX 3aX0/IiB, a TAKOX
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3aXOJ[iB 100 3amo0iraHHs MOBTOPHUM CyilluaaM. 30CcepeluTH yBary Ha yCyHEHHI
MOKJIMBOCTI Ta YMOB CYIIMJANbHHUX TMEpEkKHBaHb, CBOE€YACHE pO3IMi3HABAHHS Ta
OJIOKyBaHHsI CTaH1B, HECYYHX MOTEHIINHY 3arpo3y CyillMiB, JIKBiAAlii yMOB, iX IO
HOPOJIKYIOTb.
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Abstract. The article presents the results of an empirical study of the characteristics of
suicidal behavior of military personnel. The relevance of this issue at the current stage and its
importance for service activities in the Armed Forces of Ukraine are revealed. The results of the
study prove that a significant part of military personnel have a tendency to suicidal behavior and
need psychological help.

Key words: suicidal behavior, military personnel, Armed Forces of Ukraine, prevention,
psychological assistance.
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Anomauin. B cmammi 30ilicHeHO meopemudHuil 027150 COYIONO2IYHUX Meopill 2eHoepy,
30KpemMa po32iaHymo 6NJU8 NOCMPYKMYPALisMy ma NOCMMOOEPHI3MY HA 8eKMOpU NOOAIbULO2O
PO36UMKY meopii eenoepy. B cmammi okpecieno 0CHOBHI i0ei asmopis 3a3Ha4eHUx meopemudHux
nioxo0ie ma 6U3Ha4eHi KN0Y08i NOHAMMSIL, AKI 0YIU 86€0€HT HUMU 8 HAYKOBULL 0012 OJ1s1 NOOAILULO2O
aHanizy eeHO0epHoi CmpyKkmypayii ma HepieHOCmell.

Knrouosi cnosa. ['endep, coyionozis ecenoepy, noCmMcmpyKmypaiizm, NOCMMOOepHi meopii.

Berym.

CydacHuil eTam pO3BHUTKY COLIOJOTIYHOTO 3HAHHS TMEpPeXUBA€ OJIUH 13
HAaWOPOAYKTUBHIIIKX IEPIOJIIB 32 BCIO 1ICTOPII0 CTAHOBJICHHS COIIOJIOTIT SIK HAyKH.
[{poMy eTamnoBi nmpuTamMaHHE PO3MAITTS HOBUX BEKTOPIB JIOCIIKEHb, pediiekcisa Hax
KJIaCUYHUM Ta (yHIaMEHTaJIbHUM JOPOOKOM B yMOBaX €MOXH MOCTMOJEPHITI,
CTAHOBJICHHs 0araThoX rajy3el colioJiorii. Penpe3eHTaTuBHOO JIJIs TaHOI CUTYAIlii €
Taka Taiay3b, SK COIOJIOTISA TeHJEpy, IO € OJHIE€I0 3 HAWIUIJHIIMMNX Ha Pi3HI
TEOPETHUYHI MEPCIEKTUBH Ta MIIXO0H, 3 TEOPi CepeaHbOTO PIBHS HAa CHOTOAHINIHIN
JeHb. 3 1CTOPIi KJIACHUYHOI COLIOJIOTIi BIJOMO, IO MOHATTA «T€HAEP» y HayKOBOMY
JUCKYpCl HE TUIbKM HE ICHYBajo 10 cepeauHu XX CTOJITTA, a W BJIACHE HOro
npoOyieMaTUKa, $KOI CTOCYeTbCS Horo (MOHSTTA) 3MICTOBHE HAIMOBHEHHS,
aKTyali3oByBajaca Oe3 eHry3iazmy. Kilacukam akajgeMiuHOro eTamy pPO3BUTKY
comioforii, sk, Hanpukiaa, M. BebGepy ta E. iopkreiimy, Oyna mnpuTamaHHa
TEHJICHITIS /10 BUCBITJEHHS ICHYIOUOI TO3UIli YOJOBIKIB 1 KIHOK B oOpraizarfii
CYCHIJIBHOTO KHUTTS SIK 010JI0TIYHO JIETEPMIHOBAHOI Ta HEOOXiAHOT /711 €(heKTUBHOTO
coriaapHOoro Onaroycrtporo. Ilomanpira Bixa po3BUTKY COIIOJIOTIYHOTO 3HAHHS, IO
XapaKTEPU3yEThCSI PO3KBITOM CTPYKTYpHOTO (YHKIIOHATI3MY, MPOJOBXKYyBaja
TpaJuIIF0 BU3HAYCHHSI JIMCHUX IO3MIIIN IBOX CTAaTeH y COILyMI SIK TAPMOHIYHUX 1 HE
noTpeOyounx HAyKOBOI MpoOJjieMaru3allii, 10 € 3aKOHOMIPHOK EKCIAHCIE Ha
MUTaHHA TEHJAEPHOro MnopsAaKy y couiymi. OOHaK KyJIbTYpHO-ICTOPUYHHUI Ta
COIllaJIbHUM KOHTEKCTH 3MIHIOIOTHCS, 1 B 70-T1 poku XX CTOJITTSI OMO3UIIAHO [0
TereMOHIi CTPYKTYpHOTO (DYHKIIOHANI3MYy [OCTalOTh CYCHIJIbCTBO3HABIN, IO
MOYMHAIOTh 3a/JaBaTUCS TUTAHHSIMU TMpo cheuudiuyHe TMOJOXKEHHS IEeBHUX
COLIIAIBHUX T'PYII (31 3HAYHUM AKLIEHTOM Ha CTaTeBl IPYNH 30KpeMa) MPH 1ICHYI0OUOMY
COILIIAIBHOMY YCTPOi, PO JOIUIBHICTh MIATPUMAHHS CTa0LILHOCTI TaKOTO YCTPOIO,
PO KOHBEHIIMHY €MiCTeMOJIOTII0 1 3HAYHOI0 MIPOIO MPO OOMEXKEHHS CTPYKTYPHO-
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(YHKIIIOHATICTCHKOT TMapagurMu. Y Iied K 4Yac y HayKOBHM 00Ir BXOJHWTh CaMme
MOHSTTS TEHIIEPY. y SIKOCTI BIANPABHOI TOYKA MOXXHA 3BEPHYTHCS 10 JTOCTATHBHO
MPOCTOTO Ta YITKOro BU3HAUYeHHA M. XoaMmc, BiJIITOBXYIOUHCH B JUXOTOMIii
«CTaTb-TeHJEP»: TeHJEp — 1€ COI[IaIbHO OMOCEPEAKOBaHI BIIMIHHOCTI MIX OyTTAM
deMiHHUM Ta OYTTSAM MAaCKyJIIHHMM (Ha TPOTHUBAry CTaTi, fKa € O10JOTIYHOIO
BIIMIHHICTIO MIXK YOJIOBIKaMH 1 KiHKaMmu) [5, c. 2]; Xxo4a, 3BiICHO, TaKe BU3HAYCHHS HE
€ TIOBHMM, 1 JlaHE MOHSATTS Hece y €00l BaroMuil KOMIUIEKT TEOPETHUYHUX Ta
METOJIOJIOTTYHUX CKJIATHOIIIIB.

OCHOBHHUII TEKCT.

AHamni3yloud CydacHHW eTam PO3BUTKY COLIOJIOTIi FeHJepy SK raiy3l 3HaHb,
JIOTIYHO TIOYAaTH OIS  TEOPETUYHUX MIAXOAIB 3  MOCTCTPYKTYPaliCTChKOI
nepcnekTuBH. [[0CTCTPYKTypati3Mm — 1€ «IPOJAOBKEHHS Ta KPUTHUKA CTPYKTYpalli3My;
X1, 110 0COOJIMBO YAaCTO BUKOPUCTOBYETHCS Y KPUTUYHOMY aHalli31 TEKCTIB» [7].
JlilicHo, 11e#1 HampsiM 03HAMEHOBAHUI TaK 3BaHUM JIHTBICTUYHUM MTOBOPOTOM (TOOTO
TEOPETUYHUM TIIXO0JI0M, Y MeXaX SKOro MOBI Ta IHIIMM 3HAaKOBO-CUMBOJIHHUM
CUCTEMaM BIJBOAUTHCS POJIb OJHIET 3 0A30BUX CHJI y TIPOIIeCi Cy0’ €KTOTBOPEHHS) Ta
acolfiiioBaHuil 3 iMeHaMu TakuxX BueHUX, sik M. dyko, XK. Jepimna, XK. Jlakan, HO.
KpicteBa, XK.-®. Jliotap Ta iH. @paniry3pkuii TeopeTuk M. Dyko BIJOMHI CBOEIO
TE3010 MPO KOHCTPYIOBaHHS Cy0’€KTHOCTI 1HJIMBi/Ia Yepe3 JOMIHAHTHY Y CYCIHLUIbCTBI
CUCTEMY 3HaHb, 1110 BTUIIOETHCS y KUTTS JUCKYPCUBHUMHU MPAKTHUKAMHU, SIKI Y HOTO
1HTepnpeTalii € MOBJIEHHeEBUMH akTamu. KirouoBoro ineero Dyko € Te3a Mpo
dbopMyBaHHS CEKCyallbHOI 1JIGHTUYHOCTI CyO’€KTa TiJi BIUIMBOM KOMILUIEKCY
IHTepIpeTalii Horo cekcyaabHOI MOBEAIHKH, 110 HAJIXOASTh 330BHI — Bl MEIUYHUX,
MOJITHYHUX, COLIaTbHUX YU OyIb-AKUX IHIOUX IHCTUTYLIN Ta COILabHUX aKTOPIB.
TakuMm 4MHOM, CyO’€KTHICTh IHJMBIA Yy CEKCyaJlbHOMY AaCIEKTI BHUCTYNA€ HE SK
CaMOBHM3HAYEHA, a SIK pPE3yJabTaT BIANUTIPOBYBAaHHA 3HAHb MPO HEi BIAJHUMU
CTpYKTypamMu y cycrnuibcTBl. | 1m0 HaironoBHime — Biaga maia dyko € He
KOHKPETHOIO 1HCTHUTYIII€I0, @ aOCTPAaKIIE€0, 0 € BHYTPIIIHBO BIACTUBOIO KOXKHIM
COITIAJIbHIM CTPYKTYPI Ta aKTyaJli3ye€ThCS «METOJAaMHU PETYJISIii, 3aKOHY 1 KaTEropi€ro
HOpMATUBHOCTI». OMNTHKa  JHUCKYPCUBHOTO  CKOHCTPYHMOBYBaHHS  T€HJIIEPHOL
1IGHTUYHOCTI Ta 11 cyOopAuHALIMHUN XapakTep, cPOopMOBaHUN B3aAEMOAISIMHU 3
OpraHi3alli€l0 BJIaJW y CYCIUIbCTBI, HaOyJie BaXKJIMBOTO 3HAYEHHS Ta IIUPOKOTO
PO3MOBCIOJKEHHSI Y TMOJANbIIMX TEOPETUYHUX HAMPAIIOBAHHIX Yy COLIOJOTIT
TeHJIEPY.

[HII0I0 3HAHOI0 MOCTATTIO y MOCTCTPYKTYPATICTCHKIA MIKOJM € (paHIly3bKui
¢inocod Ta minrsict XK. Jleppina. Takox Bimomuii ¢pia0copChKUM aHATI30M HPOIECY
comianbHOTO (YyHKIIIOHYBAaHHS MOBH, Jleppifa JOCTiKyBaB TaHe MUTAHHS i S0
BIIMIHHUM KyTOM 30py Ta 30CEpeuB CBOIO yBary Ha 3HAUEHHSX, CTBEP/IKYIOUH, 1O
BOHU (OPMYIOTHCSI 1 CTPYKTYPYIOTHCS 32 JIOTIKOIO MPHCYTHOCTI-BIICYTHOCTI, SIKOIO
MOCIIYyTOBY€ThCS OlHApHA CHCTEMa MMCIEHHS, NMEBHUX XapaKTEPUCTUK B 00’ €KTax
MOBJICHHEBUX akTiB [6]. IHIIMMU clOBaMu, I JIOTIKA HAJIIsL€ KOHKPETHUNU 00’ €KT
crieu(p1YHUMH OCOOJMBOCTSIMHU, IMAHEHTHUMH [IJI1 HBOTO, a 1HII OCOOJMBOCTI
BU3HAYAIOTHCS SIK HE MMPUTAMaHH1 HOMY, HE TIPUCYTHI y HOTO CYTHICHOMY HaIlOBHEHI,
BOHU 3HAXOJATHCS IM03a HUM. TakuMm YUHOM, CTBepUkKye Jleppiga, KOHKpETHH
00'€eKT BU3HAUAETHCA YEpe3 MPOTHICKHUNA HOMY OO'€KT, 1 pe3ysbTaTOM TaKOro
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BU3HAYEHHsI HAacTpaBi € GopMyBaHHS MPOTUIICKHOCTI K HEBIJ'€MHOI, BHYTPIIITHBO1
CKJIaI0BO1 OHTOJIOTIi 03HadyBaHOro o0’ekTa. Ha ocHOBI nux BUCHOBKIB Jleppina i
(dopMye CBIli KOHIIETIT B3a€MOJONOBHIOBAHOCTI, KM HAAall OTPUMYE IIUPOKOTO
BUKOPUCTAHHA Y AOCTIAHUKIB TEHIEPY, IO MiTHIMAINA MUTAHHS MPOTUCTABIICHHS
MacKyJIIHHOI Ta (eMiHHOi Cy0’eKTHOCTEH, C(HOPMOBAHUX 3a CYTTIO CBOEIO JIOTIKOIO
MPUCYTHOCTI-BIJICYTHOCTI.

MaOyTh, HAMBIUIMBOBIIIO Y HAayKOBOMY T€HIEPHOMY JIMCKYpCl KOHIIETIIIH,
BUCYHYTUX Jleppinoro, € KpuThka (anoneHTpu3My (y KOMIUIEKCI 3 JIOTO-OHTO-TEO-
Teneo-GpoHO- Ta 1H. IEHTPU3MaMH) 3aXiIHOI MeTadi3uku. Y CBOIX mpalsix, 30KpemMa y
«IIpo rpamarosorito», ¢imocod CTBEPIXKYE, IO BECh KOPIYC MHUCICHHS
€BPOMNENCHKOT HAYKU OYAY€EThCS LEHTPOOIKHOI CUJIOK (LIEHTPOM MOKE BUCTYMHaTH
Oynb-sika aOCTpakiiisi — 44 TO aKBIHChKUM bor, 4uM TO rereniBChbKU aOCOTIOTHHI
IyX), TaKMM YHHOM KpPHUCTAJI3YIOUHCh BHUKIIOYHO Yy (opmi iepapXi3oBaHOi
cTpykTypH. «lleHTpamis — 1e Takmii crmoci® imeHTHdiKami i camoigeHTUdIKaIil
OyIp-4oro, TpH SKOMY BHJUJIEHUH (parMeHT pedi pOo3TIANA€ThCs SK i
30CEpEIKEHHSI, 1 BCE CTATYETHCS 0 HBOTO fK JI0 siapa, ocHOBU» [1, ¢. 16]. Jleppina
MIJIBOJIUTh JIO JTyMKH, IO IEeH crmocid momaHHS pPeanbHOCTI CHPHHUMAETHCS SK
dbyHIaMEHTAIBPHUN Ta aKCIOMAaTUYHUN Ta CTa€ BIANPABHOIO TOYKOIO JUIS OYJIb-SIKUX
KJJACHYHUX BYEHb Ta 3arajoM XOJAYy MHCIEHHS €BPONEHCHKOI JIOAUHU. 3r0/I0M,
BCTYINAlOUM y TOJIEMIKY 3 IICHXOaHANITHKaMHu, 30kpema 3 Jlakanom, ¢inocod
BKJIIOYAE y  KOHIENI[I0  JIOTOIEHTPU3MY  KOMIOHEHT  (haJoOLeHTPUYHOCTI
€BPOMNEHCHKOT yMKH, 110 (hOopMye CUMBOIN (PaoCy SIK «TOJOBHOTO O3HAYYBAHOTOY.
s imes mae MOTYXKHUH CTUMYJ IJs TMOAAIBIIOTO OCMHUCICHHS JOCHIIHUKAMH
TeH/Iepy €BPONEHCHKOr0 TUCKYpCY IMpo (heMiHHE Ta MACKyJHHE, 10 BUKIIOYA€E Ta
130JI10€ YHIKQJIBbHICTh Cy0’€KTHOCTI >KIHKH, BMILIYIOUH ii Y paMKu (ajioleHTPUYHOI
MOJIETII CBITY Ta 3alepedyloud IUTIopami3M JI0CBifiB. OcCOOIMBO BaKIUBO IS
PO3YyMIHHSI Cy4YaCHHMX TEOpid TeHJEepy TaKOX HArojJoCUTH Ha po3ymiHH1 Jleppinoro
KIHOYOTO MHUChMa — SIK WOTO cTaja Mi3Hile Ha3uBatu (paniry3pka BueHa E. Cikcey.
Jleppina o3Hauye Take MHCHMO SIK MYyCKOBUM BaXKiJIb MPOIECIB JACIEHTpaIli Ta
PO3CIIOBaHHSI y JIOTO-€THO-TEO-TeIeO0-(DATOIEHTPUUHUX KYJIbTYPHUX paMKax, SKi
MapriHaji3yroTh Ta 3a0HUparTh T'OJIOC 30KpeMa y KiHouoro. deminHe abo0 KIHOYE
nucbMo g Jleppinu — 1ie TeKCTyajabHl Ta MOBHI MPAKTHKHU, 10 3aMyCTATh y IO
JIUBEPCII0 1€pAapXi30BaHOI Ta CTPYKTYPOBAHOI CHCTEMH MUCJIEHHSI 3 T€r€MOHIEI0 Y
TOMY YHUCIHI CYyTO MacKyJiHHOro. Takuil onepamioHaTiCTCbKUIM MiAX1f, IMIONpaBaa, y
nojajbplioMy Halyne I1HTeprnpeTaliiiHoi HagOyJoBH y TMpalsxX MOCTMOACPHUX
(moct(hemiHICTCHKIX ) BUCHUX.

Y mocTMoAepHiN MIKOMI COLIOJIOTII TeHAepy BUIAUISIIOTh HAmpsM, TaK 3BaHOI,
(beMIHICTChKOT JITepaTypHOi KPUTUKH, A0 SKOr0 Yy TMEpIly Yepry BiTHOCATH
¢panmy3pkux BueHux lO. KpucreBy, E. Cikcy Tta JI. Ipirapeii. ¥ mexax I1boro
HanpsMy po3po0Jsiacs Ta oOrpyHTOBYBaJIacsl TEOPis BHUIIE3raayBaHOro (HheMiHHOTO
MMChMa, K€, OJIHAK, Ha MPOTUBAry JEPPiAiBCBKOMY MIAXOJO0BI SIBJISIO COOOK HE
METOJ] 1 OIeparilo Takoi co0l «PEBOIOIII MapriHAIBHOCTIY y (aJoleHTPUIHIN
KYJbTYpi, @ CTBOPIOBAJIO O HOBY (peMiHHY 1JICHTUYHICTb, BUIbHY Bij HalllapyBaHb Ta
IHTEpHpeTaliil aHIPOLEHTPUYHOTO CBITY Ta HOPMATUBHUX PaMOK, CPOPMYITHOBAHUX
TeTeMOHHOIO TPYIOI0 YOJIOBIKiB. [IMceMHI MPakTUKK BUCTYMAOTh TOJIOBHUM IOJIEM
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Takoi  JISJIBHOCTI  BHACHIZIOK TNPUUHATTS  JOCHIJHULSIMM  [IbOTO  HAMpPSAMY
MOCTCTPYKTYpalicTChKO1 (pitocodebkoi mo3uiii (3 OCHOBHUM akieHToM Ha Dyko,
Jleppiai Ta ICMXOaHATITUYHUX HamNpamroBaHHAX JlakaHa) 3 T COIIOIHTBICTHYHUMHA
npedepeHIisMu.

Hait6nmxae no mosuniit Jeppiau ta Jlakana croite FO. Kpucresa. Kpucresa
MIPOTIOHY€E BUKOPUCTOBYBATH (PeMIHHE MUCHMO 5K 3aCi0 JJOMOTTHCSI CAMOTIOBEPHEHHS,
BilHaliTH cebe 3aHOBO, cebe 1O MOMEHTY BXO/KCHHS y CHMBOJIIKO-3HAKOBY
KYJbTYpHY MaTpulllo, cebe y noeminoBuii eram 3a Jlakanom. [ns wHei, sk 1 s
Heppiau, (eMiHHICTP BUCTYINA€ HE OHTOJIOTIUHOKO KaTEropi€ro, a TEXHOJIOTIERO,
METOZOM [Iii, 1[0 3aBOJUTh MEXaHI3M Jie30praHizaiii KyJbTYpHUX CTPYKTYp:
«IIpenmerom ii aHaNI3y € HE KIHOYE, a <OKIHOYE», CYyTO MOBHMI BUMIp» [3].

E. Cikcy mpomoHye BK€ 30BCIM 1HILY I1HTEpHpETalil0 MOHATTS (PEeMIHHOro
CTUJIIO MIUCbMa. Y CBOEMY BijoMOMY THoiTUH4HOMY mamdiieti «Perit Memy3u» BoHa
3aKJIMKA€ KIHKY IIyKAaTH BJIacHY >KIHOYHICTh Yepe3 TeKCTyalbHY MisUIbHICTh. CiKCy
CTBEp/KY€E, IO JOCI ICHyBaJla JIMIIE YOJIOBIYa JTepaTrypa, y SKid XKIHOYHICTh
03BYYYBaJIU JIMIIIE YOJIOBIYl TojocH. Po3BHBatoun NaHy TyMKy Jajii y TEKCTi, BOHA
EKCTpAIoIIoE 1€ TBEP/JKEHHS Ha MpoOJeMaTHKy BChOTO COLIAIBHOTO KHUTTH,
BKa3ylOuHW, II0 3aKOH MAacCKYJIHHOCTI 3alepeuyBaB CIIPaBXKHIO JKIHOYHICTh Ta
HaB’A3yBaB KIHKaM CBIi BJIACHUI MOTJISIT HA T€, SKUMU BOHU MOBHUHHI OyTH. Cikcy
0COOJIMBO 3BEpTaE yBary Ha Te, 10 y KIHKU He OyJI0 MOCTyIy y myOIiuyHuN TUCKYpC,
TOMY Yy CBOEMY ICHYBaHHI Ta CaMOO3Ha4yBaHHI BOHa OOMEXeHa KyJIbTYpHO-
CUMBOJIIYHMMHM paMKaMH, $IKI OyJIM CTBOpEHI HE HEW 1 BiOoOpaxaroTh He ii
CaMOBITUYTTS — L€ MPOEKLIsl YOJOBIYOrO MOIJIAMY Ha KIHKY 1 Ha Take, K BOHA
MOBMHHA ce0e BIJIUYBaTH Ta MOBOAUTU. TeKCT, TEKCTyaldbHI Ta JITepaTypHi
npakTUky, nuie CiKCy, — 0Cb MOKJIUBICTD 3A1MCHUTH IHTEPBEHLIIO Y MMyOIIYHICTh Ta
CTBOPDUTH Yy HIii mpocTip ¢GeMiHHOrO, a pa3oM 3 TUM HAJaTH CTUMYII
nepedopMaTyBaHHIO COIllaJIbHOT OpraHizailii, 3acHOBaHOi Ha (HaJOIEHTPUIHUX
IIIHHOCTSIX 1epapxii, 60poThOM Ta >karu 10 AomiHalii. Cikcy He Ja€ 4iTKUX MOSCHEHb
TOTO, YAM 1 SKUM MO CBOId CyTI € NUCHBMO >KIHKH, apryMEHTYIOYH 1€ HOro
ICHYBaHHSIM T103a MeXaMu JiiMcHOT (dayoneHTpucTchkoi ¢imocodii: «HemoxmmBo
BU3HAYUTH (DEMIHICTUUHY NPAKTUKy MHChbMA, 1 IS HEMOJXKJIMBICTh 3aJIUIIUTHCS,
OCKIJIBKH 1110 MPAKTUKY HEMOKJIMBO 3aTHATH Y PAMKHU Teopii, OOMEKUTH MpaBUIAMU
— afe 1le HE O3HAYAE, IO BOHA HE iCHYE... Ii 3aBXIM MOXYTh OCATHYTH JIHMIIE Ti
Cy0’eKkTH, AKI pyHHYIOTh aBTOMAaTH3M, QIrypH, IO CTOSITh HA Mepudepii, Kyau HE
nocsrae Biaaga» [2].

Tpanuiiro KPpUTUYHOTO TUCKYPC-TIAXOAY TMPOJIOBXKYE 1 TaKa MPEICTABHUIIS
¢paniy3pkoi mkonu ¢inocodii Ta MOBO3HaBCTBa, sk JI. Ipirapeit, 3 i BigOMOIO
npareto «lls crarh, Mo He € omgHa» Ta IHMMMH MyOmiKamisMu. Bmarounch 110
eKkoHOMIuHUX MeTadop, Ipirapeit mepeTBoproe CBiii TEKCT Ha MPOCTIp AJiA
KOMYHIKaIlli MIX >KIHKaMU 1, 3BEpPTAlOYMCh JI0 HHUX, CTBEPUKYE, IO Yy K
(dhasoNEeHTPUYHIA CUCTEM1 BUPOOHUYHNX BITHOCHUH >KIHKA PO3MIIlIEHA Y KOH IOHKTYPY
KOHKYpeHIlli, i BiJBeJ€HAa POJb CHPOBUHHOTO TMPOAYKTY. 3a JIOMOMOIOIO
pO3IrpyBaHHs JIaJIOTy MDXK >JKIHKamMH Ipirapeit JHCKpeauTye 1[I0 TaK 3BaHy
«1011abHy E€KOHOMIKY» YOJIOBIKIB. BueHa TakoXX KuJa€e BHUKIUK 1POHIEIO
JaKaHiBCbKOMY (DaJOLIEHTPUYHOMY JUCKYPCY, V SKOMY KIHKa 3aBXXIW BHUCTYIAE
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[H1IIMIM,  HEeraTUBHO-OMO3UIIIMHUN A0 YoJsioBiuoro «S». JI. Ipirapeli po3kpuBae, sk
TeHJEep TOCTa€ y KyJIbTYpPHO-CUMBOJIYHIA I1HTEpHpeTallii Yoi0BI40i Ta >KIHOYOI
TIJIECHOCTI Yy TpaJuLIHHOMY HAyKOBOMY JHCKYpCl UOJIOBIKIB Ta TPOIOHYE
BUBUIbHEHHS! YHIKaJbHOTO JKIHOYOTO JOCBIAYy Ta *IHOYOI CyO’€KTHOCTI 3 PaMOK
(anonEeHTpUYHOI ONTHUKH, 3a BHUCIOBOM Jleppiau, BIIKpUTO Ta MPOIYKTHUBHO
3aMIHIOIOYH TEKCTyalbHI IyTH [4].

OnHi€ro 3 HAMBIIMBOBINIUX MPaIlh Y TOCTMOJIEPHIHN IIIKOJII COIIOIOTIT TEHAEPY €
kHura «l'eHaepHuil KJomiT» aMepukaHcbkoi BueHoi Jx. barnep, y sikuil BoHa
pO3BUBAaE CBOIO Teopito TnepdhoMaTUBHOCTI TeHaepy. Ha BucXimHIM TouIll
dbopmyBaHHs BiacHUX 1€l barnep mocioyryBanacsi Teopi€r0 MOBHHMX akTiB k.
OcriHa, 3rilHO 3 SKOK MOBJIEHHEBI KOHCTPYKIII 32 CBOIM (PYHKIIOHAJIbHUM
HAIIOBHEHHSM JIJIATBCS Ha KOHCTATUBU (HOCSTH JIECKPUIITUBHHI XapakTep) Ta
neppomMaTUBU (BUMOBJISIHHS SIKMX MPUPIBHIOETHCS 10 pealisallii skoick ii). bariep
pO3ITpy€e 1/1€10 BUCIIOBIIOBaHb-NIEPPOMATHBIB y TEHACPHOMY IMHUTaHHI. Y CBOIX
Opalsgx BOHA CTBEPAXKYeE, IO TEHIAEPU € TEeTepOCeKCyalli30BaHUMH, TOOTO
c(hOopMOBaHMMHU Ha OCHOBI IMIIEPATUBY TE€TEPOCEKCYaIbHOCTI, sIKa BHU3HAUCHA SIK
€IMHO TIPaBWJIbHA Ta JIETITUMHA (hopMa CeKCyallbHOCTI. ['eTepOHOPMATHBHICTD YiTKO
BCTAHOBJIIOE MATPHIIO TPaBUJI Ta 00pa3iB MacKyJiHHOI 1 ()eMIHHOi IOBEIIHKH.
batnep migBoguTh HAC A0 AYMKH, IIO Ha OCHOBI IIi€l Kareropii HOpMaTHBi3allii
reTePOCEKCYaJIbHOCTI CY0’€KTH 1 KOHCTPYIOIOTH CBOIO TEHJIEPHY 1IEHTUYHICTH SK
YOJIOBIKA 200 KIHKH Ta peani3ytoTh il KOHKPETHUMH [MOBTOPIOBAHUMHM y Yacl aKTaMu
— TOOTO TEHJepHAa I1JEHTUYHICTh ICHYE Yy BHUMIpI  CaMOBIAITpyBaHHS,
neppomatuBHOCTI. «Hacnpapai 3akoH GopMye 1 MOTIM MPUXOBYE MOHATTS «CYyO'€KT
70 3aKOHy», a0W 3BEpHYTHCS [0 IbOTO JAUCKYPCUBHOTO YTBOPEHHS SIK
HaTypaii3oBaHOi 0a30BOi MEpeayMOBH, fKa 3TOJOM Y3aKOHIOE HOTO BIACHY
perynstuBHy rereMoHio» [3]. Lleit ke MexaHi3M CHOCTEpIraeMo IJisi CEKCyalbHOI
1IEHTUYHOCTI, TOBOPUTH batiep: «Skiio 6 He iICHYBaJO MOHATTS TOMOCEKCYaIbHOCTI
SK KOMii, TO HE 1CHYBaJIO O 1 KOHCTPYKTY T€T€POCEKCYyaIbHOCTI SIK OpHUTiHATY» [3, C.
585], meperykyrwouuch THM CaMHUM 13 JI€PPIAIBCHKOIO KOHIIEITOM MPUCYTHOCTI-
BijicyTHOCTi. OTXe, Teopis nepdomaTuBHOCTI batnep mpornonye norisia Ha TeHIeEp,
CEeKCYaJIbHICTh Ta OyJb-IKUW 1HIIUHA KJIIOUYOBHM KOMIIOHEHT CYyO’ €KTHOTI Yy
MpoIeCyaTlbHOMY BUMIpI, SIK MPaKTUKYBaHHs, PO3IrPYBaHHS 1JICHTUYHOCTI y paMKax
ICHYIOYUX JUCKYpPCIB HOPMATUBHOCTI, a HE $K HACIAKA BIUIMBY $KOTOCh
IPEIUCKYPCUBHOTO Cy0’eKkTa (HampHKIiIa, 01010T14HOT CTaTI).

BucHoBkwu.

VY3aranbHIOIOYH MOKEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, IO MOCTCTPYKTYpaii3M BUCTYITUB
TEOPETUYHOI0 OCHOBOIO [UIsi 0OaraThbOX HAmNpsAMKIB 1 TEOpid, IO BU3PIBAIU Y
COITIOTYMAHITAPUCTHIIl TOYMHAOYHM 3 Jpyroi mojJoBMHU XX cromiTTs. [ligmaroun
¢di1ocopcrkoMy aHamizy CoLiaibHI SBHINA, BIH 30CEPEIXKYEThCS HABKOJO iX
JWHAMIYHOI, TPOIIECYaIbHOI CKJIaJ0BOi, TOOTO Ha TOMY, Y SIKMM CHOCIO IIl SIBHIIA
B3araji MpoAyKYHThCS Ta peali3yrThCsl, KUM, YoMy, SIKHMH 00pa3 1 sikoi (hopMU BOHU
Ha0yBalOTh, KM CHEKTP 3HAHB (Ta CIIAYHOYMX 3 HUX MPAKTUK) BOHH CTBOPIOIOTH
PO HABKOJIMIIHI O0’€KTH Ta MpO caMux cede Tomio. [locTcTpykTypani3Mm cTaB
TEOpi€r0, MICHs TOSBU SIKOi COIlIaJIbHE BHU3HAYAJIOCh BXKE HE SK CTaTUYHA CHUCTEMa
IHCTUTYIIIH, a SIK Mepeka 3B’S3KIB Ta BIAHOLIEHB, 0 (HOPMYIOTh aOCTpaKIlii BIaaHu,
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SK JICLICHTPOBAHO Ta pPo30cepeHkeH0 (YHKIIIOHYIOUe «coliaibHe Tigo». Came y
Takiii HayKOBI KOH IOHKTYpPl CTa€ MOXJMBUM JOCTIIKYBaTH TE€HJIEP SIK 1€ OJHE
JDKepeno  crnoco0iB moOyJ0BU 1€papXiYHUX CTPYKTYyp Ta CHUCTEM 3HaHb, SK
aOCONIOTU30BaHy KyJIbTYpPOIO BJIAly Ta CMOCIO KOHTPOJIO, IO BTLTIOETHCA Y
KOXXHOMY BUMIpI COIIaJIbHOTO Oy TTS.

[TocTmoaepHicTChKA IIKOJIA cowioJjorii reHaepy IIPOJIOBXKYE
MOCTCTPYKTYPAITICTChKY ~ TPAJHUII0  JUCKYPCHUBHOTO  BH3HAYEHHS  COIIaJbHOI
Cy0’€KTHOCTI, pO3MJISAAOYM  KOHCTPYIOBaHHS Ta  BIATBOPEHHS  T€HJEPHOI
IIGHTUYHOCTI SIK TaKoi, IO YITKO Ta aBTOPUTAPHO HOPMOBaHA Ta OOMEXKeHa
3aKOHaMH CHMBOJIIYHOTO MHCIEHHS Y paMKaX KOHKPETHUX COI[IOKYJIbTYpHHUX
MIPOCTOPIB.
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Abstract. The article provides a theoretical overview of sociological theories of gender, in
particular, the influence of structuralism and postmodernism on the vectors of further development
of gender theory. Poststructuralism became a theory that defined the social not as a static system of
institutions, but as a network of connections and relations that form abstractions of power, as a
decentered and dispersed "social body". The postmodernist school of sociology of gender considers
the construction and reproduction of gender identity as clearly and authoritatively normalized and
limited by the laws of symbolic thinking within specific socio-cultural spaces.

Key words. Gender, sociology of gender, poststructuralism, postmodern theories.
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Anomauyia. Y pobomi 0o0cniodceno ponv IHMepaKmueHux media y CYUACHIU OCBIMHIl
npaxmuyi. Posensoaiomucsa ocobrugocmi ay0iogizyanbHoi 0nogioi ma 8aiciusicms 8UKOPUCHIAHHS
i2pOBUX MEXHONO2I Y HABYAHHI pedcucepié KiHO [ menebaueHHs. 30cepeddiceHo yeazy Ha
3aCMOCY8aHHI GIPMYANLHO2O IMEPCIHO20 cepedosuwa aK Naam@opmu 01 8UPOOIEHHA HABUYOK
KiHeMamozpad)iuﬂoeo MUCNEHH  ma aydioez’syaﬂbﬂoeo CHOOICEMOMBOPEHHA. 3a3naueno Ha

yasu ma ganmasii. [IpocmeosiceHo 36°A30K MidC PISHOMAHIMMAM MYTbmumeoia ma KOMHIEKCOM
eKpaHHOI 8UpA3HOCMI, W0 nepedbauac pe3yIbmamugHicCms iXHb020 NOEOHAHHSL.

Kniwowuosi cnosa: inmepaxkmusni media, ayoiogizyanbHa o0nogiov, yugpose imepciine
cepedosuwye, 8ipmyanbHa peaibHiCmy, i2p06i MexHON02I.

Beryn.

[HTEpaKkTUBHI Mejia MOCIIaTh 3HAYHE MICIE Yy Cy4aCHOMY HaBUaHHI, yepes
CTPIMKHUH PO3BUTOK IU(DPOBUX TEXHOJIOTIH Ta MUCTAHIIMHMX 3aCO0IB KOMYHIKaIlii.
MOXJIUBICTh TIJACUIUTHA AKTUBHICTh Ta 3alllKaBUTH, MOTHBYBATH 0 Mi3HAHHS U
CaMOPO3BUTKY BIAMOBIIHO J0 310HOCTEN, 1HAMBIIYaTbHUM MiAX11 10 KOXKHOTO — BCE
1€ pOOUTH IHTEPAKTUBHI MeJlia e()eKTUBHUM 1HHOBAI[IHHUM 1HCTPYMEHTOM Cy4YacHOT
OCBITHBOI MPAKTUKHU, 00’ €KTOM 0araTOCTOPOHHIX JOCHIIKEHb Ta OCHOBOIO HOBITHIX
METOAIB BUKJIAJaHHSI. 30KpeMa, HAyKOBOMY aHalidy MIAJSAraloTh CyreCTHBHI
TEXHOJIOT1i, €(EeKTUBHICTb €MOLIHHOTO  JOCBILY, MOXJIMBOCTI  HaBYAJIbHO-
mi3HaBajIbHOI akTHBizamii [2]. Bukopuctanus VR TexHOMOrH B OCBITHROMY TIPOIIECi
CTa€ HE JUIIEe TMOTYXKHUM HaIpsiMOM JOCIHIXKeHb [1], a i 6e3mocepeHbO 3HAXOIUTh
MpaKTUYHE BTUICHHS Y BUKJIQ/IaHHI TYMaHITapHUX 1 TEXHIYHUX AUCITUTUTIH.

MucTtenpka OCBiTa i, 30KpemMa ayaioBizyalibHa, mepeOyBa€e Jemo0 OCTOPOHB IO
BIJIHOIIEHHIO JJO IM(PPOBUX 1HHOBALIA, 0COOIMBO KOJIU CIPABA CTOCYETHCS PEKUCYPH
Ta CTOPITEIIHTY, CIIEHAPHOI MaCTEPHOCTI ¥ croxkeToTBOpeHHs. [Ipobiema B3aemoii
TPaAUIIMHUX METOMAIB 3 HOBITHIMHU 3aco0aMy Ta YMOBAaMHM HaBYaHHS, CKJIAJHICTh
MOETHAHHS TBOPYMX HAMpalloBaHb y KIHO Ta Tejne0auyeHHl 3 BIIKPUTTAMH W
JTOCSATHCHHSIMH HOBUX Mefia, MalOTh IIOMITHHH HETaTWBHUN BIUIMB Ha SKICTh
ay1oBI3yaJbHOI OCBITH. MIXK THM, BUKOPUCTaHHS IIUGPOBUX TEXHOJIOTIH, maTthopm
Ta pecypciB JJisl KIACHYHOTO HAaBYAHHS PEXKUCYPl KIHO W TeneOaueHHsS MOXE CTaTu
JIOCTaTHBO MEPCIEKTUBHUM CIIOCOOOM BUPIIICHHS 03HAYEHUX MPOTUPIY.

Cepen cyyacHUX TEHJICHIIIM 3aTy4YeHHs IHTEPAKTUBHHX MeJia JO BHUKJIAJIaHHS
CJI1JI BU3HAUUTU BUKOPUCTAHHS BIPTYaJIbHOI PEajbHOCTI IJIsi CTBOPEHHS IU(MPOBUX
OCBITHIX CEpEelOBUII, 3 METOI IMEpPCIHHOIO BIUIMBY Ha 3aCBOEHHS 3HAHb Ta
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BUPOOJIEHHST TBOPUMX HAaBUYOK. CTanMii PO3BUTOK «aBTOMAaTHM30BAaHUX HaBYAIbHUX
cuctem» [7] 3yMOBIIIOE aKTHUBHE iXHE BIPOBAPKCHHS Yy 3aKjajaxX BHIIOi OCBITH.
HaBuanpHo-MeToMuHI Marepianu HaOyBaroTh (hopMaTy KOMII IOTEPHUX Iporpam Ta
MOOUTPHUX 3acTOCYHKIB. OKpeMO BapTO 3a3HAYUTH IUTYYHUH IHTEJIEKT, SK
THCTPYMEHT 1 (hOpMY 1HTEPAKTUBHOI B3a€MO/Iii B OCBITHHOMY CEPEIOBHIIII.

OCHOBHUI TEKCT

AymioBi3yasibHa OIOBIJIb € TOHSATTAM, IO OXOIUIIOE yCi icTopuyHi (Qopmu
€KpaHHOI TBOPUYOCTI, TaKi sIK KiHO, TesebadeHHs, BijieoapT, 3D BileOMENIiHT Ta 1HIII
HOB1 Mmenia. ExpaH € HailOuibil epeKTUBHUM 3aCOO0M €MOIIIHHOIO CHPUUHSITTS Ta
BIUIMBY Ha MMi3HABAJIbHI i MEHTAJIbHI 310HOCTI, OCKIJILKM Ma€ «MOXJIUBICTh (pikcarlii
1 mepeaayl mpoiieciB y auHamini» [4]. B ymoBax HaBuaHHS ayJioBi3yajdbHa OMOBIAb
CIpUsiE MOCUIICHHIO €()eKTUBHOCTI 3aCBOEHHS 3HaHb Ta IHPOPMAIIli, IO MOSCHIOETHCA
CIIPSIMOBAHICTIO HA MaKCUMAaJIbHY KIJIBKICTh CEHCOPHOIO BIUIUBY Ye€pe3 yCl OpTraHH
nmouyTTiB. HaBuaHHS ay/ioBi3yajbHOT OMOBII mepeadadae BUPOOJIECHHS HABUYOK HE
nuiie OaraTokaHaJdbHOTO CIOXKUBAaHHS 3MICTY, a i1 BMIHHS BHCIIOBJIIOBATHCS yciMa
HAsiBHUMH BHpPa3HUMHU 3ac00aMH — 3BYKOBMMHU Ta Bi3yaslbHUMH. ExpaHHI HapaTuBu
MalOTh OPTraHiYHO TMOEJHYBAaTHU OOPa3HO-3BYKOBI €JIEMEHTH, BHUKOPHCTOBYBAaTH
MOHTQ)XHO-PUTMIYHI (Ppa3u Ta YYyTTEBY aCOIIATUBHICTH PYXOMOTO 300pakKeHHS,
3BepTaTUCA JO0 3allydeHHS Isfada W CTUMYJIOBATH CHIBYyYacTb Yy PO3MOBIAIL.
Buxonsiun 3 mux 0coOIMBOCTEH, HABYATH ay/10B13yaJIbHOI OITOB1/II TAKOXK BapTO Yepe3
IMEpCII0 10 €KPaHHOI PeaJbHOCTI Ta aKTUBHY B3aEMOJIIIO 3 00’ €KTOM TBOPYOCTI.

J1o Kona MOHATTS IHTEPAKTUBHUX MEJ1a 3a3BUYal BITHOCATH HU(PPOBI MPOIYKTH,
IO MICTATh yCi HasgBHI B 1H(GOPMALIMHOMY PECYpCHOMY IMOJI €JIEMEHTH, TaKl SK
TEKCT, Tpadika, aHimMallis, BiJIe0, ayJli0 Ta BIpTyaJbHE ITPOBE CEPEIIOBUIIIE B IIJIOMY.
MynbsTUMe/IIHI TEXHOJOTIi, 110 NependadaroTh «3aCTOCYBaHHS 3aco0iB OOpOOKH
iHpopMaIlli pI3HUX MOAAIBHOCTEH» [6], € CHiUIBHOI OCHOBOIO sl HHU(PPOBUX
npoayKTiB. [lopsia 3 TUM, 10 1HTEPAKTUBHUX Meia BITHOCITH TAKOXK HACTUIBHI 1TPH
Ta IrpOB1 KHUTH, TUM CAMUM BUBOJSIYM TOHSITTS 32 MEXI1 €JIEeKTPOHHUX 3aco0iB. Take
TIIYMa4€HHS CBITYUTH MPO 3MICTOBY CIIOPITHEHICTh IHTEPAKTUBHOCTI Ta TP SK TAKOI.
[HTEepakTUBHI Mefia JO3BOJISIIOTH CTBOPIOBATH BJIACHUN KOHTEHT, JOINOMAararoTh
«BITUYTH XYAOXKHIA TPOCTIp BIPTYaJbHOIO CBITY 3cepenuHu» [5] abo cyTTeBO
BILJIUBATH Ha BXKE 1ICHYIOUH.

Bapiantamu BUKOpHUCTAHHS 1HTEPAKTMBHUX Mejia y HaBYaHHI € BipTyajbHa Ta
pO3IIMpEHa peabHICTh, BiCOITpH, 1HTEpaKTUBHI Bineo. [lo cydacHuUX TeHIEHIIIH
CJiJT TaKOXX BIJIHECTH CTBOPEHHSI 1HTEPHET-TIATGOpPM I MEPEXKEeBOi B3aeMOMil U
BUKOHAHHS KOMaHJHWX 3aBiaHb. JlJI1 OMaHyBaHHS aydiOBI3yaJIbHOIO OIIOBIJIIIO
HAJ3BUYAHO BAXJIMBO CIUpATHCSd Ha cTami (HOpMHU TpaauIiMHUX Mefia,
KIHOMHUCTEITBA, TeleOaueHHs, SKi Oa)XaHO TMOEIHYBaTH 3 HOBITHIMH HH(PPOBUMH
dbopmaramu ekpaHHOi TBOpUYOCTi. KoM toTepHa Tpa B IbOMY KOHTEKCTI € HAHO1IBII
yHIBepcaabHOIO (POPMOIO JIJIsi OCBITHBOTO CEPEAOBUINA, KE O BIAMOBIIAIO Cy4aCHUM
BUMOTaM MPAKTUKOOPIEHTOBAHOI'O HABYAHHSI.

IrpoBi TexHOJIOTIT Ta clieHapii MOCUIIOITh KpeaTUBHUM €(eKT, MPOTyKTUBHICTh
CTYJEHTIB, HAJalO4l M MOXKJIMBOCTI CaMOCTIMHO B3a€EMOJIATH 3 1H(oOpMaIli€to, 3a
1HMBITyaJlbHOIO OCOOMCTOI0 HABYAJIIBHOK TpaekTopicro. BipTyanbHe irpose
CEpellOBHUILE € HaWOLIbII YHIBEpPCATBbHUM PECYpPCOM UIsl PO3MIIIECHHS i moOyqoBH
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HABYAJIbHO-PO3BUBAJILHOTO KOHTEHTY, SIKMM aKTUBHO BIPOBAKYETHCS Cy4YaCHUMU
OCBITHIMU TpakTHKamMH. B yMOBax BHUKOPHUCTaHHS IUCTAHIIHUX TEXHOJOTIH Yy
HaBYaHHI HU(POBA I'pa CTA€ ANBTEPHATUBHUM CHOCOOOM PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX
HAaBHUOK, COIliaji3ailii, eMOIIMHOTO IHTENEKTY, Mi3HABAJIbHUX 3M10HOCTEH, 1HTYIIII.
MOXJIMBOCTI BIUIMBY Ha KOHTEHT pO3BHMBAIOTh HABUYKW AKTUBHOIO CIPUHHATTS
iHpopMaIlli, KPUTUYHOTO MHUCICHHS, MNEPCOHATI30BAHOIO KpPEaTUBHOTO JOCBIJY.
[Tocunennss motuBaiii 0Oe3mocepeqHbO BIUIUBAE HA MPOAYKTHUBHICTH, PO3KPHBAE
TBOpYY 00/1apOBaHICTh, 1110 YK€ BAXKJIMBO JIJII MUCTEI[LKO1 OCBITH. Pe3ynbTaTHBHICTD
(bopMyBaHHS TBOPYOTO iHTYITHBHOTO MHUCIICHHS MUTIISI, PO3KPHUTTS HOTO KpEaTHBHOTO
MOTEHIlaly  TOSCHIOETHCS  «BUKOPUCTAHHSIM  CYT€CTUBHUX  MOXKJIMBOCTEH
mynbTumeniay [2]. Cepen mepeBar VR TexHosoriii 0coOJMBO 3ayBaKy€eTbCsl Ha
«3aly4eHocT» Ta «doKycyBaHHI» [l], 1m0 crpuse iMmepcii Ta KOHIEHTpalii Ha
HaBYaHHI.

OcoOnMBOCTIMU HapaTHBY SIK €JIEMEHTY «KOMII I0TEPHOI 1rpOBOi KOMYHIKaIli»
[3] € HemiHIMHUI XapakTep po3moBial. BpaxoByrouu, mo cydacHe KiHO aKTHBHO
3BEPTAETHCS 1O HEKJIACMYHMX OIOBIJAIBHUX CTPYKTYpP, BAXIJIMBUM € OINAHYBaHHS
MaiOyTHIMH  QiIbMMEHKEpaMH  BIAMOBIIHUMHM HABUYKAMHU  CIOXKETOTBOPECHHSI.
BipryansHe irpoBe cepeloBHINE CIpHsE€ KpEaTUBHOMY 3aHYpPEHHIO Yy IMpolLec
ayJ110Bi13yaJbHOI OIOBI/II Ta JO3BOJISE€ TIOEHATH B IHTEPAKTUBHIN MPAKTHUIll KIIACHYHI
HapaTUBU 3 CY4YaCHUMHU. BupoOieHHS KpUTUYHOTO MMCIEHHS Ta aKTUBHOTO
3aCBOEHHS 3HaHb B1I0YBA€ThCS 3aBASKH HEOOX1THOCTI pOOUTH BUOIp Ta CaMOCTIHHO
npuiiMaTh pIlIeHHs, SK TOr0 BHUMAara€ I1HTEPAaKTUBHUM CrokeT. [IpHHIMIOBOIO
PI3HMIICI0 MK HapaTHMBHOK KOMIT IOTEPHOIO TPOI0 Ta HABYAIBHHM BIpTyaJbHUM
CEPEIOBHUILEM 3 ay/l10BI3yaJIbHOI OIMOBIII € T€, IO Y TPl MOXKIIMBI BaplaHTU PO3BUTKY
MOJIIM, 3amporpaMoBaHl aBTOpPAMM Ta HaJaHl TPaBLIO, B TOW yac KoJiu (puibMMeERKkep
oOupae BaplaHTU 3 BJIACHOI YSBHM, CIUPAIOYUCh HA BJIACHUM JOCBIA Ta I[IHHICHI
OpIEHTUPHU. MaHINyII0I0YH NEPCOHAKaMU Y BIPTyalibHIM pearbHOCTI, BUTayHOud
cuTyalii Ta mojii, po3noBigalodM iCTOpli y JiHIHHOMY a00 HENIHIHHOMY MOPSIKY,
aBTOp OTpUMY€E OE3I[IHHMK TBOPYMH JOCBIJ aylioBI3yaJdbHOI Hapallli, SKUH IOTIM
MaTUM€ MOXJIHMBICTh BIATBOPUTH Yy BiIacHoMy ¢iabMi. B Mexkax BipTyaabHOTO
MPOCTOPY BiH 3aHYPIOETHCA y MPAKTUKY A0 MOYaTKy (PiIbMYyBaHHS i Ma€ MOMEpPEIHE
OayeHHs1 CBOro MailOyTHHOTO €KPAHHOTO TBOPY. TaKMM YMHOM, Y€pe3 IHTEPAKTUBHY
CIOKETHY [0, T0OyJOBY OIOBiAI B IMepCIHHOMY LHM(PPOBOMY MPOCTOPI,
KOMIT IOTEpHA Tpa CIOpHUSA€E PO3BUTKY KiHEMaTOrpa(iuHOTO MUCICHHS TPaBIIs.

BucHoBkwu.

Ha mincraBi mpoBEACHOTrO MOCHITKEHHS MOXHa MIJCYMyBaTh €(QEeKTUBHICTH
BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTHUBHUX Me[la y HABYAJBHOMY IMpOLEC] MIATOTOBKU (haxiBIliB
ayIioBI3yaJdbHUX 1HIYCTPid, HAWTOJOBHINIUM TIOKQ3HUKOM SIKOi € OTpPHUMAaHHS
OPAKTUYHOTO JOCBIMy i Yac HaBYaHHS, MOEJIHAHHA TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYIHOI
CKJIaZIOBOi OCBITHU. IMepciiiHe IrpoBe CepelOoBHILE J03BOJISE€ 1HTYITUBHO MUCIHUTH,
€MOIIIITHO PO3MOBiAaTH, PO3BUBATH BUPA3HICTh 3ByKO30POBOTO BUCIIOBICHHS, €HATU
B ysABl €JIEMEHTH aylioBI3yaJbHOI MOBU B €IUMHUN KOMIUIEKC E€KpaHHOTO oOpasy.
Takuit miaxig poOUTH ayaioBi3yaJbHY OIOBiAb OUIBII JOCKOHAJIOK, a TBOPYO-
BUPOOHMYI HABUYKM MEPCOHATI30BAHMMU Ta OPUTIHAIBHUMU JJIA  KOXKHOTO
MaiiOyTHHOTO MUTIISL.
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Abstract. This paper explores the role of interactive media in contemporary educational
practices, focusing on the peculiarities of audiovisual narrative and the significance of utilizing
gaming technologies in the training of film and television directors. Emphasis is placed on the
application of virtual immersive environments as platforms for developing cinematographic
thinking and audiovisual storytelling skills. The importance and positive impact of interactive
engagement on the development of creative intuition, imagination, and fantasy are highlighted. The
correlation between multimedia diversity and the complexity of screen expression is traced,
anticipating the effectiveness of their combination.

Among current trends in the use of interactive media in education, the creation of a virtual
digital game for acquiring creative skills in audiovisual storytelling is noted. The importance of
integrating traditional media with modern digital formats of screen creativity is underscored. In this
context, a computer game stands out as the most versatile form for an educational environment that
aligns with contemporary demands for practice-oriented learning.

A fundamental distinction between narrative computer games and educational virtual
environments in audiovisual storytelling is that games offer branching storylines programmed by
authors and presented to the player, while a filmmaker selects options based on their own
imagination, relying on personal experience and values.
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Through interactive plot actions and narrative construction in an immersive digital space, the
virtual game contributes to the development of cinematic thinking in the player.

Key words: Interactive media, Audiovisual storytelling, Digital immersive environment,
Virtual reality, Gaming technologies.
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Anomayia. Y cmammi onucano ocobaueocmi GopmysanHs ¢haxoeoi KomnemenmHocmi
MaAuOymuvb020 yyumensi ni0 UAC BUBYEHHS Oucyuniinu «IHHoOGayiiHi mexHon02li HABYAHHS
mamemamuxu ma ingpopmamuruy. Cyyacnuil euumens NOGUHEH MAMU WUPOKULL KPY203ip 8 2anysi
3Micmy c6020 npeomema i MemooOuKu U020 GUKIAOAHHSA, 8MImu eecmu OOCIIOHUYLKY pobomy,
sueuamu GIMUUHAHUL 1 3apyOidcHull 00c8i0 011 pozeumky e1acHoi meopyocmi. Cbo20OHi
nompioHull 6Yumenb 3 YIHHICHOK YCMAHOB0I0 HA PO3BUMOK OCOOUCHOCMI WKOAAPA, 30aMHUL
peanizygamu meopui npoyecu, AKUll npasHe 00 CAMOPO3BUMKY I Npo@eciiHoi camoocsimu, o
00’ €0HYEMbCS 8 CYYACHUL 3MICTOBHULL THME2POBAHUL MEPMIH «KOMREeMeHmMHICmby. JJucyuniina
«IHHOBayiiMI  MeXHONo2II HABUAHMA ~MamemMamuku ma  HQOPpMAmuKuy CHpAMO6aHd HA
3a6e3neuents 3a2aibH020 I NPOPECitinoc0 pO3BUMKY MAUOYMHbO20 GYUMENsT MAMEMaAmuKy ma
iHpopmamuky U HA OMPUMAHHA HUM CUCMEMU 3HAHb, YMIHb [ HABUYOK, WOO0 OpeaHizayii
IHHOBAYIIIHO20 HABYAHHA Y NOOANLILIN npogeciiinill disinbrocmi. Buxopucmanus Desmos y npoyeci
Gaxosoi niocomosku MaubymHix yuumenié MamemMamuku ma IHOOPMAMUKU YPIZHOMAHIMHIOE
cucmemy HABYAHHI, OONOMA2AE He MINbKU 3a0e3nedumu HAOYHICHb WLIAXOM NOOYOO08U DIZHUX
MoOenel, 8i3yanizyeamu MamemMamuyHi abcmpaxkyil, aie ti 0eMOHCMPYE 3000y8auam 0c8imu K 3a
00NOMO20I0 OAHO20 CePBICYy MONCHA NIOMPUMYBAMU YRPABTIHHIA HABUAHHAM YUHIB, OP2aAHI308y8amu
2pynosi (hopm HABYAILHOL OiLIbHOCHII.

Knrwowuosi cnoea: matioymui yuumeni mamemamuxu, 3000y8aui oceimu, O0CIIOHUYbKE
HasyauHs,; cepgic Desmos.

Beryn.

IIpodeciitHa miaroroBka MaiiOyTHHOTO BUMTEISI, 30KpEMa BUUTEIISI MaTEMaTUKH
Ta 1HGOPMATUKH, — II€ 3a0e3MeUYeHHs BHUCOKOTO PIBHS OCOOHMCTICHOI 1 CHeEIlabHOI
KOMITETEHTHOCTI crerianicra. CydacHi BUMOTH J0 MpodeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI
repeadavdaroTh PO3MUPEHHS CHCTEMH 3HaHb, BMIHb 1 HABUYOK, HEOOXITHUX SK JIJIS
edexTuBHOI mpodeciiiHol AISIBHOCTI, TaK 1 IS SKUTTEOISUIBHOCTI B ILJIOMY.
KoMrieTeHTHICTh BUMTENS TPOSBISIETBCS B WOro 3MI0HOCTI OCBOIOBAaTH HOBI
KOHIICTIII TpeIMeTa, HOBI TMEJaroriydl TEXHOJOTii, BUOWpAKYM Nporpamy i
MIIPYYHUKH 13 JEKUIbKOX aJbTEPHATUBHHUX, OIIHIOBATH iX 3 IO3MII METOIHMKHU
npeaMera, CBOIX MOXIIMBOCTEH, THUIYy HaBYaJIbHOTO 3aKilagy 1 OCOOIUBOCTI
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mkosisipiB. CydyacHU BUMTENb NMOBUHEH MATHU IIMPOKUH KPYyrosip B raiaysl 3MICTY
CBOTO TIPEIMETa 1 METOANKN MOTO BUKIIAJaHHS, BMITH BECTH JIOCIITHHUIIBKY pOOOTY,
BUBYATH BITYM3HSIHUA 1 3apyOiKHHUI JOCBIA IS PO3BUTKY BJIACHOT TBOPYOCTI.
CporosmHi MOTPIOHUI BYUTENh 3 IIHHICHOIO YCTAaHOBOIO Ha PO3BHTOK OCOOMCTOCTI
IIKOJISIpa, 3/IaTHUN peai3yBaTH TBOPYI MPOIECH, SKUW TparHe JO CaMOPO3BHUTKY 1
npodeciitHoi cCaMOOCBITH, IO 00’ €THY€ETHCA B CYy4aCHUI 3MICTOBHUHN IHTETPOBAHUI
TEPMIH «KOMIETECHTHICTHY.

OCHOBHHUI TEKCT.

[TonsaTTss (haxoBa KOMIIETEHTHICTh PO3IJIAJAIOTH SIK KOJO IUTaHb, B SIKUX
CIeLIaIICT TOBUHEH OyTU KOMIIETEHTHHUM, c(epa MisIbHOCTI, B sIKiMl BIH peali3ye
cBiil mpodecionanizaM. KoMreTeHTHICHUNA TIAX1]] Y MATOTOBI BUUTEIB MaTEMaTUKH
Ta 1H(QOpPMATUKU Tiependadyae BIAMOBIAHICTh PIBHS KOMIIETEHTHOCTI (haxiBIls
HOPMATHUBHUM BHMOTaM, Xapakrepy HNpodeciiiHOi MisUIbHOCTI, SKUH 3MIHIOETHCS
Habararo TMIBUAINE, HDK HOPMATHBHI TlapamMeTpu, IO BHUMAara€ JOTPUMAaHHS
MPOrHOCTUYHOT'O MAX0Y B MOOY/I0BI KOMIIETEHTHICHOT MOIEJIl BUUTEIIS.

[IpoGnema (axoBoi MIATOTOBKM BYUTENS MaTEMaTUKH CTajla TMPEIMETOM
nocnimxeHsb 1. Akynenko, B. Aukana B. bess, I'. bes3, M. bypau, T. 'ogoBantox,
C. l'onuapenka, H. Kyraii, B. Kimouka, O. Marsm, B. Motopinoi, H. TapacenkoBoi,
O. YameunikoBoi, B.IlIBens Ta iHmumx HaykKoBIiB. OCOOIMBOCTI IMMiATOTOBKH
MalOyTHIX yuuTeniB iHhopmaTuku posrisganu T. Bakamok, M. XKanmak, H. Mopse,
1O. Pamcobkuii, O. Cripin Ta iH. Cepesl IHIIMX MUTaHb, SKUX TOPKAJIKUCS BYEHI, CTaB 1
PO3IJIST MOHATTS «PaxoBa KOMIETEHTHICTh YUUTENs», npoliec opMyBaHHs PaxoBoi
KOMITIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO BUUTENSI MaTeMaTUKKU a0 1HPOPMATHKH.

dynaameHT npodecioHaTi3My BUWTENs 3aKIaJa€ThCs MiJ Yac HaBYaHHA Y
MeJarorivHoMy  yHIBEPCHUTETI, 30Kpema, 1 B TIpoIlecl HaBYaHHS JUCIMILIIH
MaTEMaTUYHOTO Y 1H(POPMATHUYHOTO Ta METOJWYHOTO CHPSIMYyBaHHS, 30KpeMa, B
Kypci «IHHOBaIlifHI TEXHOJIOTII HAaBYaHHS MaTeMaTHKA Ta iHGopMmaTtukmy». Bix
MIITHOCTI MBHOTO (YHIAMEHTY 3aJIeKUTh, SK IIBUIKO MOJOIUN TEAaror 3MOXKe
CTBOPHUTH ce0e K BUNUTEIIA.

Meta crarTi — BHCBITIEHHS ocoOmmBocteil  (opmyBaHHsS  (axoBoi
KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHHOTO BUMTENSI MaTEMaTUKH Ta IH(QOPMATUKH IMMiJI dYac
BHUBUEHHSA OUCIMIUTIHM «lHHOBAIlfiHl TEXHOJOrll HaBYaHHSI MAaTEMaTUKU Ta
1H(OpPMATHKIY.

Jucuurmiia «/HHOBAIIHI TEXHOJIOT1T HABYaHHS MaTEMAaTUKHU Ta 1HHOPMATUKNY
CIpsiMOBaHa Ha 3a0€3MeYeHHs 3arajibHOro 1 MpoeciftHOro Po3BUTKY MalOyTHBHOIO
BUYUTENS] MATEMATUKH Ta 1HOOPMATUKU 1 HA OTPUMAHHSI HUM CUCTEMHU 3HAHb, YMIHb 1
HAaBHYOK, IIOJI0 OpTaHi3allii iIHHOBAIlIMHOTO HAaBYAaHHS y TOMAJBIIIN mpodeciiHii
TiSIBHOCTI.  3MICT  AWCIMIUTIHM — Tiepeabadae  O3HAWOMJICHHS — CTYACHTIB i3
0COOJIMBOCTSIMU BIPOBAKEHHS B OCBITHIN MPOIIEC 3 MATEMATHUKH Ta 1HPOPMATUKH Yy
3aKjajax 3arajbHOi CEpeIHbOI OCBITH I1HHOBAIIMHUX II€IarOT1YHMX TEXHOJIOT1M:
IHTEPaKTUBHHUX TEXHOJIOT1H, 1HOPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H, TEXHOJOT1i
HABYaHHS SIK JIOCIIPKCHHS.

OcHoBHa M€Ta TUCHHUILIIIHU — C(DOPMYBATH y CTYJICHTIB 3a JJOTIOMOT'OI0 HOBITHIX
3ac001B HABYaHHS CHUCTEMY 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK MOJICTIOBAHHS Ta MPOBEICHHS
pi3HUX (OPM HABUANBHUX 3aHATH Ta IMO3aKJIACHOI POOOTH 31 HIKIIBHOTO KYypCy
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MaTeMaTUKu Ta 1HQOpMATHMKU 3 BHUKOPHCTAHHAM I1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIN
HaBUYaHHSI.

Cepen pi3HOMAaHITTS IHHOBALlIMHUX TEXHOJOTIH, SIKl € €(PEeKTUBHUMH Yy TpPOIEC]
HAaBUaHHA SK MaTEMaTUKH, TaK W 1HPOPMATHUKH, € TEXHOJOTIS 1HAWBITyasizaiii
npouecy HaBuyaHHs. lle oprasizamisi OCBITHBOrO TpoOIeCy, MpU SKid BUOIp
neJaroriyHuX 3aco0iB Ta TEMITy HaBUaHHS BPaxoBY€E 1HAMBIAYyaldbHI OCOOIMBOCTI
VYHIB, piBEHb PO3BUTKY iX 3710HOCTEN Ta CHOPMOBAHOTO JTOCBITY.

Jlo oHylaiiHOBHX 3ac00iB, K1 € e()eKTUBHUMHU Yy IMPOIIEC] HABYAHHS MATEMATHKHU
Ta 1HGOpPMATUKH, BITHOCUTHCS Desmos [2]. Desmos — 11¢ 0€3KOIITOBHMI OHJIAH-
CepBic, KUK Tpaltoe y BeO-Opay3epi 0e3 J0/JaTKOBUX 3aBaHTAXXEHb Ta BHUMOT JI0
oOJjamHaHHs, HE TOTpeOye BCTAHOBIEHHS, ajie MOXKe OyTH 3aBaHTXKCHUU K JTOJATOK
Ha cMapT(oHaX 4YM IUIAHIIET. 3aCTOCYHOK HajJa€ 3acoOM JJIsi CTBOPEHHS SIKICHUX
IHTEpaKTUBHUX JUIAKTUYHUX MAaTepialiB, BI3yaJIbHUX MOJEJeH, W0 JOIIIbHO
BUKOPUCTOBYBAaTH IS YHAOYHEHHS TEOPETUYHOrO MaTepiany. 3 JIOMOBHEHHAM
Desmos classroom For Teacher mokHa opraHizyBaTH aKTUBHICTh JJII CBOTO KJIacy Ta
JOJIyYUTH YYHIB JI0 CHUIBHOTO HaBYaHHsS. BapTo HaBYMTH MalOyTHIX YYHUTEINIB
MaTeMaTUKd Ta 1HQOPMATUKH HE JHINE MpAIfOBaTH y JaHOMY I1HTEPAaKTUBHOMY
CEPENIOBHIII, a i BMITH CAMOCTIIHO CTBOPIOBATH TaKl IHTEPAKTHUBHI BIPABH.

Custom Activities B Desmos nependayae CTBOpEHHS MOCTIIOBHUX CIAWIIB, JI€
Ha KOXXHOMY BYHMTEIb MOXE 3alpONOHYBAaTH CBOIM YYHSIM IE€BHE 3aBIaHHS a0o
3aMUTaHHs, IHTEPAKTUBHY BIipaBy Toio (Puc.l). Bapto 3a3HaunTu cTyaeHTam, mo 3a
JOTIOMOI'OK0  JTAHOT AaKTUBHOCTI BUYMTENIb MOXKE PO3POOUTH CBIM BIACHUM YPOK,
CIPOEKTYyBaTH  KOMIETEHTHICHY  3amady ansd  (QOpMyBaHHA  TIPEIMETHHX
KOMIIETEHTHOCTEU YUHSI, PO3BUTKY HOTO 1HTEpecCy.

1Toumn.. X 2Ynedy.. X | 3 Ofepir.. X 4 X
+
@ Mopaan suuren | - <> = ToukM NepeTuHy rpadika 3 ocAMU KoopanHa
= i o= < eee o= <[y eee
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Puc. 1. Cepeosuuwe Custom Activities ana creopeHHA
iHTepPaKTUBHOro 3aBAAHHA

OnyOmiKyBaBIIM CTBOPEHUH NPOAYKT BUYUTENIb MOXKE JOJYYUTH YUHIB [0
nismpHOCTI B cepenoBuiii  depe3 Google Kimac. CepemoBuie Takox Hajae
MOJKJIUBICTh BUMTESIM 1HCTPYMEHTH JJIsi CTBOPEHHSI LIKaBOTO JOCIIAHULIBKOTO
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3aBJaHHS, K€ KOXEH Yy4YeHb MOKE BHUKOHYBATH 3aBJIaHHS BIJAMOBIIHO JO CBOTO
TeMmy. BiAmoBiap KOXHOTO y4HsSI 30€pira€Tbcsi, a MOro MISIBHICT B KOHKPETHHIA
MOMEHT 4Yacy JOCTyI[lHa BYMTEIIO, LIO0 JO3BOJISIE CBOEYACHO HAJaBaTH II€BHI
KOHCYJIbTAIlll. YUYUTEIh MOXKE MEPErJISIHYTH K €KpaH KOXKHOTO Y4YHS OKpeMO TaK 1
ycCl1 BIZIMOBI1, 30epirati OKpeMi BiAMOBI I IS aHami3y Toro [ 1].

Opranizartis poo6otu 3 Custom Activities B Desmos Ha 3aHATTAX 3 «|HHOBAIIIHI
TEXHOJIOT1I HaBYaHHS MATEMAaTHKH Ta I1H(QOPMATUKH» CHPHUSITUME PO3BUTKY VY
CTYJICHTIB sIK IU(POBOI Tak 1 (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTEH.

VY nomatky po3po0seHl TaKoXK IMi3HABAJIbHI 1HTEPAKTHUBHI MaTeMaTHU4HI ITPH.
Irpu  103BOMNSAIOTH Bi3yalli3yBaTH MaTEeMaTH4HI MTPOLECH, IO 3HAYHO CIPOIILYE
BUBYEHHS MAaTEMAaTHKH, 3alllKaBllO€ J0 BUBYEHHS 1H(Qopmaruku. Hampukian,
BUBYEHHS JIHIAHOI (YHKII, 30KpeMa KyTOBOro KOE(ILIEHTy pean3lyeTbCcs 3a
nornomororo rpu «llocagm mitak Ha cMyry». MeTa Ipu — 3a JOIIOMOTOIO MapaMeTpiB
JHIAHOT PYHKIIT 3MIHUTH TPAEKTOPIIO PyXY JITaKy TaKUM YUHOM, 100 BiH MOMNaB Ha
CMYTY JJIA JIiTaKa.

IToniGHi irpu po3polieHi 1 3HaXomAThbes y OiOmioreni momatky. Lle irpum Ha
BUBYCHHS OCOOJMBOCTEH TMEPETBOPEHb KBAaApPAaTUYHOI (YHKINI, BIACTUBOCTEH
reoMeTpudHuX ¢iryp tomro. TakuM YMHOM, BUPIIIEHHS KOMIIETCHTHICHOI 3aaadi 3
iH(OpMATHKU 100 BHOOPY HAWKpaAIIOro MaTeMaTUYHOTO CEPBICY B JAUCTAHIIHUX
yMOBax 1 ONpAIfOBaHHS HABUYOK POOOTH cepBicoM Desmos 103BOJUTH YUHSIM
BI3yalli3yBaTH  MaTe€MaTW4HI  MPOLECH, TMOJETIIUTA  BHUBYEHHS  CKJIAJHUX
reOMETPUYHUX Ta aareOpaiyHuX 3aKOHOMIPHOCTEH.

BucHoBkwu.

Otxe, BukopucTtaHHd Desmos y mnpoueci (paxoBoi MIATOTOBKM MaiOyTHIX
YUHUTENIIB MaTE€MaTUKH Ta IHQOPMATUKH YPI3SHOMAHITHIOE CHUCTEMY HaBYaHHS;
JoroMarae He TiTbKU 3a0€3MeUnTH HAOYHICTh NUISIXOM MOOYAOBU PI3HUX MOJETEH,
BI3yaJli3yBaTH MaTeMaTU4HI abCTpakKiliil, ajie i JeMOHCTpye 3100yBayaM OCBITH fIK 32
JIOTIOMOT'OI0 JIAHOTO CEPBICY MOXKHA MIATPUMYBATH YNPABIIHHS HaBYaHHSM Y4HIB,
OpraHi3oBYBaTH T'PyIoBi (GopM HaBYAIbHOI MIsNIBHOCTI. [lepcrnekTHBU MOAambIInX
TOCIIDKeHb CIPSMOBaH1 Ha JOCHIIKEHHS BUKOPUCTaHHs cepBicy Desmos mig yac
HAaBYaHHS MaTEMAaTUYHUX JTUCHUILIIH MaiOyTHIX YUUTEINIB MATEMAaTHKU.

Jliteparypa:

1. Maxometa T.M., Tarait .M. Ocob6amBocTi BUKOpHCTaHHS cepBicy Desmos y
npoueci GaxoBoi MIATOTOBKM MaWOyTHIX y4MTENiB MareMaTuku. llepcrexkTtuBu Ta
igHoBarii Hayku. Ne2(36). C. 301-308. DOI: 10.52058/2786-4952-2024-2(36)-301-
308

2. Cepgic Desmos. URL: https://www.desmos.com/?lang=uk

Abstract. The article describes the peculiarities of forming the professional competence of a
future teacher in the course of studying the discipline "Innovative Technologies for Teaching
Mathematics and Informatics”. A modern teacher should have a broad outlook on the content of
his/her subject and methods of teaching it, be able to conduct research, study domestic and foreign
experience to develop his/her own creativity. Today, we need a teacher with a value system for the
development of a student's personality, capable of implementing creative processes, striving for
self-development and professional self-education, which is combined into a modern meaningful
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integrated term "competence". The discipline "Innovative Technologies for Teaching Mathematics
and Informatics" is aimed at ensuring the general and professional development of the future
teacher of mathematics and informatics and at acquiring a system of knowledge, skills and abilities
to organize innovative learning in further professional activities. The use of Desmos in the process
of professional training of future teachers of mathematics and computer science diversifies the
learning system; it helps not only to provide clarity by building various models, visualizing
mathematical abstractions, but also demonstrates to students how to support student learning
management and organize group forms of learning activities with the help of this service.
Key words: future mathematics teachers, students; experiential learning; Desmos service.
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Abstract: This article explores the process of developing students soft skills as an important
component of preparing future professionals in the field of sociology. The author conducts a
theoretical analysis of modern educational models of soft skills in the context of scientific research
and describes the structural components of these skills. The article proposes a structure of
necessary soft skills for sociology students and discusses innovative approaches to their formation
in university education. The author also examines the experience of using innovative methods of
soft skills development by the faculty of the Department of Sociology at Kyiv National Economic
University named after Vadym Hetman, such as simulation and training methods, workshops,
meetings with experts, and master classes.

Keywords: higher education, student youth, innovative approaches for soft skills
development, simulation teaching methods, training teaching methods, workshops, expert master
classes.

Introduction.

In our time, we observe the process of institutional transformation of higher
education, which is characterized by the peculiarities of new labor markets. Higher
education and higher educational institutions, as its main actors, are forced to adapt to
new trends in labor markets, which require constant updating of highly specialized
professional knowledge, new forms of their transmission, and utilization in education.
Permanent changes in the labor market influence the development of educational
technologies and innovative teaching strategies in higher education. The main task of
modern higher education is to create a professional personality capable of quickly
adapting to a new social environment and capable of self-realization and career
development.

Main Text.

In the era of rapid informatization of society, the main competitive advantage is
the presence of "soft" skills among employees. Regardless of professional
qualifications, modern professionals must be distinguished by a high coefficient of
"soft skills," which ensure 85% of today's career success. The concept of "soft skills"
has become an integral part of the global labor market in various sectors of the
economy and society over the past 20 years. In many contexts, "soft skills" are
equated with terms such as "employability skills," "people skills," "non-professional
skills," "key skills," "skills for social progress," and "life skills." European Union
member states have adopted a series of documents allowing for the introduction of a
unified classification of "soft skills" for the European Economic Area. European
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initiatives for skills development have included "Rethinking Education" - consulting
EU member states on investing in skills development for optimal socio-economic
results.

In the study of the formation of "soft skills" in young students, the works of the
following foreign experts are important: B.A. Ritter, E.E. Small, J.W. Mortimer, who
relate teamwork, communication, and leadership skills to "soft skills." K.J. Perez-
Maya, E.R. Purcell, J.V. Reyes Bernardo consider "soft skills" on one hand as general
(non-academic) skills, and on the other hand, as the most important skills in the
modern world labor market, especially in the context of rapid technological
development. Scholars propose the following types of "soft skills": communication
skills, critical thinking and problem-solving skills, teamwork skills, lifelong learning
skills and information management, entrepreneurial skills, ethics and professionalism,
leadership skills. Some scholars consider "soft skills" as a sociological term related to
the emotional intelligence quotient of a person; a set of personality traits, social skills,
communication abilities, personal habits, friendliness, and optimism. On the other
hand, some authors define "soft skills," emphasizing their role in building a
professional career. "Soft skills" are personal qualities, characteristics, talents, or the
level of enthusiasm for professional activities that distinguish a person from others
with similar skills and competence [1, pp. 32-33].

Analysis of the Ukrainian scientific discourse has revealed that recently there
has been a noticeable increase in interest among practitioners and theorists of
education in the potential of disciplines in higher education for the formation of soft
skills, as evidenced by studies by A. Bezzus, 1. Hevlycha, L. Hevlych, K. Koval, Yu.
Fedorova, I. Fedulova, Vargati O., Komar T., Afanasyenko V., Kuleshova O.,
Mikheyev L., and others.

It is important to note that there is no single scientific approach to the
classification of "soft skills" among Ukrainian scholars. Instead, there is an
interpretation that includes: developed leadership skills; developed teamwork skills;
developed critical thinking skills; developed creative thinking skills; developed
communication skills; developed self-presentation skills; developed organizational
skills; developed time management skills; developed stress resilience skills;
developed conflict resolution skills. Some authors suggest that "soft skills" are special
socio-psychological skills such as: adaptability and mobility; social awareness and
tolerance; ethics and honesty; purposefulness and responsibility; optimism and
positive attitude; harmonious relationship with the inner world. The proposed socio-
psychological characteristics constitute a complex of socio-psychological competence
of specialists in socio-economic professions. Domestic researchers consider the
concept of "soft skills" more broadly, including such specific professional
competencies as: creative competence; psychological competence; communicative
competence; managerial competence.

Based on the analysis conducted, the author has formulated a structure of "soft
skills" for students of sociological specialties in the educational-professional program
"Social and Media Communications" of the Department of Sociology of Kyiv
National Economic University named after Vadym Hetman (Table 1).
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Table 1 — Structure of "soft skills" for OPP students

"Social and media communications"

Social skills

Ability to communicate with representatives of other
professional groups of different levels (with experts from
other fields of knowledge/types of economic activity);

The ability to act socially responsibly and consciously;

The ability to realize one's rights and responsibilities as a
member of society, to be aware of the values of civil (free
democratic) society and the need for its sustainable
development, the rule of law, the rights and freedoms of a
person and a citizen in Ukraine;

The ability to preserve and multiply moral, cultural, scientific
values and achievements of society based on understanding
the history and patterns of development of the subject area, its
place in the general system of knowledge about nature and
society and in the development of society, technology and
technologies, to use various types and forms of motor activity
for active recreation and leading a healthy lifestyle.

Communicative
skills

Interpersonal skills;

Productive communicative activity;

Public speaking skills;

Active listening;

Ability to reasoned presentation of one's own opinion,
competent and tolerant discussion with opponents;
Ability to self-present and create a professional image;
Ability to productive criticism and self-criticism.

The ability to resolve conflict situations and adapt to
"difficult" people in communication;

The ability to resist manipulation and prevent obstacles in
professional activities.

Skills
personal
effectiveness

Goal setting skills;

Skills of effective organization and planning of one's
activities;

Skills of effective self-organization and setting priorities;
Self-motivation skills;

Positive thinking and optimism, emotional stability, stress
resistance.

Organizational-
management
skills

Ability to work in a team;
The ability to organize a system of communications between
their participants;

Ability to motivate team members;
The ability to see a single goal and find ways to achieve it;
Skills of organizing business communication: conversations,
negotiations, meetings
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Leadership The ability to unite people around a socially significant goal,;
skills Ability to take responsibility for the team;

The ability to unite people and clearly define responsibilities
according to everyone's capabilities;

The ability to convince and find a compromise;

Initiative and demandingness towards oneself and others;
Ability to make independent decisions and solve problems.
Analytical Critical thinking,

skills The ability to find non-standard, new solutions

The ability to generate and implement new ideas (creativity)
The ability to navigate in the wide information and

communication field of the modern world.
Author's development [3, p.238]

To successfully develop soft skills in today's students, to create a professional
personality ready to perceive social changes, embrace new values, and capable of
self-development and self-realization, higher education institutions need to employ
various innovative forms and teaching technologies: problem-based lectures, case
studies, brainstorming sessions, discussions with elements of analysis, workshops,
work in small creative groups, business games, meetings and conversations with
invited experts, expert master classes, multimedia information technologies,
modeling technologies, training technologies, and gaming methods.

The readiness of teachers to implement innovative teaching technologies
requires a high level of development of their informative and pedagogical
competencies. The Department of Sociology of Kyiv National Economic University
named after Vadym Hetman constantly works on creating new educational and
training workshops, training courses, and modern disciplines using problem-solving
innovative teaching technologies. For example, within the accredited educational-
professional program "Social and Media Communications," the department's teachers
have developed disciplines aimed at forming soft skills in students. Disciplines such
as "Professional and Communicative Culture of the Sociologist," "Social
Psychology," "Fundamentals of Theory and Practice of Social Communications,"
"Communications in Business Communication," "Intercultural Communication,"
"Information Technologies in Sociology," "Social Technologies," "Assessment
Research in the Social Sphere," "Methodology of Sociological Research," "Sociology
of Management," "Sociology of Innovation," "Sociology of Career and Leadership,"
"Sociology of Conflict," "Theory and Practices of Modern Media Research," "Social
Dialogue," "Ethics of Business Communication," and others. These disciplines help
students develop the necessary soft skills: ability to collaborate in a group and team,
mobility, adaptability, ability to set personal goals and perform various roles and
functions in a team, ability to determine and implement the communication goal
depending on the circumstances; analyze the main patterns of interaction, revealing
the connection between interpersonal and social relationships; ability to analyze the
social psychology of groups and identify communication features in real social
groups; ability to demonstrate communication competencies; model situations of
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group dynamics and their development; ability to possess self-analysis skills, be
critical and self-critical based on appreciation and respect for diversity and
multiculturalism.

With the aim of implementing problem-oriented teaching and learning through
educational workshops, master classes, and practical training, faculty members of the
Sociology Department constantly conduct various meetings with invited experts and
master classes. The outcomes of these meetings are utilized by the department to
update educational programs, enriching them with practical cases that enable students
to acquire knowledge, skills, and competencies necessary for the formation of soft
skills. For example, in November 2022, within the framework of the "Education and
Business Collaboration: Uni-Biz Bridge" project, a meeting was organized and held
with experts from the international company Deloitte on the topic of
"Communications in an International Company." Additionally, on November 23,
2023, faculty members of the Sociology Department actively participated in
organizing the 11th International Business Forum "Science-Business-Education:
Strategic Partnership." Within the forum, meetings with experts and panel discussions
on educational trends and business practices, the university's mission in preserving
mental health in wartime conditions, and innovative educational process tools were
organized.

In the process of developing soft skills competencies in students, faculty
members of the Sociology Department constantly utilize workshops, training, and
modeling teaching technologies during practical sessions. A workshop is an active
group work technology based on intensive group interaction aimed at acquiring
dynamic knowledge. Workshops aid in implementing new ideas in student projects,
providing interactivity within sessions, and improving interaction within student
groups. An interesting experience of the department is not only conducting
workshops by faculty members and invited practitioner experts but also preparing,
organizing, and conducting workshops by senior students themselves. For instance, in
the academic years 2022-2023, within the discipline "Communications in Business
Communication," 4th-year students of the "Social and Media Communications"
program conducted a workshop with 3rd and 2nd-year students of the "Social and
Media Communications" program on the topic: "Online Interview: Components of
Effective Communication." It should be noted that training technologies are also an
important component of interactive learning. Communication among participants
during training encompasses two components: content and process. The content of
the training refers to the topics covered during the session. The process of the training
involves how participants interact during the learning process, the atmosphere they
create, the roles they play, and how they influence each other. The effectiveness of
the training process depends on the training methods used, such as lectures,
discussions, group work, case studies, and others. There are also specific types of
training aimed at developing effective communication skills, such as partner
communication training, sensitivity training, creativity training, and others.

Among the modern learning technologies that contribute to the development of
soft skills in students is simulation (modeling) technology. The specificity of
simulation technology lies in simulating various real-life relationships and conditions
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in the educational process. Orienting students in such "life-like" learning experiences
across societal, scientific, cultural, and other life spheres allows them to envision
their life paths and consciously plan and implement the development of their general
and professional competencies.

Simulation and training technologies are actively used by sociology department
instructors and are implemented through the analysis of various case studies and the
simulation and resolution of practical situations and tasks. Students identify problems
and choose different methods to solve them. These technologies stand out for their
effective learning nature and the utilization of groups as a means of fostering
individual development. Through such activities, students develop communication
skills, critical thinking, understanding, reflection, and action. This type of educational
work fosters students' ability to quickly adapt to collective activities, acquaints them
with the mechanisms of team creation, and the principles of identifying leaders.

Conclusions.

Therefore, today the educational process in higher education is filled with
effective innovative educational technologies that help in the formation of "soft
skills" competencies. In order to successfully develop a professional personality
ready to perceive social changes, adopt new values and behavioral patterns, capable
of self-development and self-realization, the Department of Sociology of Kyiv
National Economic University named after Vadym Hetman is constantly working on
creating new educational workshops, training courses, and modern disciplines using
problem-solving innovative teaching technologies. As part of scientific research
work, students have the opportunity to actively participate in departmental and
university projects and demonstrate the results of their work at international
scientific-practical conferences for students, graduate students, and young scientists
organized and conducted by the Department of Sociology and Kyiv National
Economic University named after Vadym Hetman.
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Anomauyia. Cmamms npucesauena 00cniodcenHio gopmysanusn «soft skillsy y cmyoenmis sk
BAJCIUBOL YMOBU Ni020MOBKU (axisyie coyionoziunux npogheciu. ¥ pobomi 30iticneHo meopemuyHe
BUBYEHHS CYUACHUX OCBIMHIX Mooenel «soft skillsy y xonmexcmi HayKoOBUX O00CAIONCEHb, ONUCAHI
cmpykmypHi Komnonenmu «soft skillsy gaxiseyis. Aemopom cghopmosana ma npeocmasgiena
cmpyKkmypa HeoOXionux «soft skillsy ona cmyoenmis coyionoeie ma onucaui iHHOBAYIHI NIOXOO0U
wooo ix ¢hopmysanns y euwii oceimi. B pobomi posensdaemvcs 00C8i0 SUKOPUCTMAHHS
suxnaoawamu xKageopu coyionoeii Kuiecokoco HayioHaIbHO20 eKOHOMIYHO20 YHIGepcumemy iMeHi
Baouma I'emvmana maxux inHogayiunux nioxoodie gopmyseanns «soft skillsy, ax: imimayiini ma
MPEeHiHe06l MEXHON02Il, BOPKUIONU, 3YCMPIYl i3 3ANPOULEHUMU eKCHepmamu, Maucmep-Kiacu
¢gaxieyie ma iHue.

Knrwwuosi cnoea: suwa oceima, cmyOoeHmMcbKa MOI00b, THHOBAYIUHI NIOX00U (HOPMYBAHHSL
«soft skillsy, imimayitini mexwHono2ii HABYAHHS, MPEHIH2O08I MEXHON02li HABYAHHI, BOPKULONU,
mavicmep-kaiacu ¢axieyie

ISSN 2567-5273 47 www.moderntechno.de



Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

http://www.moderntechno.de/index.php/meit/article/view/meit31-00-096
DOI: 10.30890/2567-5273.2024-31-00-096

YK 37:316.46

THE ROLE OF A LEADER IN PARTNERSHIP FOR TEACHERS
POJIb JIJIEPA Y TAPTHEPCBKIN B3AEMO/III 115 MEJATOT'TYHUX
ITPAIIIBHUKIB

Tretiak O.P/Tpetsax O.II.

ph.d., associate professor /k.n.n, ooyenm
ORCID:0000-0002-1160-055X

Institute of In-Service Education

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Kyiv, str. Bulvarno-Kudryavska, building 18/2, 04053
Incmumym nicisa0uniomHol oceimu

Kuiscoxoeo cmonuunoeo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenka
Kuis, Byn. byrveapro-Kyopsascoka, 6yo. 18/2, 04053

AHnomauin. Y cmammi po3KpudardmvCsi OCHOBHI MeOopemuyHi acnekmu  poii nioepa y
napmuepcuvkitl  83a€mMO0ii 01 nedazolivHux — npayienuxie.  Iledacociune  nidepcmeo
00TPYHMOBYEMbCA K  YIHHICHA 1 KOHMEKCMHA OCHO8A NpO@eciunoi  KoMNnemeHmHOCmi
neoazociuHux npayiHuKie 3axnadie oceimu. OKpecleHOo polb Nneoazo2iyHo20 NPayieHUKa y
KOHmMeKcmi noOy0osu 1020 NApMHEPCLKUX CMOCYHKIB. JJ06e0eH0 00YinbHICMb 00CHIOHCEHHS YbO2O
Haykoeoeo Hanpsamy. Cmpameeisi opmysanus nioepie GiONOBIOHO 00 Yb0O20 IPYHMYEMbCA HA
2YMAHICMUYHIN KOHYenyii, yeHmpom SKOI YiliCHA 2yMAaHHA, YCHIWHA, AKMUBHA 0CoOuUCmicmo,
CNPOMOJNCHA cmamu J1i0epoM He uuie 8 0C8IMHboM) 3aKaaodi, a u y cycnitbcemsi. [Ipogeciiina
NPOOYKMUBHICMb mMa YCHIWHA OISIbHICMb Nedazo2ié Hemuciumi Oe3 akmugizayii aidepcmea.
Ob1pyHmosano neodazociky napmHepcmea nio KepieHuymeom nioepa Ol OO0CACHEeHHS CRITbHOL
Memuy, CMmeoprIoYU NpU YbOMY CHPUAMAUEY HNCUXONO2IYHY ammocgepy cniemeopuocmi ma
cnisnpayi.

Baoicnusoro  nedacociunoio  npobnemoro Yy  ybomy Hanpami € CMBOPEHHA HAYKOBO
00IPYHMOBAHOI MOOeni NaApmHepcbKoi  83A€MO0II  ni0 KepisHUymeom Jjidepa 5K YUHHUKA
dopmysanns egpekmusHoi napmuepcvLKoi 83aEMO0ii YUACHUKIB OCBIMHbO2O NPOYEC) .

Ilpakmuyne 3HaueHHsi cmammi noAsiea€ 6 mMomy, Wwo ii  mamepianu  MONCYMb
BUKOPUCIOBYBAMUCS 8 OP2AHI3aYii 0CEIMHBLO2O NPOYEC) V 3aKNA0AX OCEIMU.

Knrwowuosi cnoea: nioep, nidepcvki sKocmi, NAPMHEPCHKA B3AEMOOIsL, KOMNEMEHMHICMDb,
neoazozika napmuepcmaed, neda2o2iuti npayieHUKU.

Beryn

VY 3B’s13Ky 3 TVI00aIbHUMH TpaHCchOpMaIlisIMH, sIKi HUHI BiJI0yBalOThCSA B OCBITI,
BHCYBAIOTHCSI HOB1 BUMOTH JI0 KEPIBHUKIB Ta M JIETINX, 3AaCHOBAHUX HAa ITiIBUIIICHHI
pIBHSL YIPABIIHCHKOI KOMIIETEHTHOCTI 1 MapTHEPCHKIA B3a€EMOJIIi MEJaroriayHux
MpaIliBHUKIB B OCBITHIX oprani3ailisax. ChorogHi oco0nmBoi yBaru HaOyBae mpodiema
poJIi KepiBHUKa-JTiIepa OCBITHBO1 opraHizaiii. [{e moB’s3aH0 31 3MiHOIO TIOTJISIIB HA
JAEpCTBO K LiHHICTh. He3Baxkaroun Ha CKJIaJHI YyMOBaxX ChOTOJEHHS JIJIEPCTBO €
KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM B PO3BUTKY I€Naroriku MapTHEPCTBA Yy 3aKiajii OCBITH.
JlinepcTBO cipuitMaeThes IK OCHOBHA JIIOJIChKA I[IHHICTD, SIK 1HIUBIIyaJbHUM CTUJIb.
Came minep-kepiBHUK MOKIMKaHUN cPopMysTroBaTH Taky ifiero abo cucteMy ifei, B
Ky TOTOBI MOBIPUTH MENAroriyHi MpaliBHUKUA, NMPUHHATH Ta JOCATTH TOJIOBHUX
[UJIed B ONTUMAaJIbHI TEPMIHU 3 MakCUMaJIbHUM edektoM. [IpobGraema pomi migepa y
MapTHEPCHKIA B3a€MOJIIi BUMArae BIPOBAIXKEHHS 171eM 1 TEXHOJIOT TyMaHICTUYHOI
MEeJaroriki, NeAaroriki  CHiBpoOITHMIITBA, TMEPEXOAy Bl  aBTOPUTAPHUX
MEJaroriYyHuX yMOB OCBITHBOTO IMpPOILECY [0 T'yYMaHICTUYHUX. BaxxinuBicTh came
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NeJaroriyHoro JiJepcTBa IOJsiTa€ B TOMY, II0O BOHO BKJIIOYA€ BOJIOJIHHS
MHUCTEIITBOM CaMOYIIPABJIIHHS SIK Ty>K€ BaXJIMBOI CKJIAJ0BOI MpodeciitHOro ycCmixy.
Amxe mpodeciiiHa TPOAYKTHBHICTh Ta YCIIIIHA AISUTBHICTH IMEJAroriB HEMHUCIHMI
0e3 akTuBi3alii JigepcTBa. «3JaTHICTH OyTH JigepoM mepeadadae HasBHICTh Y
NeJaroriyHoro MpaiiBHUKa CGHOPMOBAHUX ILIHHICHUX MPIOPUTETIB, KUTTEBUX
OpIEHTHPIB, TIMOOKOTO YCBIJIOMJICHHS BJIACHOi MiCii, ONaHyBaHHS TEXHIKOIO Ta
OHOBJICHHS MOTO 3HaHb 3 peaMeTa. Tox Te, 1Mo BiH POOUTH 1 5K BiH IIe pOOUTH, Ma€
BaXJIMBE 3HaueHHSA. HoBa mijepcbka poJib JJis MEAAroriyHuX MpalliBHUKIB MOXKE
CTaTH BaXJIMBUM KPOKOM Y CIIPUSIHHI MTOSIBI HOBOI TeHepailii nexaroris» [1, 9].

OCHOBHUI1 TEKCT

MeToro Hamoi CTaTTi € JOCIIIKEHHS 1 BUCBITIICHHS! KOHIIENITyaIbHUX 171ed poi
Jigepa B nporeci eh)eKTUBHOI MapTHEPChKIN B3a€MO/IIT MeJaroriyHuX MPaIliBHUKIB B
3aKJjIaJax OCBITH.

Jlnst peamizariii mocTaBieHOT METH JOCII/DKCHHS HaMW BH3HAYEHO HACTYTHI
3a0aui 00CIOHCEHHSL:

1. [IpoananizyBaT posib Jiiepa B TPOLECl MapTHEPChKi  B3aeMoii

NeAaroriyHuX MpaliBHUKIB y HAYKOBIN JiTepaTypi.
2. Po3kpuTtu CyTHICTh 06a30BUX JIEPCHKUX SKOCTEH CY4aCHOTO IMENarorigHOTrO
IpalfiBHUKA Y TAPTHEPCHKIN B3a€EMOJIIi B OCBITHHOMY 3aKJIA/I.

CyyacHuil CTaH CYCHUIBHOTO PO3BUTKY BHMAara€ OHOBJIEHOTO MIAXOAYy [0
pPO3yMiHHSI TIpoOJjieMu JijiepcTBa B oOcBiTi. He BuKOHaBelb, a Jijep 3AaTHUM Yy
MIEBHOMY pYCJl YIPaBIsTA CHUCTEMaMH. Y 1bOMY KOHTEKCTI HEOOXIJIHUM €
dhopMyBaHHS JIIIEPCHKUX SAKOCTEH MEJaroriyHuX MpaiiBHUKIB.

VY mporiect JOCHIIKEHHS! HAMU BUKOPUCTAHO K TEOPETHYHI, TaK 1 MPaKTUYHI
Meroau (okycoBaHi iHTepB'to, SWOT-anami3u ouiHkd (OpMYBaHHS JJEPCTBA B
YMOBaX OCBITHBOI AiSTIbHOCTI, METO/M TIEJJarOr1YHOI PEKOHCTPYKIIIT TOIIIO).

B Takiil curyarii, KoiM CyCHUIBCTBO 1 JepxkaBa (OPMYIOTH 3alHT IIOJI0
SAKICHOTO PiBHs MpodecioHanizMy NeAaroriyHuX MpaiiBHUKIB, PO3BUTOK JI1JIEPCHKOT
KOMIIETEHTHOCTI HaOyBa€ KIFOUOBOTO 3HA4YEHHS. B I[bOMYy KOHTEKCTI BaKJIMBHM
BOAYAETHCS PO3BUTOK JIACPCHKUX SIKOCTEH (haxiBIliB HA PI3HUX €Tamax iX OCBITHBO-
npodeciitnoi Tpaektopii. [Ipu 11bOMy BapTO BpaxoByBaTH, IO yMIHHSA MPUAHSTTS
KOMIIETEHTHUX PiIllecHb, HABUYKH caMOOpraHizaiii Ta BOJOJIHHSA JiACPCHKUMHU
AKOCTSIMU € aKTyaJIbHHUM HE JIMIIE JJisi KEpIBHUKIB, a W I YCIX YYacCHUKIB
OCBITHBOT'O MPOIIECY.

VY 3B’S3Ky 3 aKTyalbHICTIO MPOOJEMU BHU3pLIa HEOOXIAHICTH Y JOCIHIJIKEHHI
MUTaHHSA, IOA0 POl Jiepa y NapTHEPChKIA B3a€EMO/IIi MEAAroriuHruX MPalIBHUKIB y
3aKJ1a/1ax OCBITH.

AHaJi3 HayKOBOi JITepaTypu JO3BOJIMB 3POOUTH BHCHOBOK MO TE, IO
npobyieMa JiepcTBa 3aiiMae OAHE 3 MPOBIAHMX MICHb Y HAyKOBIH JiTeparypi.
OcHoBHI BUMOTH /10 (OpPMYBaHHS JIJIEPCHKUX SKOCTEW MEJAaroriyHuX IMpalliBHUKIB
3BO 3Haiinum cBoe BiJIoOpaXkeHHs B 3aKOHOAaBYii 0a31 (3akoH Ykpainu «IIpo Buiry
ocBiTy», Crpareris naepxaBHOi KajapoBoi mnomituku 10 2030 p., Crpareris
iHHOBaIliHOTrO po3BUTKY YKpainu Ha 2020-2030 p. ta iH.). TyT HarojomyeTbcs Ha
(haxoBiil MATrOTOBII JiJAEPIB-MEHEKEPIB OCBITH, 3JJaTHUX IIBUIKO aJalTyBaTHUCS 1
npuiiMaTH IpaBuiIbHI pimieHHs. [[porHocTHYHMI aHai3 A03BOJISIE€ CTBEPKYBATH, 1110
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JOCIIJKEHHS! TUTaHb TOB’SI3aHUX 3 JIJIEPCTBOM MOXe OyTH [JIsi HayKOBOTO
BUpilIeHHA Tpobnemu: etuka nigepa (k. Makcsemn, A. MaHrerrti) JiaepcTBO Y
aistibHOCTI KepiBHUKA (O. 1. bonmapuyk, O. O. HexuHcbka); 0co0IMBI MiAXOIU 10
JiiepcTBa 3 TOYKH 30py MerooJjorii mpoanamizoBani M. Jlizenko, B. JlokmuH,
C. Hecrynero Ta in. (Hectyns, 2019); Teopernuni ocHoBu ¢GopMyBaHHS Tifepa
po3pobneno 1. Amizec, K. bnanmap, C. KamamuikoBorwa, [[. Maxceemn, [[x. B.
[lexnToH Ta iH.

Y mMx JOCHIDKEHHSX OOIPYHTOBAaHO TEOPETHYHI 1 METOJIWYHI OCHOBH
(dopMyBaHHIO JAEPCHKUX SIKOCTEW Yy MailOyTHIX nenaroris. [Ipote mpobnema poii
Jiepa y mapTHEPCHKIM B3aeMOJIl TMeNaroriyHUX MPaIliBHUKIB B 3aKjajax OCBITU
JOCJIIIKEHO HE JIOCTATHBO 1 € aKTYaJIbHOIO.

bepyuu 3a ocHOBY HayKOBI JKepesa, 30CepeIMMO yBary Ha OCHOBHHUX TiAX0/Iax
710 TIIyMay€HHsI TEPMIHY «JIIep». 3a Yyac AOCTIKEHHS J1AepCcTBa HAYKOBLAMH OYJI0
po3pobIIeHo Oubie 65 KBamdiKalllHHIX CHCTEM, KOJKHA 3 SKUX Ma€ CBOI IMIXOIU 10
BU3HAYCHHS JijnepcTBa [2]. BimmoBigHo 10 iH(opMallii CIOBHUKA-TOBITHUKA 3
npodeciiiHoi menaroriku, — jiaep (BiA. aHri. leader — mo Bene) — «uieH rpynu 3
HaWBHINUM COILIIOMETPUYHUM CTaTyCOM 3a SKUM IPU3HAYAETHCA OCOOJIMBA POJb Y
NPUUAHATTI pillieHb W opraHizamii cmiapHOi maisutbHOCTI» [3, 98]. Tak, Oepyum 3a
OCHOBY CJIOBHHMK COIIOJIOTIYHUX 1 TOJITOJIOTIYHMX TEPMIHIB i XapaKTEPUCTUKH
MOHSATTS <JIIJIEP», 3a3HAYUMO, 1110 JIACP XapaKTePU3YETHCS K «OCOOUCTICTh, KA Ma€
HaWOIbIINI aBTOPUTET, BIUIUB Y OyAb-SIKOMY KOJIEKTUBI» [4, 44].

dinocodcebka JiTepaTypa BU3HAYAE Jifepa K «HAHO1IbIIT aBTOPUTETHOTO YWICHA
oprasizaiiii abo coliaJibHOI TPyINH, KOTPUU 3aBISIKU CIeru@imi CBO€Ei 0COOMCTOCTI
JIOMIHY€ B PI3HUX IMOJITUYHUX, MOpPaJIbHUX 1 COLIAJIBHUX cuTyarisax» [5]. B
KOHTEKCTI HAIIOro JOCIIKEHHS I[IHHUM BUCTYIA€ BU3HAYCHHS JAeiHILIi «JTiaep»
C. TI'apmama (2009), skuii TpakTye MOro SIK «OCOOHCTICTh, SIKa Ma€ PO3BHHYTI
KOMYHIKaTHBHI BMIHHS, 37aTHAa CJI0BaMH €(DEKTUBHO BIUIMBATH Ha IHINUX JIOJEH, 3
KO0 Oakae CIIBOPAIIOBATH OUTBINICTh KOJEKTHBY [6, 37]. Jlizep, 3a TioymadeHHIM
B. XKurips (2015), — 1e «wieH rpymnu, SKAA BIAITpae KIOYOBY pPOJIb OO
CHpsIMyBaHHS, KOHTPOJIIO Ta 3MIHU JISUTBHOCTI IHIIWX YJICHIB TPYNU 3 JOCATHEHHS
IPYNOBUX IIUICH, 32 SIKUM TpyIla BU3HAE TIEpEeBary B CTaTycCl i Halae MpaBo MpUNMaTH
pIIICHHS B 3HAUYIIMX I HET cutyarisax» [7, 34].

AHami3 pe3ysbTaTiB HAyKOBUX JIOCHIKEHb Ta MyOJIKaIii J1lae 3MOTY 3pOOUTH
BHCHOBOK, IO MpOoOJIeMaTHIll JIJAEPChbKOT KOMIETEHTHOCTI, JIACPChKUX SKOCTEH,
JiepcTBa B OCBITI BITYM3HSHUMHM Ta 3apyOlKHUMHU HAYKOBIISIMU TNPUIIISETHCS
3Ha4yHa yBara 1 HAKOIMMYE€HO MEBHUM JTOCBI/I.

Konmeniiro nigepcTna, sk GopMyBaHHS MaHOyTHBOTO XapU3MaTUYHOIO Jiijiepa-
negarora  Ha ~ T€PMEHEBTHUKO-KYJbTYpOJOTIYHMX  3acajax  I[poaHali3yBaB
I'. BacssHoBWY, KOTpUI BU3HAYMB MPOBIAHI HANpsMH Horo (opMyBaHHS. 30Kpema,
aBTOp HAroJIONIye, IIO...COPaBXHIA Jifep-Nefaror y MpoLeci CBOEI MPaKTUYHOI
TISUTBHOCTI Ma€ 3BaKaTH Ha: MEBHY «HEMPO30PICThY, «3aKPHUTICTh» JIIOJUHU;, BIIX1
Bl TAaTepHAJi3My 1 CHOPSAMOBAHICTh MHUCJICHHS Ha B3a€EMOJiI0; IMpaBO Ha
«HEPO3YMIHHS» TOTIO» [8, 50]

Hocmigaunsg CemeHoBa A. PO3KpPHUBAE  ICHXOIMENArOriuyHi  TEXHOJOTIT
KOMYHIKaIlii CydacHOTO Jjijepa. 30KpeMa, aBTOpPKa JOBOJWUTH, IO BAKIWBUM
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eJieMeHTOM (pOpMyBaHHs JiiJiepa-BUKIIaaua € BOJOAIHHS TEXHIKOIO MOBJIeHHS. Lle He
JMIIE CKJIAZ0Ba WOT0 KyJIbTYpH, MEPEIyMOBa MO3UTUBHOTO CIOPUUHATTS OTOUYCHHSIM
[9, 82].

VY cyuacHiii YkpaiHi, B pycil IHTErpamiiiHuX OCBITHIX MpOIIeCiB, Mpodiema
dbopMyBaHHS JIiiepcTBa Ha0yBa€e Bce OUTBIIOI 3HAYYIIOCTI. Y MUTAaHHAX POJIl Jiaepa
U1 ePEeKTUBHOI MAapTHEPCHKINA B3a€EMOJIT ICHYE YMMaJO BUKJIHMKIB 1 CyNepeYHOCTEH
MDK: HEOOXIJHICTIO COIIlyMy B Jijiepi-Tieflarora Ta BiJICYyTHICTIO HOBUX TEXHOJIOT1H
Horo moimyky 1 HaBYaHHS; BUMOTaMH OCBITHBOTO CEpEIOBHINA JO JIiJIepCTBa 1
HEBMIHHSIM MPOBECTU HOro AKICHY MiJITOTOBKY; HEOOXITHICTIO B OHOBJIEHHI IIPOrpam
MIATOTOBKH JIIIEPCTBA Ta HEPO3POOIIEHICTIO OCBITHIX KOMIIOHEHTIB MOTO MiITOTOBKHU.

HemoxnmuBo edexkTuBHO BUKOHYBaTH (YHKIT TUIaHYBaHHS, OpTraHi3ailii,
MOTHBAIIIT 1 KOHTPOJIIO, SIKIIO HEMa€e €(pEeKTUBHOIO KEPIBHUIITBA 1 JiAEPiB, 3AaTHUX
3a0X0YYyBaTH 1HIIMX TPalliBHUKIB, MO3WTUBHO BIUIMBATH HA HUX 1 BECTHU 3a COOOIO,
THM CaMHM JIOCSITal0YM OJIaroNpUEMHUX KIHIIEBUX pe3ynbTatiB [10].

IaTepec nis HAMIOro JOCHIIKEHHS TMPEACTABISIOTh TEAArOTidHI TOITYKH
JI.I.  Ckilinpkoi, KOTpa pO3IJIAIaE JIJAEPCTBO, SK KIIOYOBUM  E€JIEMEHTOM
1HHOBAIIIITHOTO MpOLIECy i PO3BUTKY KyJIbTYpH B OyAb-sIKii opraHizaii ab0 KOMaH/1.
OcobmuBO 1€ CcTOCYEThCS cdepr OCBITH, SKa CIpsSMOBaHAa Ha (GOPMyBaHHS U
PO3BUTOK COITIaJIbHO-3HAYYIIUX SKOCTEW KOXKHOI JIFOAMHU SIK YJIEHA CyCHiJIbCTBA
rpoMajsiHiHa AepkaBu. [Ipu mpomy edeKTHBHUMN JiIep-CTYIAEHT, JIiAEP-OCBITSHUH,
TaK 1 JiJep-KepiBHUK OCBITHBOTO 3aKJaqy JOCSTa€ TOJOBHUX IIJIed B ONTHUMAaJbHI
TEPMIHU 3 MakcuMajabHuUM edexktom [11, 42].

JlinepctBo — 1€ akTyaii3oBaHe Npo(deciiiHO BaXIJIMBE SBUILE, SKE MAaE
IHTErpOBaHUW XapakTep MpOsSBY B TMOBEJIHLI, CHUIKYBaHHI Ta mnpodeciiHii
TISUIBHOCTI.

3rinHo 3 HoBuMM KOHUENTyalbHUMH 3acaJaMHu OCBITHBOI pedopmu, BUMTEN]
CTaIOTh «JIJIEpaMI», sIKI MOKYTh HACTaBJIATH, MAlOTh OYTH YCHIIITHUMHU €KCIIEPTaMH,
K1 BHPINIYIOTH Oarato mpoOJsieM, MOB’S3aHUX 13 SKICTIO BHUKJIAJaHHS, O0CATOM
3aBJlaHb, KOMYHIKAIISIMM 3 YYHSMH Ta 13 KEPIBHUIITBOM 3aKJIay OCBITH, BOHHM MalOTh
CTaTH «areHTamu 3Min» [12].

BaxxnuBowo A Hamoro JOOCHiPKeHHS BBakaeMo AyMKy boiika O.B., sxuit
BUJUISIE JAEPCTBO, AK ()EHOMEH BHYTPIIIHBO-TPYHOBOIO PO3BUTKY COLIAJIBHOT
Ipynu, SKUM XapakTepusye ii HeoiliiiHI BIJHOCHHHU, B3a€EMUHHU Ta CTaBJICHHS,
JIOMIHYBaHHS 1 MIAMOPSAAKYBaHHS OCi0 B HIM, pe3ybTaT CKJIAIHOTO OaraTorpaHHoro,
PI3HOMAHITHOTO, @ 1HKOJIM 1 CYIIEpEUYIMBOIO BIUIMBY PI3HUX CUTyalllld 1 YUHHUKIB Ha
MIDDKOCOOMCTICHI CTOCYHKM MDK 4YJ€HaMH Tpynu. Y OCBITHBOMY CEpEeJOBUIII
JAEPCTBO — II€ IHTETPOBAHMI MPOSB HOro mpogeciiHO BAXKIMBHUX 1 MOPAJIBHO-
MICUXIYHUX SAKOCTEM SIK Cy4acHOro KEpiBHMKA — KOMIIETEHTHOIO, MOOUIBHOIO B
yMOBax TOCTIMHMX 3MiH, SKWHW IIBUJKO aJamlTye€ThCs JO HOBUX OOCTaBUH,
OpPIEHTYEThCS B 1H(QOpPMAIIMHUX TOTOKAX, 3JaTHUNW ONTHUMAJIBHO BUPINIYBATU
negaroriydi  mpobnemu, Opatu  BiamoBimaneHicTh [13]. VYcmimHoMy 3akiany
3arajbHOI CEepeHbOT OCBITH MOTPIOCH IUPEKTOP-MEHEIKEp, KU Mae OyTu He
IIPOCTO BHCOKOKJIACHUM (haxXiBIIeM, a ¥ JIFOJAMHOIO 1/1€1, 3 BIaCHUM OadueHHSIM METH i
3aBJIaHb CY4acHOTO 3aKJIa/y OCBIiTH Ta CIIPOMOKHOIO peanisyBaTH 1 izei. Horo yemix
HEe MOXe OyTH 1HAMBIIyaJdbHUM, aj€ BiJ HbOTO 3QJICKHTH SKICTh KOMaHIH, aJKe
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(dhopMyBaHHS SKICHOI KOMaH/IM 1€ 1 MUCTEIITBO, 1 TEXHOJIOTIsl OJTHOYACHO. € 3arajibHi
MIIXO0/HU, K1 MOYKHA 3aCTOCOBYBATH 3 OyIb-IKUMU JIIOJIbMU, 1 I1€ 1aCTh CBOI TUIO/H, a
€ «Marisp» OCOOMCTOro W CHTyaTMBHOTO, 1 B I[bOMY MHCTEIbKa YHIKaJIbHICTh
ycmimHux Jiaepis [14, 179].

[legarorika mapTHepcTBa — KJIIOUOBUM KOMIIOHEHT HOBOT yKpaiHChKOT IKOJH, B
OCHOBI SIKOT — B3a€MO/Iis, CIIUIKYBaHHS Ta CHIBIpALsl MIX Y4aCHUKaMH OCBITHHOTO
mporuecy [15, 129]. Ilpodecis mnemarora € OmHIEHD 3 HAWUOUIBII CKIAAHHUX 1
BIJIMOBIAAIBHUX, 1[0 BUMArae Biji 0COOUCTOCTI 3HAYHOTO PIBHS PO3BUTKY JIIJIEPCHKUX
AKOCTeM Ta oprasizauiiHux 3a10Hoctel. «llemarorika mapTHepcTBa HE BiAMIHSIE
BUMOIJIMBICTh BUMTENA, 00, SIK 3aCBIAUY€E MPAKTHKA, CAME BUMOTJIUBI M CIpaBeIJInBI
BUMTEJI1 MalOTh HaKOUIbIIY TTOBary Ta JA0BIpY cepen yuHiB» [16, 157].

CyuacHi meiaroru MarTh YCBIJIOMJIIOBATH CYTHICTh JIIEPCTBA Yepe3 3HAHHS:
MOTHBAIli OCOOMCTOCTI, JIeJIeTyBaHHS IMOBHOBa)X€Hb, KOMYHIKAIlli — K CIOCOOy
BIUIMBY Ha OTOYYIOUMX, BIIMIHHOCTEW Miajiory Ta TUCKYCIl; KOMaHJOYTBOPEHHS Ta
MaKCHUMaJIbHOTO PO3KPHUTTS OCOOMCTICHOTO MOTeHwiay, Touro [17, 8].

AHani3ylouu pojb JifepcTBa A mapTHepcbkoi B3aemoxii BueHi Hidayat R.,
Patras Y.E. 3a pesynpraTamMu CBOrO  JOCHIIPKEHHS  CTBEPIXKYIOTh, IO
«camMOe(PeKTUBHICTh Ta 1HHOBAIIWHICTh BYMTENIB MOKHA MIJABUIIUTH 32 PaxyHOK
BIIPOBA/DKEHHSI  TpaHC(GOpPMALIHHOrO JIIJIEpCTBa Ta CTBOPEHHS CHPHUSATIMBOIO
mkigpHOro Kiaimaty» [18, 208]. Ha ix mymKy «sKIo oprasizaiiiiHuil kiiMar 1
JEPCTBO BIOCKOHAJSATHCS, TO NapTHEPChKa B3aEMOJIISI B OCBITHIM opraHizarii
OynyTh OUIBII KOHKYPEHTOCIPOMOXHHUMH Yy TIPOTHUCTOSHHI BUKJIMKaM 3MiH» [18,
217].

3HayHO OJMKYe 10 PO3YMIHHS POJIi Jijepa-IupeKkTopa sl IMeAaroriyHux
npaiiBHukiB migidnumm Yesepa, Yu., Kharyaka, U., Ahmad, A. Ha ix gymky
«TeAaroriyHe JiaepcTBO JUPEKTOpa OMOCEPEAKOBAHO BIUIMBAE Ha IpodecioHaizmMm
BUUTEIIIB 4Yepe3 IIKUIbHY aTMmochepy Ta MOTHBAIIO 10 POOOTH y JepKaBHUX
CEpEeIHIX ITKOJIax BapiTo Kyana-Pimxenc, [ngonesis» [19].

Pe3yanaTH nocmmkerds Abir Makki Ta Bassem Kandil ciguars mpo Te, 1110
KepiBHUKaM-JIiiepaM HEOOXITHO JOCIHyXaTHCS [0 BYHUTENIB, MIATPUMYBATH 1
JIOTIOMOT'TH 1M y pO3B’si3aHHI ix npobieM. BoHr moBUHHI 30cepeUTICS HAa PO3BUTKY
KyJIbTypH, SIKa 00’€HY€ BUMTENIB 1 HAAMXa€ iX MISITH SK HaWKpamie Ta CIHUJIBHO
MpalfoBaTy HaJ HOCSITHEHHAM MeTH [20, 62].

BucHoBku

OcMuCIIeHHST PI3HUX HAYKOBUX IIIJIXO/IB, YHCEIbHUX HAYKOBHX TMOTJISAIIB 1
CydacHHUX i7ed 3 mpoOyieMu poJii Jijepa y HmapTHEPCHKIN B3aeMOJIli MeAaroriyHux
MpaIiBHUKIB JIO3BOJIMJIO 3pOOMTH BUCHOBOK, III0 32 OCTaHHE IECATHIIITTS MOMITHO
3pociia 3alliKaBJICHICTh YYEHHUX, IEaroriB-MPakTUKIB Y BHUBUCHHI LILOTO MUTAHHS,
TOMY 1€ i Oy/ie HalllOI0 NEPCIIEKTUBOIO JOCIIIKEHHS Y BIANOBIAHOMY HaNPsIMKY.

AHaji3 HayKOBUX JDKEpesl CBIIYUTH PO Te, IO ICHYyE HEBEJIMKa KIJIbKICTh
JOCIITHUIIBKOT JIITEpaTypH, B SIKUX aKIEHT poOuThCa Ha (HOpMyBaHHI JIIEPIB Ta iX
pOJIl JJI TIAPTHEPCHKOI B3a€MOJIII MENaroriyHuX MpaiiBHUKIB. Tak, y JAOCTIIHKEHHI
I'. K. Paguyk ta O.4. JlorBuUCh BCTAaHOBJICHO, IO  JIAEPCTBO TMEaarora po3risHyTe
Kpi3b TPU3MY CTPYKTYPH TENaroriyHOi MisUIBHOCTI SK JIJAEPCHKOi, KOTpa
MpOSIBIISIETBCS B MPOIEC]  CaMOMI3HAHHS,  CaMOaHali3y, CaMOpPEeTyJIIIIi,
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caMmoakTtyai3aiii. CaMe yJ0CKOHAJEHHS BMIHHS 1 HABUYOK aCEPTUBHOI MOBEIHKH,
CaMOOCBITHBOI ISTBHOCTI, KOHTPYEHTHOCTI, €MOLIMHOT 0013HAHOCTi, JOCSTHEHHS
BHCOKOTO PIBHS CAaMOCTIMHOCTI, KPEaTHBHOCTI, HASBHICTh OCOOWCTICHUX CMHCIIIB
OTPMMYBAaHUX 3HaHb Ta BHYTPINIHBROI MOTHBAIll XapaKTEPU3YIOTh Iie/arora sk
cy0’exta memaroriunoi aismepHOCTI [21, 98]. Otmxe K. Paguyk Ta O.4. JlorBucs, sk i
MOTEepEeHbO 3rajlaHl aBTOPH, BBAXAIOTh IO POJb Jijepa Ta JiJAEPChbKl SKOCTI €
HEOOX1THOIO YMOBOIO JIJIsl YCHINIHOI IUTICHIA CTPYKTYPl OCOOMCTOCTI Meiarora.

Takum yMHOM, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JOCHIIKE€Hb, IPUCBIUECHUX PO
Jiepa y mapTHEPCHKiM B3aeMoJlii TeJaroriyHuX IpaliBHUKIB, HE icHYe. IIpore B
¢dbutocodCchbKii, MCUXOJOTIUHIN, MEJaroriyHiii Haylll € KOHIENTyajdbHa 0aza, sKa
MOke OyTH OCHOBOW 11ed s (GOpMyBaHHS JIIJEPCHKUX SIKOCTEH cepen
NeJaroriyHux npamniBHukiB. [legaroridybe JijiepcTBO OOIPYHTOBYETHCS SIK LIHHICHA 1
KOHTEKCTHa OCHOBa MNpo(eciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI TNeAaroriyHux MpaliBHUKIB
3aknaniB ocBiTH. CTpareris (opMyBaHHS JIiIepiB BIAMOBIIHO 0 I[LOTO IPYHTYETHCS
Ha TyMaHICTUYHINA KOHIIEMIIi, IIEHTPOM SIKOi ITITiICHA TyMaHHa, yCHilllHAa, aKTHBHA
0COOMCTICTh, CIIPOMOXHA CTaTH JIJEpOM HE JIMIIE B OCBITHBOMY 3aKjaii, a U y
CYCIUIBCTBI.

Marepianu crarTi MOkHa Oyjie BUKOPHCTATH B OCBITHHOMY IIPOIIECI 3aKjIajiB
3arajibHOi CepeHbOI OCBITH, 3aKJIQJIB BHUIIOI OCBITH, IHCTUTYTIB MiCISIUTIIIOMHOT
OCBITH Ta IHIIIKUX OPraHi3ailiil Jyisi MOKpaleHHs: mpodeciitHol MiAIrOTOBKK BYUTEIIB 1
BHUKJIa1aY1B.

ChorogHi OAHUM 3 HAWHEOOXIMAHINIMX CY4YaCHHUX IE€JaroTiuHUX 3aB/laHb €
CTBOPEHHSI HAyKOBO OOIPYHTOBaHOI MOl MApTHEPCHKOI  B3aeMOJII T
KEpIBHULTBOM Jijiepa K YMHHUKA POpMyBaHHS €(EKTUBHOI MAPTHEPCHKOI B3aEMOIIL
YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY .
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Abstract. The article reveals the main theoretical aspects of the leader's role in partnership
interaction for pedagogical workers. Pedagogical leadership is substantiated as a valuable and
contextual basis of the professional competence of pedagogical workers of educational institutions.
The role of a pedagogical worker in the context of building his partnership relations is outlined.
The expediency of research in this scientific direction has been proven.

Accordingly, the strategy of formation of leaders is based on a humanistic concept, the center
of which is a complete humane, successful, active person, capable of becoming a leader not only in
an educational institution, but also in society. Professional productivity and successful activities of
teachers are unthinkable without the activation of leadership. The pedagogy of partnership under
the leadership of a leader to achieve a common goal, while creating a favorable psychological
atmosphere of co-creation and cooperation, is substantiated.

An important pedagogical problem in this direction is the creation of a scientifically based
model of partnership interaction under the leadership of a leader as a factor in the formation of
effective partnership interaction of participants in the educational process.

The practical significance of the article is that its materials can be used in the organization of
the educational process in educational institutions.

Key words: leader, leadership qualities, partnership interaction, competence, partnership

pedagogy, teaching staff.
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VJIK 343.1
THE GENESIS OF THE INTERPRETATION OF THE CONCEPTS OF

ESPIONAGE AND "CYBER ESPIONAGE"
I'EHE3A TIYMAUYEHHS NIOHATDH LIIMUT'YHCTBO TA «KIBEPIITIUT'YHCTBO»
Servetskyi Ivan / CepBeubkuii IBan BacuinbBuu
ORCID : 0000-0002-5713-8911
Doctor of Law, Associate Professor, Deputy Head of the Law Enforcement and
Anti-Corruption Department of the Educational Scientific Institute of Law
00KMOp IOPUOUUHUX HAVK, OOYEeHM, 3ACMYNHUK 3A610Y68aia
Kageopu npasdooxopoHHoi Ha AHMUKOPYNYIUHOT OisibHOCMI
Interregional Academy of Personnel Management, named after Volodymyra Velyky,
03039, Kyiv, str. Frometivska, 2.
Haesuanvno-nayxosoeco incmumymy npasa Mixcpecionanvha akademis
VIPABNiHHA nepconanom, im. Borooumupa Benuxoeo,
03039, m. Kuis, syn. @®pomemiscvka, 2. Yxpaina

Anomauii. Cmamms npuceiayeHa MIAYMAYEHHIO NOHAMb  WNUSYHCMBO mMaA U020
CNiBBIOHOUIEHHS 3 «KIOEPUNUSYHCMBOMY, WO OACHb MONCIUBICIb OLIbW AKMUGHIULE BUKPUBAMU
0epIIcasHUx 3paoHuKie, Ko1abopanmis, 8CMAHOGIEHHIO OCID, SKi 8UNPABOOBYIOMb, 3aNepedyoms
KPUMIHATbHOI 8I0N0BIOANbHOCTII.

3 memoro ycniwmnozo eusgnenns maxux ocio CBY 30ilicHioe Kommppo38ioysaivHi ma
ONepamuBHO-poO3ULYKO8I 3aX00U, CHNPAMOBAHI, 6 Nepuiy yepey, Ha OOpOmvOy 3 WNUSYHCMBOM Y
Kibepnpocmopi.

Kibepnpocmip — ye ingopmayitine cepedosuwe (npocmip), saxe e6unuxae (icHye) 3a
00NOMO20K MEeXHIYHUX (KOMN IOMepHUX) cucmem npu 83aEMO0ii nodel Mide co6010, 83aeMOOTT
MEeXHIYHUX (KOMN 1omepHUx) cucmem ma YnpasiinHi 100bMu YUMU MEeXHIYHUMU (KOMN TomepHUumU,)
cucmemamuy.

Taxkum uyunom, cneyciayxicou nosuHHi 3a06e3neyumu 21acHull i He2NACHUU 3aXUcm 2pomMaodsiH,
epexmuero 30iliCHI08aMU KOHMPPO3BIOYEANbHI 3aX00U V KIOepnpocmopi 3acmocosyiodu hopmu i
Memoou npomuoii Kibepunucyncma).

Tepmin  «kibepnpocmipy cmag CUHOHIMOM NOHAMMS — «KOMN 1OMepHa  8ipmyaibHa
peanvricmoy. Kibepnpocmip — ye npocmip (mepumopis), KUl CmeopeHull, Npayre HA OCHOBI
NPUHYUNie, mMemooie KibepHemuku (HAyKu npo 3a2alvbHi 3aKOHU 00epIHcantsl, 30epicants, nepeoadi
ma 06pobKu cekpemroi inghopmayii).

IIpobremamu 00CNi0JCeH s “kibepwnueyncmesa”, “kibepnemuuna be3nexa”,
“kibepnpocmip”,  “xibepcghepa”,  “xibepznouunnicmev”,  “xibepsitina”,.  “xibepobopomna”,
saumaromvcsi maki Haykosyi ax 1.B. Apicmosa, 1. B. /liopodiya B.A., Jlinkana, Manxcaii O. B., /1.C.
Minin, I.B. Coninko, M.M. Yexoscvka, B.C. L{umbaniok, B.M. IlInanauenko .

Memoto cmammi € 30TliCHeHHsT eMUMON02IYHO20 AHANI3Y NOHAMMS «KIOepUNUSYHCINEOY, K
00H020 13 CY4ACHUX CNOCOOI WNUSYHCMEA.

Kniouosi cnoea: wnueyncmeo, «Kibepunucyncmeoy, «Kibepbesnekay, «Kibepnpocmipy,
KOHMPPO38i0YBAIbHI 3AX00U.

IlocranoBka npoodJemu:

[Ipotunis crmencmy>k0aM pociiicbkoi (enmepartii mijg yac BIWCHKOBUX i,
MOB’513aH1 3 BUKPUTTSAM IIMHUTYHIB Ta JACP)KaBHUX 3PAJHUKIB Ta MPUTATHEHHS iX 10
KPUMIHAJIBHOI BiIMOBIAIBHOCTI [1].

Cranom Ha 1 ciuns 2024 poky npaBOOXOPOHHHMHU OpraHAMHU Ta CIELiaIbHUMHU
cayx0Oamu 3a 2023 pik 3apeectpoBaHo 57.093 37m0uMHIB TPOTH HAIlOHATBHOI
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Oesmeku, cepen HUX - 37 3a WMUTYHCTBO, 712 nepkaBHy 3pany, 2.364 -
konabopartito, 1007 3a BumpaBaoBYBaHHA BiiicbkoBOi arpecito P® mpotu Ykpainu
[2].

Ili cratucThuHi AaHi, 3 OJHOTO OOKYy, CBIIYaTh NIPO YCHIIIHY JisJIBbHICTH
MIPAaBOOXOPOHHUX OPTaHIB Ta CICMIAIbHUX CIyX)0 YKpaiHM 3 BUKPUTTSA 0Ci0, sIKi
BUMHSIOTH 3JIOYMHH MPOTH OCHOB HAIlIOHAIBHOI O€3MeKH, a 3 1HIIO1, I1e CBIAYUTH MPO
Te, 10 Cepell TpOMaJsH YKpaiHu CTBOPEHA areHTypHa Mepeka 3a JOMOMOIOI0 SIKOT
CIIELICITYKOM pociiickkoi (enmeparii HaMararTbCS TMiAIpBaTH OCHOBH  HAIOl
HE3aJIeAKHOCTI.

JUiss 1pOro IIMWIYHH AaKTUBHO MPOBOAATH IIMUTYHCHKI — omepauii y
KiOeprpocTopi, 3aCTOCOBYHOYM TIPU IIbOMY HOBITHI TEXHOJIOT1I Ta HaWBHIII
JIOCSITHEHHS JIFOJICTBA Y KOCMIUHIM rajity3i, HAyKu Ta TEXHIKH.

Tomy crencnyk01 TOBUHHI 3a0€3MEUUTH TJIACHUM 1 HETJIACHUM 3aXHCT
rpoMajisiH,  3/A1MCHIOBaTH  KOHTPPO3BIAYBalbHI  3axond y  KiOepmpocTopi
3aCTOCOBYIOUYH (POPMH 1 METOU MPOTUIT KIOEPIIMUTYHCTBY y KibepmpocTtopi. Came
BHU3HAUEHHS POJII Ta Miclg KOHTPPO3BIAYBaJbHOI AISUIBHOCTI Y KiOeprpocTopi 1 €
MIPEAMETOM HAIOTO JTOCHTIKCHHS.

Bignosimno, CBY mnoBuHHAa 3AiliCHIOBATH IIONEPEKYBaIbHI 3aX0oaud 13
3amo0iraHHs, BUSBIICHHS, IPUTTMHEHHS Ta PO3KPUTTS KPUMIHAIBHHUX MTPABOTIOPYIIICHD
OpoTd MUpY 1 Oe3leKH JIOACTBA, SIKI BUMHSIOTBCS Yy KibepmpocTtopi [3] Ta
3MIMCHIOBATH AaKTHUBHI KOHTPPO3BiAYBaJbHI Ta OIEPATUBHO-PO3IIYKOBI 3aXO[IH,
CrpsiIMOBaHI Ha  00OpoTbOy 3  KIOEpIIMUTYHCTBOM, HETJACHO  MPOTUIISATH
KiOEp3JI0UYMHHOCTI, PO3CHiAyBaTH KiOepaTakyd IIOAO0 JEpP)KaBHUX EJIEKTPOHHUX
iHpopMariiinux  pecypciB, iH(opmamiiiHoi  iHPpacTpykTypu; 3abe3nedyBaTH
pearyBaHHsI Ha BC1 IHIIMACHTH y cdepi AepkaBHOT Oe3neku [4].

Came «KkiOepIIMUTYHCTBO» Mependayae BUKOPUCTAHHS B MPOLEC] MIMUTYHCHKOI
TISTTBHOCTI BIPTYaJIBLHOTO TIPOCTOPY — KiOEPIPOCTOPYy.

Ha nymxy O. B. Manxait «...xiGepnpoctip — 11e iHdopMaIliiine cepenoBUIle
(mpocrTip), sike BUHUKAE (iCHY€E) 3a JOMOMOTOI TEXHIYHUX (KOMIT IOTEPHUX) CHCTEM
MIPU B3a€EMOJIIT JTI0/IeH MK cO0010, B3aEMO/IIT TEXHIYHUX (KOMIT FOTEPHHUX) CUCTEM Ta
YOpaBIIiHHI JTIOABMH LUMHU TEXHIYHUMH (KOMIT IOTEPHUMH) cCUCTeMaMm» [5 , ¢. 216].

To6To — 1e mpoctip Ae rpoMaasHu YKpaiHW BHUKOPHUCTOBYIOTH KOMII IOTEPHI
TEXHOJIOT11 Ta JIJIsl 33]JOBOJICHHS BJIACHUX Ta JIEPKABHUX MOTPEOD.

Bnepiie Tepmin «kibepnpocTip» O0yJI0 BUKOPUCTAHO y BXKUTOK IMHCHbMEHHUKOM
B. I'ibconom y 1982 p. y HoBeni «Cnanenus Xpom» («Burning Chromey). ¥V 1984 p.
1€ TMOHSTTS OYyJIo OLIbIN AeTadbHO PO3KpUTO Yy TBOPI «Helipomant» («Neuromancer
»). Ha nymky B. I'ibcona, kibeprpocTip (cyberspace) — 11e CTBOpeHa TaJlfOIMHAIli,
1T JII€0 SIKOT IIOAHS Tepe0yBaroTh MUIbSIP/IA 3BUYaHUX ONEPaTOPiB Y BChOMY CBITI.
Ile yoriyHe mpeacTaBlIeHHS BIAOMOCTEM, 30€pekEeHUX y Mam’sTi Ta Ha MarHiTHUX
HOCISIX KOMIT IOTEPIB yChOTO JIFOJICTBA, IOTOKU JAHUX Y TIPOCTOPI PO3yMY; CKYITUCHHS
Ta cy3ip’s iHdopmariii [6, c. 32].

Ha nymky 1. B. Jliopaima «...po3BHUTOK 1 BAOCKOHAJICHHS 3aX0]1iB KPUMIHAIBHO-
MPaBOBOi OXOPOHHU JEpKaBHOI TaeMHHIN (cekpeTHoi iHQopmarlli) nepeadayae
IPYHTOBHE JOCHIDKCHHS Ta BJIOCKOHAJICHHS JHUCIO3WINT BIAMOBIIHUX HOPM
KpuminanbHOro kogekcy YKpaiHu, 30KpeMa W HIMUTYHCTBa, Ta BBEAEHHS B HBOTO
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TaKol HOBOI MPABOBOi KaTeropii, K «KiOepHIMUTYHCTBO». [Ipu 1IbOMY BaKJIMBUMU
acmeKTaMd € Taki: BpaxyBaHHS CYYaCHMX CYCHUIbHO-TIOJITHYHUX 3MIH Y
3aKOHO/JABUOMY pEryJjlOBaHHI 00iry CekpeTHOi iH(opmarlii, MaKkcuMalbHa
KOHKpeTH3aliss Ta  yHIikamis  NOHATIMHO-KAaTEropiHOro  amapary, IO
3aCTOCOBYETHCSI B JTUCHO3UIIT HOPMH, a TAKOXK JAOTPUMAHHS yCTAJECHUX MPHUHIIMIIIB
3aKOHO/JABYOI TEXHIKM Ta BUKOPUCTAHHS HAsBHOI 3apyOXHOI MPAKTUKH, HOPM 1
TOKTpUB» [7].

TepmiH «KiOeprpocTip» CTaB CHHOHIMOM TMOHSITTS «KOMIT IOTEpHA BipTyajibHa
peanbHICTHY. s Toro mo6 3’sicyBaTi 3HAYEHHS CJI0OBA «KiOEpIPOCTIP» Y Cy4acCHOMY
HOro KOHTEKCTI, HEOOXITHO IOCHIAUTH HOro eruMosoriro. Sk O6auumo, TepMmiH
«K10epIpOCTIP» € CHOJYYEHHSIM JIBOX CHIB — «Kibep» Ta «mpocTtip». CIoBO «kidep»
MOXOJUTh BIJl TPEUbKOro KLPep Ta O3Haya€e Haod. 3riAHO 3 OJHUM 13 BU3HAYEHD
BEJIMKOTO TIYMayHOTO CJIOBHMKA Cy4YacHOi yKpaiHChbkoi MoBH [8, ¢.1170] mix
MIPOCTOPOM PO3yMIIOTh BUIBHHUM BEJIMKUHN OOIIUD; MPOCTOPIHb;, TEPUTOPIIO.

Otxe, KiOEpIpoOCTIp CJIOBOCIONYYEHHS «KIOEPHETUYHUN TMPOCTIP», TO
KibeprpocTip — 1€ MpOCTip (TepUTOpisi), SIKUM CTBOPEHUM, MpAIIOE HA OCHOBI
MPUHIUIIB, METOIB KiOEpHETHKH (HAyKW PO 3arajibHi 3aKOHHW OJICpP KaHHS,
30epira”Hs, nepeaayi Ta 00poOku cekpetHoi iHdopmarrii) [8, c. 539].

AHAaJII3 OCTAHHIX A0CTI’KeHb Ta MyOTiKamii.

[IpoGnemamu gocnipkeHHsT “‘kKiOepmmuryHcTsa”, “kiOepHeTHdHa Oe3mexa’,
“k10epnpoctip”, “k10epcepa”, “k10€p3JI0YMHHICTS, “k10epBiiiHa”,.
“k10epoOopoHa”, 3aliMaroThes Taki HaykoBll Ak [.B. Apicrosa,, 1. B. Hiopaiua, O. B
Mamxkaii., J.C. Minin, 1.B. Cominko, M.M. Yexoscbka, B.C. IlmmoOamok,B.M.
[[lranavyeHko.

Meta crarTi (MOCTaHOBKA 3aBJAaHb) — 3/IMCHUTH ETUMOJIOTIYHMHI aHai3
MOHSATh «KIOEPIIUTYHCTBOY». HOTO OCHOBHI CKJIAJIOBI, IKI CTAHOBJISATH iX OCHOBY.

BukJiiag 0CHOBHOT0O Marepiajy J0CTiIKeHHS.

Crooromui B VYkpaiHi 0co0JMBOi TOCTpOoTH HaOyBae mpobiema MpOTHIl
«K10EpIIUTYHCTBY» SIK HEOOX1THOI CKJIaJ0BO1 3a0€31eUeHHs HalllOHAJIbHOI O€3IeKH,
TEPUTOPIATLHOI IIJIICHOCTI Ta ICHYBaHHS HE3aJIEKHOCTI JeprKaBH.

3a ocraHHl JecATWITTS 1H(GOpPMAIiiHI TEXHOJOrli MINHO YBIHIUIA Yy
MOBCSAKACHHE JKUTTS KOXHOI JoauHU. Lli TexHoJorii ycmiliHO BUKOPHCTOBYIOThH
IITTUTYHU Y CBOTH MPOTUNPABHINA IIMMUTYHCHKIN TIsJIBHOCTI [9].

JlochipKy0ur TOHATTS Ta 3MICT KiOEpUIMUTyHCTBA, MEPII 3a BCE 3a3Hady, II0
70 1i€i KaTeropii BXOAATH JIBa OKpPEMi MOHSTTA: IIMIOH «IIMUTYH», HIMIOHAX,
MITTIOHCTBO, MITIOHUTH; — P. 00T, mMuOH, Op. mmimieH, 0. (piak.) szpion, 4. (po3M.)
spion, cIiI. spion, BJI. spion, M. UIMTMOH, CXB. IIIIIYH, CJIH. SPijon; — 3alO3WYEHHS 3
HIMEIFKOT MOBH; H. Spion M «IIMiOH, IIMUTYH 332 TOCEPEAHULITBOM (paHILy3bKOT «1 Ta
icnachKoi ((p. espion. icH. SpiONE «TC.») 3aMO3UYEHE 3 ITAMMCBKOi; 1T. spiore
(IIMUATYH» YTBOPEHE BIJl Spiare «IIIMIOHUTH, BHUCTEXY BaTH, MIACTEPIraTuy,
JDKEpeJIOM SIKOTO € TepMaHChbKi MOBHU (mOp. mrep. speph-ie «yBaKHO, TOCTPO
JTUBUTHUCS» 1 TEHETUYHO, MOB’S3aHI 3 HUM JBH.. spehom, spiohomnTe.«CTEXUTH,
BuctexxyBatu [10, c. 404] ta Tepminu — «kibep» («kidepHeTtuune») [11, c. 168],
YTBOPIOIOYHM CyYaCHE CIOBO «K1OEPIIIMUTYHCTBOY
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Otxe, sl 31MCHEHHS] TPYHTOBHOI'O JOCHIXKEHHS BUILE3a3HAYEHOI KaTeropii,
MpOoaHaTi3yeMO OKpeMo. B CIOBHHKY YKpaiHCBKOI MOBH «IIIMHUTYHCTBO» — II€
3JIOYMHHA JISJIBHICTh, SKa TMOJSTaE B TAaEMHOMY 30upaHHI BiIOMOCTEH abo
BUKpaJaHHI MaTepiajiB, BHUCTEXYBAaHHs, PpO3LIYK MaTepiaiiB, IO CTaHOBIATH
JIep>KaBHY TAEMHUITIO 3 METOIO Tiepeaadi ix iHmmii aepxkani [8. ¢, 1404]. BinmosigHo
«KIOEpHETUYHUI» CTOCYEThCSI KIOEpHETHKH; SIKHH CTBOPEHO, MpAIIO€ HAa OCHOBI
MIPUHITUTIB, MeTOAIB KibepHeTuku [11, c. 168].

«KibepumuryHcTBO», a00 KOMIT FOTEPHUH MIMIOHAXK (BXKUBAETHCS TAKOXK TEPMiH
«K10eppo3BijIKa») — TEPMiH, 1110 TTO3HAYAE, K TPABUIIO0, HECAHKI[IOHOBAHE OTPUMAaHHS
iH(pOopMaIlii 3 METOI0 OTPUMAHHS 0COOMCTOI, EKOHOMIYHOT, TOJITUYHOI UM BIHCHKOBOI
nepeBaru, 371MCHIOBAaHE 3 BUKOPHUCTAHHSIM O0XO01y (370MYy) CHUCTEM KOMIT IOTEPHOI
0e3MeKku, 31 3aCTOCYBAaHHAM LIKIIJIMBOIO MPOrPAMHOrO 3a0€3MEYEHHsI, BKIIOYHO 3
(TPOSTHCHKMMU KOHSMI» 1 IIMATYHCHKAMH TPOTPaMaMH.

KibepmmuryHctBo Moke 31HCHIOBATHCS SIK JIMCTaHIIMHO, 3a JOIMIOMOTOIO
[HTepHeTY, Tak 1 NIISXOM TPOHUKHEHHS B KOMIT' IOTEPU 1 KOMIT IOTEPHI Mepexi
MIIIPUEMCTB 3BUYAHHUMU MIMTUTYHAMH («KPOTaMU»), a TAKOXK XaKepaMHu, MisUTbHICTb
SKUX HAMpaBJieHa HA OTPUMAaHHS JIOCTYITY JIO Jep>KaBHOI TaeMHuIli [ 12].

[Tin xi6epmmuryncteom [. B. [iopaina ciig po3ymiTH 3J0YHMHHY AiSUTHHICTS,
AKa 3JIACHIOETHCS IUIAXOM TAEMHOTO BHUCTEXYBaHHS, PO3IIYKY, 30UpaHHS,
BUKpaJaHHs Ta mepenadi iHdopmailii, MO0 CTAaHOBUTH JIEpKaBHY TAEMHHUIIIO,
iHopMarii, SKmo i Aii BUMHEHI 1HO3eMIleM abo 0co0or 0e3 TpoMajsHCTBA 13
BUKOPHUCTAaHHSIM KiOepHeTU4HOro npocropy [ 13].

V¥V KpuMiHanbHOMY KOJEKCl YKpaiHU «IIMUTYHCTBO» BHU3HAYEHO SIK — Mepeaaya
abo 30upaHHS 3 METOK Iepenadl 1HO3eMHINA JeprkaBl, 1HO3€MHIA oprasizaiii abo
iXHIM MpeICTaBHUKAM BIJJOMOCTEH, 1110 CTAHOBJATH JCP>KaBHY TAEMHHUIO, SKIIO Il
nii BUMHEH1 iHO3emIleM abo ocoboro 6e3 rpomaasacTBa (cT. 114 KK VYkpaian) [1].
besnocepennim 06’ekToM mmuryHcTBa (kioepmmuryncrsa — J. 1) € xibepHeTnuHa
3arpo3a 30BHIIIHINA Oe3mneri YKpaiHu, ii CyBepeHITeT, TepUTOpialibHa IITICHICTH 1
HEJIOTOPKAHHICTh, OOOPOHO3/IATHICTh, JEp)KaBHA, €KOHOMIYHA YW iH(doOpMaIliiiHa
oesreka.

[IpenmeroM 11i€i cTaTTi € BIJOMOCTI, IO MICTITh JIEPKABHY TAEMHHUIIIO,
BUYEPIHUI MEpeiK sIKUX MICTUThCS B 3akoH1 Ykpainu «lIpo nepxkaBHy Ta€MHUIIIO»
Bia 21 ciunst 1994 p. 3riHo 3 UM 3aKOHOM JiepKaBHA TAEMHUIIS (TaKOXK — CEKpPETHA
1H(1)0pMau1;1) — BUJl TAEMHOI 1H(1)0pMau11 10 OXOTLIIOE BIIOMOCTI y cepi oOopoHH,
€KOHOMIKH, HayKH 1 TEXHIKH, 30BHINIHIX BIJIHOCUH, JIEPKABHOI OE3MEKH Ta OXOPOHH
MIPaBOTIOPSIKY, PO3TOJIOMICHHS SIKUX MOXXE 3aBJaTH IIKOIW HaIllOHAJIBHIN Oe3merri
VYkpainmu, Ta sKi BU3HAHI B TOPSAIKY, BCTAHOBJICHOMY IIMM 3aKOHOM, JCP>KaBHOIO
TAEMHUIICIO 1 M IJIATaI0Th OXOPOHI JiepkaBoro [13].

Jliist Toro, o0 3’siICyBaTH MATAHHS KOMIIETEHIIIT B KiOEpIpoCTOpi, MepI 3a Bee,
HEOOX1THO BUHAUMUTH 3MICT MOHATTS «topucaukiis». FOpucaukiis (nat. jurisdictio —
CYJIOUMHCTBO, Bif jus (juris) — mpaBo 1 dicere — TOBOPUTH, MPOTOJIOIIYBATH) — IIE
MTOBHOBA)XEHHS JIaBaTH MPABOBY OIIIHKY (pakTam, po3B’si3yBaTH MPaBoOBi NMUTaHHA [ 14,
c. 1644]. V ropuanuHiii eHIIUKIONE 1T 3a3Ha4€HO, 1110 IOPUCAUKIIIS (B TOMY 3HAUYCHHI,
IO HAC I[IKABUTh) TMOJUISIETHCS HAa IOPUCIUKINIO JEp>KaBU Ta MIKHAPOJIHY
FOPUCAUKIIIIO.
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HOpucaukiiss gepkaBu TOAUISETHCS Ha TEPUTOpIAIbHY Ta OCOOHMCTY (Harli-
OHAIBbHY). FOpHUCHMKIlNS TepuUTOpiaibHa 3YMOBIIOETHCS CYBEPEHHICTIO BIIAJIU
JIEp’KaBH B MeXax il TEpUTOPii, e BOHA Ma€ aOCOMIOTHY FOPUCIUKINIO, 32 BUHATKOM
BUIIAJIKIB, KOJM BIIMOBIAHUMH MDKHApOAHMMH yTOJaMHU HE TependayaeThbesl 1HIIE.
OcoOucra (HalioHadbHA) IOPUCITUKIIIS JIEpP:KaBU MOUIMPIOETHCS HAa CBOIX IPOMAJSH,
AK1 iepe0yBa- I0Th 3a MEXaMH ii TepuTopli (HampHUKiIal, y BIAKPUTOMY MOp1, OKeaHi,
B KOCMIYHOMY TipocTopi). B okpemux Bumagkax, mepemndadyeHuX HaI[lOHATIBHUM
3aKOHO/IaBCTBOM, FOPUCAMKILIS JEp)KaBU MOIIMPIOETHCS HA TPOMAJISIH IIi€l IeprkaBH,
Kl TepeOyBalOTh Ha TEPUTOPIi 1HIIOI JAep>KaBH, OJHAK 3AIMCHIOBAaTHCS Taka
IOPUCIUKIIS MOKE JIMIIE Ha TEPUTOPIi CBOEI Jep>KaBH, SIKIIO 1HILE HE MepeadadyeHo
MDKHApOJHUMH yroaamu. FOpucIukiiisi MiKHapoJHa — 1€ MIJACYAHICTh IEBHOT
KaTeropii cpaB MbKHAPOJAHUM OpraHam.

Ha nymky O.B. Momnxkas Ki0epnpocTip y IIHPOKOMY CEHCl MOXHa CITIBBIIHECTH
3 MOHATTSAM «TEPUTOPIS», TOK HEOOXITHO 3’ACyBaTH ii BUI: MI>KHAPOJHA, JEp’KaBHA
abo 31 3MimaHuM cratycoM. KpiM TOro HEOOXiJHO MpoaHai3yBaTH IPaBOBI
KOHIICTIIIi, 110 MOXYTh 3aCTOCOBYBaTHCS 10 KiOepmpoctopy. Ciij 3a3HAUYUTH, IO
JIOCUTBH 4acTO KiOEpIIPOCTIp acOIilOOTh 31 MOHATTIM «IHTepHeT». OJIHAK 11e BEIIMKE
y3arajbHEHHS, IKE He BpaxOBY€ OKpeMI BUTIAJIKH [5, c. 226].

Tak, Mamxkas O.B. kibeprnpocTip XapakTepuzye 3a TpbOMa OCHOBHHUMH
O3HaKaMH

— e 1HdopMaIiiHui IpocTIp;

— KOMYHIKaTUBHUM CEPEIOBHUIIIEM;

— BIH YTBOPIOETHCS 32 JOMOMOIOI0 TEXHIYHUX CHCTEM [5, c. 216].

Haii0inpm oOrpyHTOBaHY MO3MUIIIO0 IIOJAO LBOTO MHUTAHHS OYyJO BHUKIAJIECHO B
pobdoti JI. Mente «IOpucaukuis B KiOeprmpocTopl: Teopis MIKHAPOJIHUX
npoctopiB»[15] y 4Kl BIH 3a3Hadae, MO CYTTEBUUA TOIITOBX Yy PO3BUTKY
iH(OpMAIIHHUX TEXHOJIOTIM Jana TOmyJspu3allis Ta AKTUBHE BUKOPUCTAHHS Y
PI3HUX Tpoliecax rio0anbHo1 1H(hOpMaIliitHO-TeTeKOMYHIKaIliitHOT Mepexi [HTepHerT.
VY miit po6oti J. Mente mporonye BBakatu [HTEpHET TEpUTOpi€l0, HAa SIKY HE
MOIIUPIOETHCS CYBEPEHITET OKpeMOi JepkaBu. SIK aHaJOTil0 aBTOp HABOJAUTH
BIIHOCUHU B AHTapKTH[1, KOCMOCI Ta HEUTpaJbHUX BOJIax. Y TOM K€ Yac y JEeIKuX
JiepKaBax CHOCTEPITaIUCs CIPOOr BCTAHOBUTH BJIACHY KOMIETEHI[IO Ha/l YaCTHHOIO
[HTEepHETY a00 MOMIMPUTH OCOOMCTY IOPUCAMKINIO Ha OKpemi cdepH AiSIbHOCTI B
IIbOMY CEPEIOBHIIII.

AHaii3 MDKHapoOAHOTO  JIOCBiLy 3  TOPOTUAIl  KIOEp3TOYMHHOCTI  Ta
kiOepmaxpaicTBy BUOKpemiitoe KoHBeHII0 mpo KiOep3mouuHHICT (paTtudikoBaHa
VYkpainoto 1 nunus 2004 p.) Bona mnpenactaBisieTbCs MEPBUHHOIO MIKHAPOJTHOIO
yrojioro y cdepli MOpoTUali MPaBONOPYIICHHSM, BYHHEHHM TOCEPEIHUIITBOM
KoMmm’torepa. B pamkax oguHaausToro i asa”aansaToro Konrpecis opraizaiiii o0
3aro6iranHs 3J10YMHHOCTI Ta kpuMiHainsHOro npasocynas (UN Congress on Crime
Prevention and Criminal Justice) oOroBoproBanucss mpoOJIeMH IHTEPHAIIOHATHLHOTO
napTHEpCTBa y BiifHI 3 Ki0ep3nounHHicTIO. Unenu KonrpeciB o0roBoproBaiy 3axoau
mo/10 iHTeHCU(IKaIi IHTepHAI[IOHATHHOTO MAPTHEPCTBA 1 TOJIIMIICHHS JEP>KaBHOTO
3aKOHOJIAaBCTBA y Tay3l OOpOTHOM 3 BiJIMUBAHHSM KOIITIB, TOPTiBIi HAPKOTUKAMH,
Tepopu3MoM Ta KiOep3inounHHICTIO. Tobto, OOH BcTaHOBHJIA KOMIT FOTEPHI
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PaBOMOPYIICHHS B €IMHUNA LUK 3 TEPOPU3MOM, 1110 BKa3ye Ha CHelialbHUI 1HTEpec
710 IbOTO MMUTAHHS 31 CTOPOHU CBITOBOI ciyibHOTH [16].

BucHoBok.

OTxe, «KIOEpIIMUTYHCTBO» a00 KOMI'IOTEPHHM WIMIOHAaX - TEPMiH, SIKUH
M03HA4Ya€ HECAHKLIOHOBAaHE TPOHMKHEHHS B 1H(OpMAIiHI CHCTEMHU 3 METOIO
OTPUMAaHHS OCOOMCTOi, EKOHOMIYHOi, TOJITHYHOI YW BIMCHKOBOI TIE€pEeBar,
3MIMCHIOBAHUM 3 BUKOPUCTaHHSM (370My), BepOyBaHHsS TpOMaJasiH YKpaiHH, IO
BUKOPUCTOBYIOTH KIOEpIpoOCTIp Ta MpaliolTh 3 1HPOpPMAII€I0 O0OMEKEHOro
KOPHUCTYBaHHS, 13 3aCTOCYBAaHHSM IIMTATYHCHKOTO TIPOTPAMHOTO 3a0€3MeUeHHS.

JIOBeIEHO, IO CHPHUATIMBHM CEPEIOBUINEM ISl IIMHUTYHCHKOI [ISITBHOCTI €
kibeprpocTip, a L€ MIATBEPKYE Te3y, L0 «KIOEPIINMUTYHCTBO»  MOXKE
3M1MCHIOBATUCS SK JHUCTAHIIAHO, 3a JIONMOMOIrow IHTepHEeTy, Tak 1 MUIIXOM
MIPOHUKHEHHS B KOMI'IOTEpU 1 KOMM'IOTEPHI MepexXi MNiANPUEMCTB 3BHYAWHUMHU
mnuryHamu (" kpotamu "), a TaK0X XaKepamu.

Tomy, «KiOepIIMUTYHCTBO» € 3JIOYMHOM, SKE€ 3/IIHCHIOETHCS IUIIXOM TAEMHOTO
BHUCTEXKYBaHHS, PO3IIYKy, 30WpaHHs, BHKpaJaHHS Ta mepenadi iHdopmarii, 1o
CTaHOBUTH JIEP’KaBHY TA€EMHUIIIO, 1THO3EMHIN JIepKaBi, 1HO3EMHIM opranizailii ado ix
MpeCTaBHUKAM, SKIIO II1 Jii BUMHEH] 1HO3eMIleM a00 0co00r0 6€3 TpoMaJITHCTBA 1 3
BUKOPUCTAHHSAM METOMIB KIOGpHETHUKH, IO mignmagae mija o3Haku crarteir KK
VYkpainu, a rpoMansHu YKpaiHU SKi IM CHOPHUSIOTH TOBUHHI HECTH KPUMIHAIBHY
BIAMOBIAANBHICT 3a cT.cT. 114 u.2, 111 4.2, 436 4. 2, sk Taki, 110 BYMHEHI MPHU
OO0TSKYIOUMX 00CTaBUHAX.
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Abstracts. The article is devoted to the interpretation of the concepts of espionage and its
relationship with "cyber-espionage", which will make it possible to more actively expose state
traitors, collaborators, establish persons who justify, deny or recognize the legitimate armed
aggression, glorify its participants and bring them to criminal responsibility.

In order to successfully identify such persons, SBU special service carries out counter-
intelligence and operational-search measures aimed, first of all, at combating espionage in
cyberspace.

Cyberspace is an information environment (space) that arises (exists) with the help of
technical (computer) systems when people interact with each other, the interaction of technical
(computer) systems and the management of these technical (computer) systems by people.”

Thus, the special services must provide public and private protection of citizens, effectively
carry out counterintelligence measures in cyberspace using forms and methods of countering
cyberespionage.

The term "cyberspace” has become synonymous with the concept of "computer virtual
reality." Cyberspace is a space (territory) that is created and operates on the basis of the principles
and methods of cybernetics (the science of the general laws of obtaining, storing, transmitting and
processing secret information,).

Research problems of "cyberespionage", "cybernetic security”, "cyberspace", "cybersphere”,
"cybercrime", "cyberwar". "cyber defense"”, such scientists as LV. Aristova, LV. Diorditsa V.A.,
Lipkana, Manzhai O.V., D.S. Minin, LV. Sopilko, M.M. Chekhovska, V.S. Tsymbalyuk, V.M.
Shlapachenko.

The purpose of the article is to carry out an etymological analysis of the concept of "cyber
espionage" as one of the modern methods of espionage.

Keywords: espionage, "cyber espionage”, "cyber security”, "cyber space"”, counterintelligence
measures
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Anomauisa. Posensinymo npaeosi 0ii opeanie depacasnoi enaou Benukoi bpumanii' y 6ionogios
HA HAO38UYANIHY CUMYAYiio Y 2aiy3i 0XOpOoHU 300pos's, suxauxkany nandemieto Covid-19.

Knrouosi cnosa: nanoemia Covid-19, npaso Benuxoi bpumanii, aominicmpamusHo-npasosi
00MedHCeHHS.

Beryn

[MTanpemis COVID-19 crama Oe3npenieieHTHUM BUKIUKOM JUIsi  0araTbox
IpaBOBUX CHCTEM Y BcboMy cBiTi. [Ticns Brexit 1 3 oruisy Ha 0coGIMBOCTI IPAaBOBOi (1
KOHCTUTYL1HHOT) cuctemu CrnonyudeHoro KoposiBcTBa, BaXKJIMBHUM JUIsl HAYKOBINB 1
MIPAKTUKIB € PO3yMiHHS TOro, ik CrioiyuyeHe KoposiBcTBO BUKOPHUCTOBYBAJIO MIPABOBI
3axoau i npotudii Covid-19, ockinbku koxkHa yactuHa Benukoi bpurtanii (AHrmis,
[otnannist, Benbc Ta IliBHiuna Ipmanmis) mae ¢GopManbHO HE3aJIeXKHI MPABOBI
IHCTUTYTH, MK SKUMH TOJCKYIH ICHYIOTh 3HA4HI BiAMIHHOCTI. BogHodac muTaHHS
OXOpPOHHM 3J0pOB'St  3HAXOAATHCS Yy TMpsMiN BIANOBINAIBHOCTI ypsany Bemnukoi
BbpuTanii.

OCHOBHHU TEKCT

[lepuri Bunaaku 3axBoproBanb Ha Covid-19 3adikcoBani y Benukiit bputanii y
ciuni 2020 p. [lepBicHO yci BoHM OyiM BUSIBJICHI Y TypuCTiB (mepeayciMm 3 Kuraro),
o BiABiAyBayM  KpaiHy. Jlo 1 Oepe3Hs mnamieHTH 3 KOpPOHaBIpycoM Oy
3apeectpoBadi B Awnrmii, Benbci, IliBHiunHif Ipmannpii ta [oTnanmii. Ileprmumit
neranpHui Bumanok Bijg Covid-19 3adikcoBanuit 5 6epe3Hs, Mmiciisi 40ro CMEPTHICTh
cepell MallieHTIB MIBUIKO 3pocTaia, 1 Bxke 10 1 KBiTHA Bia emigeMii momepiao 3095
oci6 [1].

Ha nouyarkoBoMy eTamni maHieMmii peaxilis OprasiB Jep:kaBHOI1 Biaau Bemnnkoi
bputanii Biapi3Hsmacs BiJ peakiiid 1HIIMX €BPOMEHCHKUX KpaiH MOPIBHSHO
CTpuMaHuM (J1i0epaIbHUM) IM1IXO00M JI0 IIbOTO0 KPU3OBOTO SBUIA B TAIy31 OXOPOHH
3M0poB's. 30KpeMa, Tpem'ep-MiHICTp (Ha TOM uac) nepkaBu bopuc J>xoHCOH
BUCTYIIMB 3a KOJEKTUBHHI IMyHITET, B KpaiHi He Oynu BBEJEHI CEepHo3Hi
oOMeXyBaJbHI 3ax0/aH, 30€pekKeHO MPOBEJACHHS MACOBUX IyOJIYHUX 3aXOIiB.
[TpeM'ep-MiHICTp TIparHyB 3a0e3neunTH Oe3MepepBHICTh OPUTAHCHKOI €KOHOMIYHOI
TISTBHOCTI, CTBEP/KYIOUH, 0 OOMEKYBajlbHI 3aX0JH, MPUIHATI B IHIIUX KpaiHax,
0adaTbcsi HENPONOPUIMHMMH 1 HE MalM JIOCTATHROTO OOIPYHTYBAaHHS 3 MEIUYHOI
TOYKH 30py [2].

Opnak, yxe 16 6epesns 2020 p. ¢paxiBusmu MmeauuHoro Imperial College Oyna
3po0OJieHa 3asBa TPO Te, IO TOIMEpPeAHs TMOJITHKA HEXTYBAaHHS KOPCTKUMH
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KapaHTUHHUMHU 3aXOJlaMH TpuBeAe He3abapom 110 sk MiHiMyM 250 000 3a0paHux
KUTTIB [3]. Jlyke MIBUAKO MPUHIILIO PO3yMIHHS HEOOXIAHOCTI 3A1MCHEHHS KOPCTKUX
KPOKIB 'y IPOTHUCTOsIHHI 3 manaemieto. Tak, xe 31 ciuns 2020 p. bopuc J[»oHcoH y
CHeHiaJ'IBHOMy 3BEpHEHHI [JI0 Hallii, OroJIOCUB MAaHJEMII0 «HAIIOI BEJIUKOIO
HAI[IOHAJILHOIO IpamMoro» [4] 1 3aKIMKaB yPSIOBINB MiSITH, «SIK OyAb-SIKHI ypsiT 4aciB
BiliHU» [5]. Lleit napatus OyB HOBTOpeHI/II/I B OQiIiiHUX 3BEPHEHHAX [i Benmunocri 10
HaIli 1 TPAHCIIIOBABCS dYepe3 YacTi MyOJIiyH1 3asBU BIAMOBITATBHUX OCIO Maixe
o1 111 yac nepioi xBuiii Covid-19.

23 6epesns 2020 p. npuitHaTo pekomenaaliio Kadinety mMiHICTpiB «3aauiiaTucs
BJIOMA Ta nmojaii Bij iHmmx» [6]. Kinbka qHiB, 10 NIPUHHATTA 3aKOHY MPO KOPOHABIPYC
B 25 Oepe3ns 2020 p., mi pexoMeHnalli Malyd CIyTyBaTH sK MepIll KapaHTHHHI
3aX0/l1 B KpaiHi.

3axon npo koponasipyc [7] cTaBUB Ha METI HAJATU yPSATy TUMYACOBI JOJIATKOBI
NOBHOBA)KEHHS Ta MPaBOBY 0a3y AJis yIOBUIbHEHHS npolecy nomupenns Covid-19, a
TaKOX MepedayaB 3axo/iy, COPSIMOBAHI HA MOJOJAHHS KPU3H, 110 BUHUKIIA B ramysi
OXOPOHH 37I0pOB'A. 3aKOH, 3Ba)kKaloud Ha KPUTUYHI OOCTaBUHU, OYB NPUNHATUN
[TapnamenToM 3a OJUMH JI€HB 1 MOIIMPIOBaBCs Ha AHruiito, Benwc, [1iBHIunY [pranmiro
ta [lloTnanmiro. «Y 1boMy 3aKOHi, — HaroJIOCUB MIHICTP OXOpPOHH 3710poB’st Benukoi
bpuranii Mer Xenkok (Matthew Hancock) — € 3axonu, siKi € CYyTTEBUM BI1IXOJOM BiJl
HAIIOi 3BUYAMHOI MPAKTUKHU. AJie Il 3aXOJU — CYBOpO THMMYACOBI, BOHH, 5 JyMalo,
MIPOMNOPIIiiHI 3arpo3i, 3 KO0 MU 3ITKHYJIHCS, 1 BOHU OyIyTh BBOJUTHCS B J1I0 CTPOTO
Ha OCHOBI peKOMEeHIaIliil ¢axiBiiBy [8].

Binrak nmepenbauainocs, mo 3axon npo kopouasgipyc Bin 25 6epesns 2020 p. mae
TISTH SK TUMYacoBE HAJ3BUYAiHE 3aKOHOJABCTBO. TepMiH il OUIBIIOCTI HOTO
MOJIOKEHb OYB pO3paxoBaHW Ha JBa poku (CT. 89), omHak mepemdavanocs, MO BiH
MOXKe OyTH TpOJOBXKEHUHN ab0 ckopoueHuil Ha mricTh MicaliB (cT. 90). [Ipu mpomy
[TapiameHT Ma€ KOXHI1 IIICTh MICAIIB MEPErJISIaTU Ait0 TOJI0KEHb 1IbOro 3aKOHY (CT.
98).

3axon HaaBaB IOAATKOBI MOBHOBAYKEHHS IMMITpallliHIN CTy>k01, 110 y CHiBIIpalil
3 MEIUYHUMH MPALiBHUKAMHU Ta MOJILIEI0 MaJia [IpaBO HAIPaBJISATH HOBONPUOYIUX Y
KpaiHy Ha aHaJII3M Ta 3aTPUMYBATHU iX y IMyHKTaxX 300py aHaJI31B A0 JBOX JHIB. SIKIIO
pe3yJIbTaT TECTy Ha KOPOHABIPYC BUSBIISABCS MO3UTHUBHUM, JIOAUHY BIJIIPABIISIIN Ha
14-nennuit  kapantuH. [Ipu HEOOXiMHOCTI IieH TEpMiH MIT OyTH MPOJOBXKEHHM (CT.
51).

HoBwuii 3axon HajgaBaB ypsay NOBHOBa)KEHHS 3aKpPHUBATH a€pPOIOPTH, MOPCHKI
NOPTH 1 CTaHIIi MDKHAPOJHOTO MOI3Ay «EBpocTap» — TOOTO BCl NMyHKTH, KyJId Ha
BbpuTtaHCchKi OCTPOBU MOXKYTh TPHOYBATH JIFOJIU 3-3a KOPJOHY (cT.50).

Kpim Ttoro, 3axon ymnoBHOBaXXyBaB ypsald 3a00pOHSATH MAacoBi 3axXOqu Ta
3aKpUBATH MPUMIIIECHHS (CT. 52).

3axon TaKOX JO3BOJIAB BIAMIHUTU JEsKI MpaBwia Ta OOMEXKEHHS 3 METOIO
JIO3BOJIUTH CHUCTEMI OXOPOHHU 30pPOB'S Ta COLIAJIBHUM CIyk0aM 3a HEOOX1THOCTI
HIBUAKO BUOpATH JOJATKOBY pobouy cuiy. Hampukiana, mikapi Ta MeACECTpH SIKi BKe
BUMIIUIA HA MEHCII0, MAJId 3MOTYy TUMYACOBO MOBEPHYTHUCS Ha poOOTy O€3 BTpaTH 1€l
nieHcii (cT. 45, 46, 47).

CynoBi 3acijiaHHsi, 3TiIHO 3 UM 3aKOoHOM, MaJld TIPOBOJUTHCS B OHJIANH
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dopmari (ct. 55).

Hapemiri, Ha Bunagok, sikimo bpuTaHilo oxomuth  XBWISL ~ CMepTed  BiJ
KOPOHABIPYCY, 3aKOH TO3BOJISB CIIPOCTUTH O(DOPMIICHHS JOKYMEHTIB, HEOOX1AHUX JIJIs
peecTpallii CMepTi Ta opraHizailii HOXOpoHy 4u Kpemailii (cT. 23).

VY 3akoni BkazyBasocsi, mo Bci yactuHu CnomydeHoro KoposiBcTBa MarTh
MpaBo MNpUHAMaTU BjIacHI HOpMaTuBHI akTu. Tak, ypsa IlloTmanaii, omepaTWBHO
BiJipearyBaBiii Ha nepun cMepTi Big Covid-19 (13 6epesnst 2020 p.), HE TUIBKH
PEKOMEH/yBaB JIOTPUMYBATHUCS PEXUMY caMoi30Jiii, aje Bxe 16 Oepesns 2020 p.
MIPUIHSIB OKpeMuii 3axon npo kopownasipyc [8]. 18 6epesns ypsa lotnanaii cTBopus
@ono oonomocu micyesum cniemosapucmeam (Community Fund), skwii, y cBoro
yepry, BuAumB 350 MiH. ¢. cT. Ha MoTpedu 00poTHOM 3 MaHaeMiero [9].

VY tpaBui 2020 p. Anarmis ta Bensc mpuiinsim BnacHi Ilpasuna npo 3axucm
300pos’s [10]. 27 6epesns 2020 p. ypsan [liBaiunoi Ipiannii omy6mikyBaB [lonoocenns
npo 0XOPOHY 300p08's, 3TIIHO SIKOro OyJIM 3aKpUTI pecTopaHH, Oapu, Mara3uHH,
CIIOPTHBHI 3aJIM Ta po3BaXKajbH1 eHTpH [11].

ITonan Te okpemi rpadcTBa, 110 BXOAWIN Yy aJIMIHICTpaTUBHI yacTUHU Benukoi
bpuranii, oTpumanu mnpaBo mpuiiMaTH BJIACHI MPaBOBI aKTH MO0 OOpPOTHOU 3
nanjemiero. Tak, Hanmpukidmi aunHs 2020 p. BUJAHO OKpeMi peKoMeHAAIll 11010
O0opoThOM 3 KOpoHaBipycoM st Bemukoro Manuectepy (rpadctBo B AHTIIN),
rpaderpa Jlankaump (ITiBuiuno-3axigna Anriist) Ta 3axigsoro Hopkmmpy (rpadcrso
Ha 3axofi AHruiii) , Toal K ogiliiiHi npaBuia HaOyJIM YUHHOCTI JIMILE Yepe3 THXKICHb
(5 cepmust 2020 p.) [12].

Bonnouac 3axon npo xopomnasipyc Bin 25 6epe3nss 2020 p. OyB He TUIbKH
oiIIHHO BU3HAHUM CTPATET1UHUM 1HCTPYMEHTOM JUIsl BUPIIICHHS 0ararbOX BUKIIMKIB
naHgemii B Benukiii  bputanii, ane # 3poOMB IOPUAMYHO OOOB’SI3KOBUMH
MPOTUEMIAEMIUH]I 3aXOAHW, SK JUIsl IEHTpPaJdbHOTO ypsiAy, Tak 1 I BCIX
aJIMIHICTPATUBHUX YaCTHH KpaiHU.

BucHoBkwu.

XapakTtep, mMacmTad Ta HACHIJIKM CHUTYallli, TOB'S3aHOI 3 MONIUPEHHIM BIpyCy
Covid-19, BuMaranu yxBaJIeHHS IIBUJIKUX MPABOBHUX PIllieHb. Y 3B'SI3KYy 3 TUM, IIO
CUTYyallil B Tajly3l OXOpPOHHU 370poB'si Oaumnacs cepilo3HOI0 1 Oe3MpereeHTHOO,
OyJ0 BKpaill BaxJMBO, 100 Oy/b-sIKl 3aXOJU MaJld YiTKy IpaBOBY OCHOBY. Ilepmi
KPOKH, 3/11MICHEH] HA TTOYaTKaX MONTUPEHHS MaHAeMil, JO3BOJIUIU CYyTTEBO CKOPOTUTH
KUTBKICTh MOTEHIIIMHUX KEPTB Ta 3aKJaJM OCHOBY ISl MOJAJBIIOTO BIOCKOHAICHHS
MPOTHUEIEMIYHOTO 3aKOHO/IaBCTBA.
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Anomauia. [llmyunui inmenexm (L) cmpimko nponuxae 6 yci cgepu owcumms, i
ropucnpyoenyis ne € unamrkom. 3acmocysanns LI 6 npasosiii cghepi modice 3Hauno niosuwumu iv
ehekmusHicmb, aie makoxc Hece 8 cooi pso npobiem, AKi nompedyroms pemenbHO20 BUBYEHHS MA
BUDIUEHHA.

B cmammi Oocniosxcyemovca ponv wmyuno2co inmenekmy 6 WOpUCHpyoenyii, eusHavae
nepcneKmusuy 1020 3aCmoCy8anHs ma aHAli3ye KIoYo8i npoodiemu, no8'sa3aui 3 6npo8adNCeHHIM
yiei mexnonozii 6 npasogy cgepy.

Knrwouoei cnosa: wmyunuii inmenekm, 10pucnpyoenyis, nepcneKmusu, BUKIUKY, NPago.

Beryn

Croroani mtyunuit intenekt (II) nponukae maitke y BCi cepu CyCHUIBHOTO
Ooyrrs  moactBa. CTpIMKME  pO3BUTOK  BHCOKMX  TEXHOJIOTIHA, TOTajlbHa
iHpopMaTH3aliss 1 KOMIT' FOTepu3allisi TpaHCPOPMYIOTh COIlladbHy, E€KOHOMIYHY,
MOJIITUYHY Ta IyXOBHY c(epy CydacHOrO CyCHUIbCTBA.

HITyuyHuit 1HTENEKT MOXHA BUKOPHUCTOBYBATH MPAKTUYHO Yy BCIX cdepax
TISIIBHOCTI  JUIS  CTBOPEHHS Ta peamsaiii HOBHUX MOXJIMBOCTCH JIFOJAWHHU.
3actrocyBanns IIII moske 3miicHIOBaTHCS 3 METOK 3BIUIBHEHHS JIIOJICH Bij
MOHOTOHHOT ~ pOOOTH  NUISIXOM  aBTOMAaTHYHOTO  CTBOPEHHS  MPOTPAMHOTO
3a0e3nedeH s, MJisi aBTOMAaTW3allli HeOEe3MeYyHUX BHUIIB poOIT, MIATPUMKHA B
NPUNHATTI pillleHb Ta MIATPUMKH KOMYHIKAIId MIXK JtoAbMH. Bukopuctanas
MITYYHOTO 1HTENEKTY 37aTHE MiJBUIIUTH J0OpOOYT CYCHUILCTBA 1 SIKICTh J>KHUTTS
JMIOEH.

Ileit ¢heHOMEH HaliMEHINIE BHUBYABCS 1 PO3IJISIABCS caMe€ 3 IOPUIMYHOI TOYKH
30py. TeMa nmpaBoBOTO PO3YMIHHS Ta PETYJIFOBAHHS TEXHOJOTINA MITYYHOTO 1HTEICKTY
TUIBKM TIOYMHAE UIIMPOKO MIJHIMATHCS Yy BITYM3HAHIM 1 3apyODKHIA HayKOBIH
JiTeparypi.

AHaJi3 10CTIIKeHb

[ITy4Huil 1HTENEKT B IOPUCHPYJIEHINT JOCTIIKYBAaBCS TAaKUMH HAyKOBLISMH:
bapanos O. A., Pagytauii O.E., [Tanemor C.B., I'aBpunos A.B., Iletit H., Jlinec P.,
JIrociBepo @.,0. Kpusenpkuit, 1. T'opoaucekuii, M. Kapuescekuii, T. KarkoBa ta
1HIII

[Monsarrs «wTyyHuit ixTenekr» (anra. artificial intelligence) € moBodi
0araTorpaHHUM 1 BUKOPHUCTOBYETbCA SIK HapaTHB [UIsl ONHUCY 1HTEJNEKTyaJlbHHUX
3110HOCTEN KOMIT IOTepiB IPUHMATH PIILICHHS.
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[cTopryHO mepiie BU3HAYEHHS! CYTHOCTI IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY OyJIO BBEACHO B
HaykoBuii 00ir B 1956 pomi mnpodecopom JlaptmyTcbkoro kosemky JxoHOM
MakkapTi: «IITy4HHH 1HTEJIEKT — 1€ HayKka Ta TEeXHOJIOTiISI CTBOPEHHS
IHTEJIEKTYaJIbHUX MAIlliH, OCOOJUBO IHTENEKTYyaIbHUX KOMIT FOTEpHHUX Iporpam»|1]

ITy4Huii 1HTENEKT — IIe¢ HE aBTOMAT, KWW MOBHICTIO 3aMIHHWTH JIIOAUHY 1
BHUKOHA€ BCIO MOTO poOOTYy, B TOMY YHCHI 1 BUKIIIOYHO 1HTEIEKTyallbHY, MPOTrpaMHa
YacTHMHAa CTBOPEHOI AaBTOMATHM30BaHOI CHUCTEMHM, B SKiii pyTMHHAa 4YacTHHA
BUKOHYETBHCS aBTOMATOM, a TBOPYA 3AHUIIAETHCS 32 JIFOAUHOIO.[2 ]

Cdepa mTyuyHOro IHTEJIEKTY CTaja pPO3BUBATHCS TIICJAsS BUHUKHEHHS
KoMIT'toTepiB. TexHOJorii Ha OCHOBI IUTYYHOrO IHTEJIEKTY BXE CTajlH
3aralbHONPUUHATAMUA B 0araThOX Tally3sfX, 3yMOBIIOIOYM 3HAYHE IiJBUIICHHS
MPOJYKTUBHOCTI TIpalli, BUHUKHEHHS HOBUX MPOJYKTIB, 3MEHILIEHHS KUIBKOCTI
MOBTOPIOBAHWX, PYTUHHUX 3aBaaHb Tomo. ChOTOAHI €JIEeMEHTH TEXHOJOTIH
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY BUKOPUCTOBYIOTHCS B IIMPOKOMY Jliara3oHi: BiJ MOOYyTOBOI
TeXHIiKM 10 YNpaBIiHHA aTOMHHMHU CTaHI[AMH. MOro po3BHTOK e MmapanenbHoO 3
MPUCKOPEHHSIM YIOCKOHAJIGHHS KOMIT IOTEPIB, MPOTPECOM B Tally3i KOTHITHBHOI
HayKH 1 Xail-Tex[3]

IIII pmocuTe aKTUBHO NPOHUKAE B IOPUAWYHY NpakTuKy. llepenoBumu
kopuctyBauamu Il B mpaBocyami € CIIIA, siki BUKOPUCTOBYIOTH TEXHOJIOT1i
MEepPEeBaXHO B IMBUIBHUX 1 KpUMIHaNIbHUX crpaBax [4]. HemomaBHe onutyBaHHS
KEepIBHUKIB ropuauyHux Kommanii B CIIA 31 mrarom 50 1 Oljblie IOPUCTIB
nokasayo, mo noHaa 36% ropuauunux ¢Qipm 1 noHan 90% BeNMKUX FOPUIUYHUX
koMmmadiit (>1000 anBokatiB), a00 BK€ BUKOPUCTOBYIOTh, @00 aKTUBHO JOCITIIKYIOTh
Bukopucrtanna cucreM LI y cBoiil topuanuHiii npaktui [S].

Haiinommpenimn 3actocyHku Il MoXHa DOAUTMTH HaA IIICTh OCHOBHHUX
kareropiii: lOpuguyna exkcrepTu3a — YYaCHUKH CYyJIOBOTO IPOLIECY MPOBOASTH
IOPUIMYHY €KCHEPTHU3Y 3a JOMOMOIOI IHCTPYMEHTIB HITYYHOI'O IHTENEKTY, 100
BUSBUTH BUX1THI JaHl. CI0[IM K MOXHA BKIIOYUTH MEPEBIPKY KOHTPAKTIB, IOPUINYHI
JOCIIIKEHHS, @ TAKOXK €JIEKTPOHHE JI0CYI0BE JTOCIIIIKEHHS.

Texnonoris mnporHo3yBaHHss — mnporpamHe 3a0e3neuenns LI renepye
pe3yibTaTH, SIKl IPOTHO3YIOTh PE3YJIbTAT CYA0BOIO MPOIIECY.

[IpaBoBa aHamiTUKa — IOPUCTU MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH JaHI 3 MHHYJIOTO
CyJIOBOTO TIpaBa, IIOKa3HMKW BUTPAIIIB/TIPOTpaIIiB Ta ICTOPIO CYIMIIB, 100
BUKOPHUCTOBYBATH iX JJI BUSHAUEHHS TCHICHIIIN 1 3aKOHOMIPHOCTEH.

ABTOMaTH3aIlisl JOKYMEHTIB — IOpUAMYHI (DIpMU BUKOPHUCTOBYIOTH IIA0JIOHU
IpOrpaMHOro 3a0e3meueHHs] JJIsl CTBOPEHHS 3allOBHEHUX JOKYMEHTIB Ha OCHOBI
BBEJICHUX JaHUX.

[HTEenexTyanbHa BIACHICTh — IHCTPYMEHTH IITYYHOTO IHTEJIEKTY JOMOMararoTh
IOPUCTaM aHaJi3yBaTU BEIHMKI MOPTQOIIIO 1HTENEKTyalIbHOI BJIACHOCTI, 110 J103BOJISIE
cnpolryBaTi ynpasiiHHs [B mpaBoBiacHukaMm, caMOCTIHHO MPOBOJIUTH IMOMNEPEIHI
MOITYKHW Ha TMATEHTHY YMUCTOTY, PIBEHb TEXHIKW Ta HaBITh JJIsl BUSBICHHS (DaKTiB
MOPYILICHHS IXHIX MpaB TPETIMU 0COOAMHU.

EnexTpoHHI paxyHKH — OIuladyBaHi FOJWHU POOOTU IOPUCTIB PO3PAXOBYIOTHCS
aBTOMATHYHO [6].
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VY 2020 pori B Ykpaini 3’sBuitacs Konternirisi po3BUTKY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B
Vkpaini [7]. Cepen mnepuioueproBux mnpodsieM, sKi BHHHKAIOTh Ha LUIAXY 0
HOpMaJbHOTO (DYHKIIOHYBaHHA Yy Taly3l IITy4HOro iHTenekry, KoHuemniieo
BH3HAUEHO BIJICYTHICTh 200 HEIOCKOHAIICTh HACAMIIEPE] MPABOBOIO PETYJIOBAHHS
IITYYHOTO 1HTEJNEKTY, HEJIOCKOHAIICTh 3aKOHOJABCTBA PO 3aXUCT MEPCOHAIBHUX
JaHHUX Ta BIICYTHICTb 3aCTOCYBaHHS TaKMX TEXHOJIOT1H y CyJOBii MpaKTUI.
3 METOI0 MPaBOBOTO 3aKPIMJICHHS MITYYHOIO 1HTEJEKTY B YKpaiHi MJIaHy€eThCS
MacmtabHa ~ CHiBOpals 3  MDKHApOJHMMM — OpraHizalisiMd Ta  3ally4eHHS
€BPOIEUCHKOTO JTOCBITY, 30KpeMa B PO3pOOIl CTaHIAPTIB 3aXHUCTy MpaB 1 cBOOOA
YYaCHUKIB TakuWX BIJHOCMH Ta ETHYHOTO KOJEKCY BHKOPUCTAHHS INTYYHOTO
IHTEJICKTY.
[ToTpiOHO 3a3HaunTH, nepcnekTuBH 1 npobdnemu LI B ropucnpynenuii, a came,
IT-TexHOMOTII Ta MTYYHHM IHTEJEKT MOJICTHIYIOTh TEXHIYHY pOOOTYy IOpHUCTa Ta
3a0a/KYIOTh Yac JJIsi BUKOHAHHS 1HTEJIEKTYyalbHOI Ta MpodeciiiHol YacTUHH HOoro
TiSTBHOCT.  TeXHOJIOTIi IITYYHOTO 1HTENEKTY MOXKYTh BHUKOPHCTOBYBATHCS B
FOPUJIMYHIN MPAKTUI JJIS IIJIeH MIATOTOBKHM CTaHJIAPTHUX IOPUIMYHHUX JTOKYMECHTIB,
a TaKoX JUIsl TOPIBHAHHS (OpM JOTOBOPIB 1 TOMIYKY aJbTePHATUBHUX (HOPM
JIOTOBOPIB, SIKI y OUIBINIM MIpl 3aJ0BOJBHSIOTH CTOPOHHU. TEXHOJOTIi IITYyYHOTO
IHTEJIEKTY TaK0X MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS JUIsl CTBOPEHHS I1HTEPHET-NOPTAJIiB
IOPUANYHOI CaMO0TIOMOTH [8].
i Ta iHII crOCOOM BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJEKTY 1 pOOOTHM30BaHHUX
CUCTEM B IOPUAMYHIA NPAKTULI KPIM CBOIX MO3UTUBHUX MOMEHTIB HECYTh B COO1 psif
npo0seM, Kl aKTMBHO BHBYAIOTHCS Cy4YaCHHMMM AochigHUKaMH 1 BueHuMH. Cepen
TaKUX Mpo0JieM B JOKTPHUHI BUAUISIOTHCS HACTYIIHI:
® BIJICYTHICTb HOPMATHUBHOI 0a3u pETryJIIOBaHHSA 3aCTOCYBaHHS IOHITIB IITY4YHOIO
IHTEJICKTY B IOPUIMYHIN MPAKTHIII;

¢ mpoOsema rapanTii KoH]igeHIiitHOCTI 0ocoducToi iHdopMmarii;

e mpoOjema, JOCTYIy MPAaBOOXOPOHHUX OPTaHiB 10 KOHGIAEHIIHHOT iH(popMmartii
OJTHOPA30BO Yy BEITUKHUX 00CATaX;

¢ mpoOJsema BIAMOBITHOCTI IITYYHOTO IHTENEKTY CTaHAapTaM IOPUIUYHOI eTUKH [9].

[le oxHi€r0 MOTEHIIITHOIO MPOOIEMOI0 BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY y
chepl IOPUANYHUX TIOCIYT € HEAOCTATHS MPO30PICTh TAKMX CHUCTEM, OCOOIHMBO B
npoueci NpuiHATTA pimeHb. Tak, y mipy Toro, sik anroputmu LI crarots nemami
CKJIQIHIIIUMH, JIFOJIIM CTa€ Bakue€ 3p03yMITH BHYTPIIIHIO pOOOTY TaKUX CHUCTEM, SKY
4acTO HE MOXXYTh MOSCHUTH HaBiTh iXHI po3poOHuku. KpiM TOro, Taki cucremu
CaMOOPTaHi3yIOThCS, a OTKE, IPAKTUYHO HE MAIOTh 30BHIIIHBOTO KEPIBHUIITBA.

OCHOBHMMH MPOTAJIMHAMH, 110 BUHUKAIOTh Y CYy4acCHOMY IpaBl Ta IOB’s3aH1 3
PO3BUTKOM IITYYHOTO 1HTENEKTY, JOCTITHUKH BOA4aroTh: MPaBOCYO’ €KTHICTH
MPOAYKTIB IITYYHOTO IHTEJICKTY; IXHIO BIJMOBIIAJBHICTE Y KOHTEKCTI MOMJIMBHUX
MIPaBOBUX OOOB’SI3KIB; 3aXUCT IXHIX MOXJIMBUX IPaB B IOPUANYHIN TUIOLMIMHI «POOOT
— JIFOAVHAY; OPUANYHI HACIIJIKU IXHIX «IPaBOMIPHUX» a00 «HEMPaBOMIPHUX» IiH;
IHTEJIeKTyallbHI MpaBa K Ha caMuX poOOTIB, TaK 1 Ha MPOJIYKTH, IO OYJIM CTBOPEHI
MITYYHUM 1HTEJIEKTOM Toio. OAHUM 13 IEPIIOYEPTOBUX BUKIIMKIB JIJIsI IIPABO3HABIIIB
€ ICHYBaHHS BIPOTIIHOCTI BH3HAHHA MDKHAPOJIHOI MPaBOCYO’ €KTHOCTI IMITyYHOTO
IHTEJIEKTY, CTPYKTYPHHUMH €JEMEHTaMHU SKOTO € KOMIUJIEKCH HOpM, WIO
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0O0yMOBIIIOIOTh TMPABO3JATHICTh, JI€3AaTHICTh 1 JEIIKTO3AaTHICTh MIXKHAPOIHO-
MPaBOBOTO Cy0’€kTa. 30KpeMa, BIAKPUTHM JIJIsl AUCKYCIl 3aUIIAETHCS MTUTaHHS, XTO
Ma€ HECTU BIAMOBIAIBHICTh 3a HEBUKOHAHHS IITYYHHUM 1HTEJIEKTOM OOOB’S3KIB, —
caM IITY4YHUN 1HTEIEKT, HOro po3poOHUK U JepkaBa. Takox ICHYIOTh PU3UKHU L1010
BukoHaHHs 1 Hu3kK PyHKITIH, K1 BIAMOBIAIOTh BUBHAYEHUM PO3POOHUKOM IILISIM,
a Takox cucteM I gk airouoi ocodu, IKa MOKe SIK BUKOHATH CBOI 00OB’SI3KH, TaK 1
MOPYIIUTH iX, BOJIOAIIOYM BOJHOYAC O3HAKAMH «PO3YMHOCTI», Ta, SK HACIIIOK,
dbopmytoun co0OK TPUHIMIIOBO HOBUM BHJ AaKTOpPIB B ICHYIOUIM cHCTEMI
MIKHapOJIHUX TpaBoBigHOCHH [10].

Cnin BU3HATH, IO MOpUAMYHA Tpodecis T BIUIMBOM KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOT1M B’KE€ aKTUBHO TpaHchopMmyeThecsi. Ha puHKyY mpaili, akTUBHO 3’ SIBJISIOTHCS
npodecii, 1o 3a0e3MeyyoTh IOPUANYHI MOCIYTH KOMI IOTEPHUMH 1HHOBAILISIMU. Y
3B 3Ky 3 IIUM, BOKJIMBUM 3/1a€ThCS TUTAHHS MOJCPHI3allii IOPUINIHOI OCBITH, SKa,
Ha Hally AYMKY, TOBUHHA OyTH CIIpsIMOBaHA Ha MOCUJICHHS CIPOMOXKHOCTI IOPHUCTIB
peanizoByBaTd CBOI mpodeciiiHi  (QyHKIT y TIOOAIbHO MIHIUBOMY  CBITI.
BrpoBamkeHHS IUITy4HOTO 1HTENEKTY B Taly3b HOPUCHPYICHII] 3a7a€ HOBY
rmapajgurMy KOHIenIlii mpodeciiHuX KOMIIETCHIIIN IOpHUCTa, a HeaIeKBaTHICTh MOJIEI
npodeciiHOro  HaBYaHHA  BUMOTaM  PUHKY  MOXE€  3arOCTPUTH  PU3UKH
mpalieBIamTyBaHHss Mojoaux (axisiis [11].

BucnoBxku

[lincymoByroun  BUKJaJeHe, 3a3Hauumo, 1o IlITyyHuit iHTENEeKT B
IOPUCIIPYICHILIIT BIIKPUBAE HIMPOKI MEPCHEKTHUBH, CHOPOLIYIOYM PYTUHHI 3aBJaHHS,
aHANI3yIOYM BEJIMKY KUIBKICTh JAaHUX 1 JONOMAraloud B MNPUUHATTI €PEKTHUBHHUX
pimieHb. BiH Mo)ke aBTOMaTM3yBaTH NOIIYK IOPUAUMYHOI 1H(OpMalii, aHami3yBaTH
CYJIOBI pIIEHHS Ta MONEPEIKATH PO MOKIUBI pU3UKU. OgHAK CIij] TaKoX OpaTu 10
yBaru oOmexeHHss Ta Hemoiiku LI B ropucnpynenmii. Hanpuxnan, cucremu
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY MOXYTh OyTH OOMEXKEHI B CBOIM 3JaTHOCTI [0 aHaIi3y
KOHTEKCTY, BpaxyBaHHsS €MOLIMHUX AaCMEKTIB Ta NPUUHATTS MOPAJIbHUX PILICHb.
ToMy BaxJIMBO mam’sITaTy, U0 IITYYHUI 1HTENEKT Tpeda pO3risAaTh SK IHCTPYMEHT,
a He K 3aMiHY JUIs JIIOJChKOTO €KCIIEPTHOTO BUCHOBKY.

Cnipg TakoX 3a3HAYUTH, 10 BUKOPUCTAHHS IUTYYHOIO 1HTEJIEKTY B Cy4yacHIN
IOPUIMYHIN MPaKTUIl MOKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH, 110 HOTO TEXHOJOTIYHHUM pIBEHb
3a0e3MeYnTh CyBOpE JOTPUMAHHS OCHOBHUX IpaB JIOAMHM Ta 3amodiratuMe Oyib-
AKiii  Qopmi  nuckpuMiHaiii, 3a0e3nedyBaTUME  MPO30PICTh  CYJOYMHCTBA,
HEYTEePEKEHICTh 1 CIPaBeUIMBICTh PO3TISAY CHpaBH, KOHGIACHIIHHICTE 00pOOKH
NEPCOHANBHUX JIaHUX Ta EJIEKTPOHHOI KOMYHIKaIlli, IpOrpaMHy 1 TEXHIYHY Oe3IeKy.
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Abstract. Artificial intelligence (Al) is rapidly penetrating all areas of life, and jurisprudence
is no exception. The application of Al in the legal field can significantly increase its effectiveness,
but it also brings with it a number of problems that need to be carefully studied and solved.

The article examines the role of artificial intelligence in jurisprudence, determines the
prospects for its application and analyzes the key problems associated with the introduction of this
technology into the legal sphere.
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Anomauin. Y cmammi po3enanymo numaHHs eKOHOMIYH020 NiOHeceHHs AMepuKy 6 0CMaHHiu
mpemuni XIX cmonimms.

Oxapaxmepuzosano npoyec ypoauizayii CILLIA, saxa 6i06ynacs nepeaxrcHo 3a PAxXyHOK
nepecenenHs CilbCbKo20 HAceleHHs 00 micm ma immiepayii 3 kpain €sponu, [anexkoeo Cxody ma
Jlamuncovkoi Amepuxu. 3aznaueno, wo 3a nepioo 1870-1900 pp. 3aeanvHa uucenrbHicms HACENEeHHS
Kpainu, 3a805KU NPUmMoKy miepanmis, 3pociaa 3 38 mau. 00 75 mau., a cmanom Ha 1910 p. ysa yugppa
30inbwunacs exce 00 91 man.

Ilpoananizoeano cmpivkuti pozeumox nayku u mexuixu ¢ CIIA 6 ocmanniu mpemuni XIX
cmonimms. Cepeo 8i0oMux 8UHAX00I8 MOJICHA HA38AMU MAKI, K. eleKMPOoIamMnouxy i mpameau T.
Eoicona, menegponnuii anapam A. benna, osueyn enympiwnvoco 3eopsnua H. Tecau, y eanysi
mexanixu I'. Dopo cmeopenHs ycniuno2o agmomoodiibHo2o OizHecy.

Iliokpecneno, wo nosum ¢henomernom 6 exonomiyi CILIA, wo nosnauue nacmynuuil eman
PO36UMKY Kanimanismy, cmana nosiea 6eluKuxX MOHONONbHUX 00 €OHAHb, KOMPI MAnu 3MO2y
KOHMPOII08AMU PO3BUMOK MI€T YU THWOL 2any3i nNPOMUCTIOBOCHIT abO CLIbCbKO20 20CNO0ApPCmea —
mpecmig. Ilepwum maxkum o006’ €eOHanuam, ymeopenum 6 1882 p., 6yna unagpmosa komnauis
«Standard Oily.

3pobneni 6ucHo6Ku, WO eKOHOMIiuHe NIOHeCeHHSA CMAN0 2apHUM NIOIPYHMAM OJid NOSAGU Mda
PO36BUMKY HOBUX €KCNAHCIOHICMCbKUX i0ell, AKi 0OIpYHMOSY8aiu nompedy KpaiHu 6 308HiHil
EKCNAHCII NepesadtCHO eKOHOMIYHUMU MOMUBAMU.

Kniwowuosi  cnosa: exonomiune  niomecenns, CIIA, T. Eoiconom, I. @opo,
MPAHCKOHMUHEHMANbHI 3AI3HUYI, «30]10MA TUXOMAHKAY.

Beryn.

30BHIIIHI BIIHOCHHHU BIJITPalOTh BAXJUBY POJIb B I1CTOPUYHOMY IIPOIIECI,
OyJly4u HEB1JI'€MHOIO YaCTHMHOIO BIPOJOBXK 1CTOPIl KOXKHO1 KpaiHu. XapaKTepHOIO B
upoMy IuiaHi € aois Cnomydenux lllrtatiB AMepuku, sSKi OPOWLUIM HUIAX BiA
KOJIMILIHBOI 3aMOPCHKOT KOJIOHII O BHU3HAHOTO CBITOBOTO Jijfepa, SKUM € JOCI.
Bnponosx apyroi monoBunu XIX cr. 1 go mouatky Ilepmioi cBiTOBOi BiiitHH
MDKHApOJIHI BIIHOCUHU 0a3yBaJMCsl HAa TPHUHIMIAX «BIJCHCHKOI CHUCTEMU», fKa 3
OJTHOTO OOKY JlaBajia MOKJIMBICTh 30€pErTH TereMOHII0 BEJIMKUX JIEPXKaB, a 3 1HIIOTO,
BHU3HAYaJla TpaBWJIa ICHYBaHHs IHINUX Jep)KaB Ha MDKHaponHii apeni. [Ipote
Binencpka wmixkHapogHa cucTemMa Oyjia HEJOCKOHAJIOK, OCKUIBKM PpEeryJroBaia
BIJIHOCHHU JMIIe Mix nepxkaBamu Ctaporo CBITy, TOJ1 SIK 1HIII PETiOHU Ta KpaiHW,
cepen skux Oynu ¥ CILA, 3anumanucs no3a ii MeKamu.

Opnak B ocrtanHiid TpetuHi XIX ct. pons CIJA B MIKHapOoJHUX CIpaBax
moyajga TOMITHO 3pocTaTd. JlOCATHYBIIM  MPOMHUCIOBOTO  3pOCTaHHS  Ta
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NEPETBOPUBILKNCH HAa OJHY 3 HaWOULIbII PO3BUHYTUX KpaiH TOIIIIHBOTO CBITY,
npupoaHo, mo CIIIA nmparHynu 10 MABHINEHHS CBOTO CTaTyCy Ha MIKHAPOJHIM
apeHi. ExoHOMIYHI Ta reomomiTHyYHl amOilii 3MyIIyBadl aMEepPUKAaHCHKI IMpaBisayl
KoJda 3 KOXHUM  pOKOM  OuIbplle  30CepekyBaTh CBOIO  yBary Ha
30BHILIHBONIOMITUYHUX MpoOieMax, HalBaroMilmMMH cepel AKUX OyJIu HUTaHHS
MOIIIYKY HOBUX PUHKIB Ta JOO1I0OBaHHA BIACHUX IHTEPECIB Yy CyNepeuKax 13 BeTUKUMU
aepxaBaMu. Tomy TpaauiiiiHa 3oBHIHS nomitTuka CILIA, B ocHOBI skoi Oyiu
3anoBial Jx. Bamuurrona ta «goktpuHa MoHpo», BiKe HE 3aJI0BOJIBLHSIIA MOTpeOH
3pocTarouux aMmOIlii He TUIbKY MPaBIIAYUX €JIIT, ajle i CYCHIJIbCTBA B LIJIOMY.

HaykoBa mitepaTypa 3 JaHOi T€MHU € JOCUTh PI3HOMaHITHOIO. [[eski acmekTu
ictopii CILIA apyroi nonoBuHu XIX cTOMTTS PO3TIsHYB YEPHIBEUBKUN JOCIITHUK
O.I. Cuu, sixuii B 0/1HIM 31 cBOiX MyOJIiKallii, MpoaHaai3yBaB BUTOKM aMEPHUKAHCHKOI
30BHIIIHBOI MOMITUKH, 3aKiajeH1 e Jx. Bammnarronom [91]. B cBoilt iHmIil cTaTTi
O.Cuu mpoaHanizyBaB BIUIMB MITpaIiiiHUX MPOIECIB Ha COII1aTbHO-€KOHOMIYHUN
po3sutok CIIA [92].

OcHoBHuii TekcT. Kinenp XIX — moyarok XX CT. XapakTepu3yBajIucs 3HAUHUM
3pOCTaHHSIM aMepUKaHChbKO1 ekoHoMmiku. [IpoTsrom 1871-1913 pp. HarioHanbHUI
noxig CIIIA 36iumpmmBcs B S5 pasiB, a HairioHaJdbHE OaraTcTBO KpaiHu — y 7.
Oco6muBo cTpimMko ekoHoMika CrionydyeHux [llTaTiB modana po3BUBAaTHUCS B OCTaHHIM
tpetuHi XIX cromiTra W CTamo UUIKOM YHIKadbHUM siBulieM. l[Ipote Baprto
3ayBOKUTH, IO TAKUM CTPIMKMU pO3BUTOK OYyB HE JMBOM, a CTaB HACHiJIKOM
3aKOHOMIPHHX Ta 00’ €KTUBHHX (DAKTOPIB.

[Tepuium ¢aktopom, 1m0 cipusB migHeceHHI0 ekoHoMiku CIIIA, Oyna HasBHICTb
MPUPOJHUX PECypCiB, a pa3oM 3 IIMM 1 CHPOBHMHHA He3aliexkHICTh. Ha Tepuropii
Jep>KaBd MOXKHa OyJio 3HAWTH IITUN CHEKTP KOPUCHUX KOMAJIUH, HEOOXITHUX JIJIst
YCHIIIHOTO  3J1MCHEHHS MPOMHUCIOBOro mnepeBopoTy. Kpim TOro, HasBHICTb
BEJIMYE3HUX TEPUTOPIM, MPAKTUYHO HE3ACEIEHUX Ta HEOCBOEHMX, Kl MEPETHHAIU
PI3HI KJIIIMaTUYHI MOSCH, a TAKOXK JOCTATHS KIJIbKICTh BOJHUX PECYPCIB, CTBOPIOBAIIU
CHOPUSTIIUBI YMOBHU JUIsl PO3BUTKY CUIBCHKOTO rocmojapcTBa. Jjisi BHYTpPIIIHBOTO
po3Butky CIIA 1poro nepiogy xapakTepHUM SIBUILIEM CTaJI0 3POCTaHHS YHMCETbHOCTI
MICBKOTO HacelieHHs. SIKIIo HamepeaoaHi ['pomMaasiHChbKO1 BIMHU B aMEPUKaHCHKUX
MicTax mposkuBanio juiie 20 % Bcboro HacesneHHs, To Bxe B 1890-x pp. us dactka
3pocina a0 33 %. [11, c. 210]. YpOanizamiga BigOyBasiacs MEPEBaXHO 3a PaxyHOK
NEepeceNeHHs] CUTbCHKOTO HACEJNIeHHS JO0 MICT Ta iMMirpamii 3 kpain €Bponw,
Hanexkoro Cxomy Tta Jlatmacekoi Amepuku. 3a mepiox 1870-1900 pp. 3aranbha
YUCENBHICTh HACETICHHS KPaiHu, 3aBISKU MMPUTOKY MITPaHTIB, 3pocia 3 38 MitH. 110 75
MJH., a ctaHoM Ha 1910 p. ms mudpa 36inpmmnacsa Bxe a0 91 mmn. [13, c. 30].
MirpariitHi nporiecu, 6e33anepedHo, Majau MO3UTHBHI HACTIIKA JJII €KOHOMIYHOTO
#xuTTst CIIA, OCKUIbBKM TOCTIMHMIA NPUIUIMB MITPAHTIB 3a0e3ledyBaB KpaiHy
JIEIIEBOI0 POOOYOI0 CHUJIOK, HEOOXITHO JJIsi 00CIIyroByBaHHS YUCJICHHUX (DaOpuk,
3aBOJIB Ta ICHYIOYOI TPAaHCHOPTHOI 1H(PpacTpyKTypu. 3 1HIIOrO OOKY, MOsSBa HOBHUX
IpOMaJIsIH 03Hauaja 1 301IbIIECHHS KIJTBKOCT1 OTEHIIIMHUX CTIOKUBAYIB, a BIJIIOBITHO
W pO3MIMPEHHs MICTKOCTI BHYTpilHbOro puHKy. lle maBamo moxausicTs CIIIA
TpUBaJUN Yac OOXOIUTHUCH O€3 30BHIIIHIX PHUHKIB Ta KOJOHIA. OKpiM BKa3zaHUX
IUTIOCIB, Mirpaliss Maja i€ OJMH CHPUSTIMBUM JJIsi PO3BUTKY HACTIIOK —
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3abes3neuyBajia KpaiHy 1HTEJEKTYaJlbHUM KamiTajioM, TOOTO OCOOHUCTOCTSIMU
TaJaHOBUTUMHU, MIANPUEMIUBUMH, CHEPTIMHUMHM, K1 37aTHI T€HEpyBaTH HOBI 17€i,
30aradyBaTH Ty 4d 1HILY cdepy JI0AChKOI AisubHOCTI [12, ¢. 127].

[ToBoennuit mepionx CILIA mno3HauMBCs 1€ OJHIEID OCOOJUBOIO PHUCOI —
CTPIMKHM pPO3BUTKOM Hayku W TexHikd. B mepury depry me BimoOpasmiocs Ha
KUIBKOCT1 3alaTeHTOBAHMX BHHAXOJIB,IO MIOPOKY 3pocrtana. Tak, mumie 3a 1885 p.
Oyno Bumano npubau3HO 35 THC. mareHTiB. Cepeln BIMOMHUX BHHAXOAIB MOKHA
Ha3BaTH Takl, AK: eJeKTpojaMiouky 1 TpamBai T. Emicona, TenedonHuil anapar A.
benna uu nBuryH BHyTpimHbOro 3ropsinHs H. Tecnu. 3aranom, 1eil Criucok MoKHa
MPOJIOBXKYBATH III€ IMEHAMHW BHJIATHUX BHHAXiJHUKIB Ta BYCHHUX, ajie¢ 3HAYHO
BAKJIUBIIIIE OCMUCIUTHU Te, IO 1€ OyJI0 OAHIEI0 3 BAXKJIUBUX MPUUYUH €KOHOMIYHOTO
nigHeceHHs. [lparmMatuyHi aMepuKaHIll HE JIMINE 3/1ACHIOBAIA BIIKPUTTS Ta
KOHCTPYIOBaJIM HOBI BUHAXOJIM, ajie i HaMaraJmcs Mo MaKCUMyMY BHKOPHUCTATH iX Y
BupoOHuNTBI. Tak, moOGynoBana T. Emiconom mepina enekrpoctanitis 1882 p., saxa
moctayaga  cTpyM  okutensM  Heio-Mopka,  3amouaTkyBaia  PO3BHTOK
enekTpoenepretuku [13, c. 455]. 3acTrocyBaHHS OCTaHHIX 3M00YyTKIB Yy Taiysi
MexaHIKu J103BomI0 ['. dopay CTBOpUTH JOBOJII YCHIIIHUN aBTOMOOUIbHUM O13HEC,
a 3ampoBa/DKCHHS Yy BHUPOOHHUIITBO HOBHUX CHOCOOIB  BHUILIABKHM  CTali,
0eceMepiBCHKOro Ta MApTEHIBCHKOTO, JIAJI0 MOIITOBX JJIsl YTBOPEHHS IJIUX CTaJIeBUX
KOHIIEPHIB, MPOAYKIIIO SKUX BUKOPUCTOBYBAJIM HE JHINE JJs PI3HUX TOTpeO
MPOMMCIIOBOCTI Ta BIOCKOHAJIEHHS 1H(YPACTPYKTypH, aje i g BIICBKOBUX NOTPED,
30kpema, 1)1t mooyaoBu HoBoro BM® CIIA.

[Ile oaHMM BaXJIMBUM YHMHHUKOM pPO3KBITY €KOHOMIKM Oyja TpaHCIOpPTHA
iH(ppacTpykTypa. BennuesHi BiJicTaHI aMEPUKAaHCHKOTO MaTepuKa NOTpeOyBaIH
CUCTEMHM JICIIEBUX Ta IIBUIKUX MEPEBE3€Hb, TOMY 3ali3HUII HAOyJIU TYT Habarato
O1IBILIOTO 3HAYEHHS, aHIK B OyIb-AKi1i 1HII1M KpaiHi cBiTy. | came B CILIA 3ani3Hu4HI
HUIAXU O€3M0ocepeIHbO BIUIMHYJIM HAa PO3BUTOK OCHOBHHUX Taly3€il IMPOMHCIOBOCTI.
3aMi3HUIll HE JIMIIE HaJaBalld MOXIIUBICTh IIBUIKO JOCTAaBUTH CHPOBUHY Ha
dhabpuku, a 3 GadpUKu — TOTOBY NIPOJYKIII0 B MOTPIOHMM PErioH KpaiHu, aje u
CIPHSUIA TIOJIATIBIIIOMY OCBO€HHIO TepuTopiit [lanexoro 3axomy. 1o TOro % He MEHII
BOKJIMBUM € TOW (pakT, IO B3J0BXK 3aTI3HHUYHHMX JIIHIA YacTO BUHHUKAJIA HOBI
MicTeuKa 4u (pepmu, a 11e TeXK CTUMYJIIOBAJIO0 MOOUIBHICTh pOOOUYO0IT CUIIM Ta KalliTaly,
CHPUSIOYM TaKUM YMHOM PO3BUTKY HAIIOHAJIBHOTO PUHKY. Tak fK MpPOKIIAJEHHAM
3aMI3HUYHUX KOMIM 3aiiManmucs TMpuBaTHI KOMMAaHii, $AKI OTPUMYBald BIJ
dbenepalbHOTO Ta MICIEBUX YPSAAIB PI3HOCTOPOHHIO JIOTIOMOTY, TO 3POCTAaHHS
JOBKUHU 3aJlI3HUYHOTO TOJIOTHA B KpaiHi MPOXOIMIO AYXKE MIBUIKUMU TEMIIAMHU.
Sxmio B 1860 p. 3aranpHa TOBKHHA aMEPUKAHCHKUX 3ali3HUIL cTaHoBmiIa 30 Tuc.
MuIh, To Ha 1900 p. s mudpa cknamana 6auszpko 193 tuc. muib [5, ¢. 464]. Okpim
3BHYAWHUX 3alli3HUYHUX NUIAXiB, B mepiof micias ['pomaasHcbKoi BiiHH Oyiu
MPOKJIAJIEH] YOTHPHU TPAHCKOHTHHEHTAJIbHI 3aJ113HUIII, 1110 00’ €THAJIN JIBA y30epernKs
CHIA: Tuxookeancbka (1869 p.), IliBnenHo-tTuxookeancrka (1882 p.), IliBHIUHO-
TuxookeaHchbka (1883 p.), Benuka miBuiuna (1893 p.) [8, c. 15].

Cepen 1HIMX CHPUSTIMBUX JJIS1 aMEPUKAHCHKOT €KOHOMIKM YMHHUKIB MO>KHA
Ha3BaTH BIJICYTHICTh y MOBOEHHUI TNepioJl MaciITaOHUX 30pOMHHUX KOHQIIIKTIB Ha
TEpUTOPIl KpaiHU, OCOOMBI PUCH aMEPUKAHCHKOTO MEHTAJITETy, a TAKOX 1HO3EMHI
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KamiTaJOBKJIAICHHs, 3arajibHa cyMa sikux B 1880 p. craHoBumia OJIM3BKO 2 MIIP/I.
10J1., @ Ha moyaTky XX cT. 3pocina jo0 3,4 mupa. [11, ¢.322].

Takoxx BapTo BKazaru 1 Ha poiib (eAepajbHOro ypsAdy, SKUA MPOBOAMB
MPOTEKLIOHICTCHKY MOMITHKY. OKpiM BUAUIEHHS KOIITIB Ta YKJIaJ€HHS KOHTPAKTIB 13
MIAIPUEMIIIMU, JepKaBa, B 0co01 mpe3uaeHTa Ta Konrpecy, mounHawuu 3 nepioay
['pomangaHCHKOI BiifHM MiATpUMYBaJia BUCOKI MUTHI Tapu(u, THM CaMUM 3aXUIIAI04U
BITUM3HSHOTO BHUPOOHMKA Bij 1HO3eMHHX KOHKYpeHTiB. Ilin kinenp XIX cT. piBeHb
MUTHUX Tapu(diB Ha 1HO3EMHI TOBapu cAraB NPHUOJU3HO BIJ IXHBOI BapPTOCTI.
OOGepiratoud, 3 OAHOr0 OOKYy, AaMEPUKAHCHhKUX MIAMPUEMIIB BiJ KOPCTKOI
KOHKYpPEHIIli, TaKka MOJIITUKA, 3arajioM, He Ay»e crpusiia 30BHIilHIA Toprieii CILA,
nepeayciMm 3 Kpainamu €Bpornu.

[le ogHNM Ba)XTMBUM YMHHHUKOM, III0 BIUTMHYB Ha PO3BUTOK €KOHOMIKH, BapTO
Ha3BaTH HASBHICTh OOIIMPHUX 1 Majio3acelieHuX Teputopidt Bemmkoro 3axomy Ta
mpoiiec ix KoJioHi3aii. Po3nmoyaBmuce 1ie B KOJOHIAIBHUMA TIEepioJl, BIH 3aBEPIIUBCS
ax Hanpukiami XIX cr. ETam ske HalOUIBII IHTEHCUBHOI KOJIOHI3AIlii IIPUIIaB HA Yac
TICTIsl 3aBepIIeHHs [ poMaJsTHChKOI BifTHH, OCKUIBKU TETEep aMEPUKAHIISIM BXKE HIIIO
HE 3aBa)kajo TMPOJOBXKUTH KOHTHMHEHTAJIIbHY €KCHAaHCIl0, a TMOCTIHHUA HaruIiB
MITPaHTIB JiKIle 301IbIIIYBAaB apMit0 KOJOHI3aTOpiB. [{[boMy cripusiyio 181 0OCTaBUHH:
HasBHICTH BIJIbHOI 3eMJI1 Ta TTOKJIAIW IIHHUX MeTamiB. Tak, B 1848 p. mokiaau 30510Ta
Ooynu BusiBnieHi B Kamidopnii. ¥ 1851 p. 301010 3Haiinum B mrarax Komopamo ta
Hesana, B 1858 p. — nob0nu3y piuku Cayt-Ilnarr, B 1876 p. - y IliBgenniit JlakoTi, a B
1891-1894 pp. y Kpimn-Kpik [13, c. 440]. Taxi niHHI 3HaXIAKH CIPUYUHUIA XBUITIO
TaK 3BaHOI «30JI0TOI JIMXOMAaHKW», B XOJ1 SKOI BiAOyBaJIOCS TEepeceIeHHs
ABAaHTIOPUCTIB Ta LIYKadiB MPUIOJ PI3HOrO TaTyHKY, SIKI MpParHyJd 0 IIBUIKOI
Ha)XMBHU, Ha HEOCBO€HI mpocTtopu 3axoay. IlepeceneHili CTBOprOBaid MOCEICHHS
HABKOJIO POJIOBHIII 13 30JI0TOM, SIKI Yepe3 eSKH yac MepeTBOPIOBANIMCS HA MICTEYKA.
Cepen takux mokHa HazBatu BipmxunitoCiti (HeBana), betorr (Montana), Ksop-
1’ Anen (Alinaxo) ta iH.[13, c. 464-465].

Cnimom 3a 3ojoTomrykadamMu Ha npoctopu [anexkoro 3axony mnpuOyBaiu
MIEpPECEJICHIIl, 1[0 OpraHi3oByBaiu ¢epMu Ta paH4o. BracHuUKM paHYO mMocTayaiu
M’SCO 1HIIUM TOCENEHIIM, denepaibHid apMmii Ta B 1HJIAaHCBKI pe3epmarllii, a 3
P030yA0BOIO 3aTI3HMITL — 1 Y CX1J1H1 mTaTH [4, c. 18]. 3 yacoM JlaHa POYKIIis cTaia
OJIHIEI0 3 OCHOBHHUX B mepeliky ekcrnoptHux ToBapiB CIIIA, 3o0kpema 1o kpain
3axigHoi €Bpomnu. Lle m03BOJsIE CTBEPKYBATH, 10 BIAKPUTHI BUMAC XyJ00U CTaB
i€ OJHUM, JOCHUTh NPUBAOIMBUM JDKEpENIoM MpuOYyTKy. 3’ SIBHIIMCA HaBITh
CrelialibHI MyHKTU MPOAaXy XyJA00H, TaK 3BaHl «KOBOOMCHKI MICTEUKa», Kl 3 4ACOM
MepeTBOPWIINCS Ha TTOBHOIIHHI MicTa: AGuiH, Jomk-Cirti (Kanzac); laiinep, @opt-
Kipni, Hoptllnarrt, Oramnana, Cigueit (Hebpacka); [laitn-bnadc, I'pin-Maiinc-Ciri,
Xenmena (MonTana) [10 c. 26]. 3aramom, BHACIIJOK I1HTEHCHBHOI KOJIOHI3aIli
TEPUTOPIS Majo3aceleHUX PETiOHIB IoYalia BKPUBATUCA HOBUMHU MICBKUMU
IIEHTPaMH, a HACEJICHHS BXKE€ ICHYIOUMX — CTPIMKO 3pocTtaTu. HoBi MicTa He nuiie
CTaBaJIA aJIMiHICTPATUBHUMU Ta MOJITUYHUMHU IIEHTPaMHU, aje i ocepeakaMu Oi3Hecy.
MOXIMBICTh MIBUJIKOTO Kap €pHOTO 3pOCTY B TOMITHIIl YW MiANPUEMHHUIIbKA
JUSIIBHICT TIPUBAOJIOBAIM  MOJIOJIb, CHPHUSIOYH, TaKUM YHHOM, TOJAJIbIIOMY
3aCeJICHHIO 3ax1JHUX TEPUTOPIH.
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Kononizamis 3axony Hamana CILIA HOBI TepuTopii, TUM CaMUM BHPIIIMBIIN
mpo0JeMy TIEpEeHACENIEHHS CXIJHUX IITaTiB, JOMATKOBI JpKepela CHUPOBUHU IS
MIPOMUCIIOBOCTI, 1, 3BUYaifHO, 3HAYHO PO3IIUPHIIA BHYTPILIHINA PUHOK KpaiHH.

Xapakrepuszyroun exkoHoMiuHe kuTTs CIIIA mMoxHa BUAUIMTH TPU CKIATOBI
YACTUHU: CUTbChKE TOCIOJApCTBO, MIPOMUCIOBICTh W TOPriBis. Xoua BIpogoBx 70-
90-x pp. XIX crt. mporec iHmycTpiamizaiii, a pa3oM 3 HUM 1 3pOCTaHHS TEMIIIB
MIPOMHKCIIOBOTO BUPOOHUIITBA, HA0YBaB Aenalll MBUAMIUX Ta MACIITAOHIIIINX 00CSTIB
PO3BUTKY, TMPOTE CUIbCbKE TOCIOAAPCTBO MPOJOBKYBAJIO 3TUIIATHCA OJHIECI0 3
OCHOBHHX rajy3eil amepukaHcbkoi ekoHOMIKHU. Tak, B 1879 p. cuTbCbKOrocnoiapchke
BUPOOHUIITBO CTaHOBWIJIO Oyn3bko 20,5 % BCHOTO HalllOHAJILHOTO 0araTcTBa KpaiHu,
B TOM 4Yac SIK MPOMHCIOBE BUpOOHUIITBO Juiie 13,9 %. B 1889 p. mi mokazHuku
ctaHoBwin 16,1 % Ta 16,6 % BianosigHo, a B 1899 p. - 17,1 % 1 18,2 % [9, c. 238].
Taki mnoka3HWKH OyJud pe3yiabTaTOM, 3 OJHOTO OOKY, BHUKOPUCTAHHS HOBHUX
CUIIbCHKOTOCTIONIAPCHKUX MAITUH Ta JOOPUB, a 3 1HIIIOTO — PO3MIMPEHHS (PEPMEPCHKUX
rOCIOJAPCTB Ta 30UIBIIEHHS 3€MENIbHOTO0 (POHIY KpaiHU ILISXOM OCBOEHHS HOBUX
TEpUTOpIA. 3a TaKUX CHPUSTIMBUX OOCTAaBUH OOCSTH CLIBCHKOTOCIIOAAPCHKOTO
BUpOOHMIITBA 3a 1iepioa 3 1860 mo 1900 pp. 3HayHO 3pociu. 30KpeMa, BUPOOHHUIITBO
TaKMX EKCIIOPTHUX aMEPUKAHCHKUX TOBApIB, K MIIEHUIl, 30UIbIIKIOCS B 3,5 pas,
KyKypyna3u - B 3, 6aBOBHHU - 2,5, a IOTOJIB’ S BCi€l Xy00u - Maibke B 2 pasu [11, c.
316]. 3pemroro, aMepuKaHCHKI (pepMepu CHPOMOIIIUCS TOBHICTIO 3a0€3MeduTH
MPOJOBOJILCTBOM MicTa. OJHAK MPHUIIBUIIICHI TEMIU PO3BUTKY Ta 3pPOCTAHHS
MOKA3HUKIB BUPOOHUIITBA CUILCHKOTO TOCHOJAPCTBA MNPUBOAWIA JO TOTO, IO
BHYTpIIIHII PUHOK CTaBaB MepeoOTsHKEHUM. ToMy 4yacTMHA BUPOOJIEHOI MPOIYKIIii
peanizoByBajacs Ha 30BHIHIX puHkax. Ha 1900 p. CIIA, ¢aktuuno, cramu
HalOUIBIIMM Y CBITI €EKCIOPTEPOM MieHuul Ta M’sica [11, c. 16].

[IpoMuciOBICTh B OCTaHHIM TPETHHI MepexuBana capapxkHii Oym. Po3Butox
OJIHUX Tally3ed CTUMYJIOBaB TIiJHECEHHs IHIMUX. Tak, MapoBl MAaIIWHU, IO
BUKOPUCTOBYBAJIMCS Ha TEKCTWIbHUX (paOpukax, moTpedyBaid Kam’ stHOTO BYT1JUISL.
Ieit dakTop, a TAaKO>X BUKOPUCTAHHS HOBITHIX JOCSATHEHb HAYKH 1 TEXHIKH 3yMOBHUJIN
30UIBbIIIEHHST 0OCSTIB 1 ITOXKBaBJICHHS TeMIIB BUI00yTKY Byriuisl. Tak, sikmo B 1880 p.
B CUUIA nobyBamu 21 % Big CBITOBOrO BHAOOYTKY BYTriUUIA (MOCTYNAKOUYUCh TPH
IIbOMY IepIuM MiciieM BenukoOpurtanii), TO MiJ KiHElb CTOJITTS BOHHM IOCLIH
nepiie micue. B kpaini Takoxx BugoOyBanocs mpubiausHo 39, 3 % Big CBITOBOTO
BUJIOOYTKY 3ai3Ho1 pyau, 55 % wmimi, 29,6 % onosa, 33% cpibna, 40 % muaky, 31 %
3omoTa [2, c. 333]. 3a moBomi kopotki Tepminu CIJIA He TiTbKM MEpEeTBOPUIUCS 3
arpapHoi Ha 1HJIyCTpiaJbHO-arpapHy KpaiHy, aje W crmpomoriucs 3a OaratbMa
€KOHOMIYHUMHU MOKa3HUKaMU MeperHaTH MPOB1JIHI €BPONEHCHKI KpaiHu.

OxpiM TpaguIiiiHUX Tamy3edl MPOMHCIOBOCTI TAaKUX SIK BYTlJIbHA, TEKCTHJIbHA 1
MeTanypriiiHa, 3’sBuiMcs ¥ HOBI: HaTOBHIOOYBHA, HadTOomepepoOHa, T'yMOBa,
XiMIYHa, M’ SICOKOHCEPBHA, aBTOMOOLJIbHA Ta €JIEKTPOCHEPTeTUYHA.

HoBum ¢enomenom B exoHowmiii CIIA, mo mno3HayuB HACTYHmHUW eTan
PO3BUTKY KamiTaji3My, CTajla MOsSBa BEJIIMKUX MOHOTMOJBbHUX 00’ €JHaHb, KOTPl MaJiv
3MOTY KOHTPOJIFOBATH PO3BUTOK TI€1 UM 1HILIOI rajy3i MPOMHCIOBOCTI @00 ClJIbCHKOTO
rocnojapctBa — TpecTiB. lle He Oylio CyTOo aMepHKaHCHKUM SIBUIIEM, MO10H1
YTBOpEHHsI BUHUKIIM Y Benukobpuranii, ®panuii, Himeuunni, [Tamii ta Anownii, ane
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CHIA nuiie ctany MepHionpoxiaisaMu y I capasi. Tpectu sik dopma oprasizarii
nignpuemctB BuHukIa y 70-80 pp. XIX cr. B CLHA. Ilepmum Takum 00’ € JHAaHHSM,
yTBOopeHuM B 1882 p., Oyna nadrosa kommnanis «Standard Oil», 3acHoBana mie B 1870
p. Ixonom Pokdennepom y mrari Oraito. BukopuctoByrodn pi3Hi, 4aCTO HE 30BCIM
YecHI METOAM THUCKY Ha KOHKypeHTiB, «Standard Oil» cmpomornacs mo 1879 p.
noriauHyTy 22 13 26 HadronepepoOHUX KOMMaHiH, B3sBIIM Mij CBid KOHTPosb 90-95
% wnadToBoi 1HAYCTpli Kpainu [13, c. 456]. TpecT HEe JUIIE BOJIOIIB MEPEKEIO
MIIIPUEMCTB 3 BUJIOOYTKY Ta mepepoOku HadTH, aje W MaB BIACHI 3aBOAU JUIS
BUTOTOBJICHHSI BCHOTO HEOOXITHOTO ISl IIHOTO TMPOIIECY, PO3TATyKEHY MEpPEeKy
Ha(TOMPOBO/IIB Ta KOpad:i /1 nepeBe3eHHs HadTu. Lle 103BoMsAI0 KOMITaH1T JOCUTh
YCIIIIHO BECTH CIPaBH, BHACTIJOK YOro 3arajbHUN ii KamiTad 3 KOXHUM POKOM
3poctaB. BracHWKHM TpecTiB HE JIMIE CKOHIICHTPYBAJIM y CBOIX PyKax BeJIMYE3HI
KamiTajayd Ta IPOMMCIIOBI MOTYKHOCTI, aje i Ba)keJl BIUIMBY Ha €KOHOMIYHE KUTTS
Kpainu. 30kpema, TpecTH GOpMyBaJU I[IHOBY MOJITUKY IIOJI0 TOTO YH 1HIIIOTO TOBApY
[UIIXOM IITYYHOTO 3aHIDKCHHSI 4YM, HaBMAaKW, 3aBUIICHHS II1H, a00 X ILITXOM
30UTBIIIEHHST 00CSTIB BUPOOHUIITBA, 3HUIIYBAJIU CBOIX KOHKYPEHTIB Toio. CTaHOM Ha
1904 p. Bcboro 4 % mianpueMcTB BUpoOsiu 57 % Bciel MPOMUCIOBOI MPOTYKIIii
CILIA [2, c. 58].

Brponosx XIX cr. CIIA Benu TopriBio 3 Oararbma KpaiHaMH B PI3HUX
perionax. OJHI 3 HUX MaJju JIMIIEe KOMEpIiiHE 3HAYeHHs, a B JICIKUX PETioHax 0
€KOHOMIYHMX JO0JAaBajiuCs IlI€ CTpaTeriuHi MIpKyBaHHs. ['OJJOBHMM TOProBeJlIbHUM
naptHepoM CIJIA 3anumanucs eBporelcbki Kpainu. 3a nepiog 3 1870 mo 1900 p.
amepukaHcbkuit ekciopt 10 Craporo Caity 3pic 13 381 muH. 10 1,040 MiIH., 3 IKUX
HaiiOuTbIlIa YyacTka mpunajana Ha BenukoOputanio (534 mun.), Himeyunny (187
MiH.) Ta @panuiro (83 miH.). €poneiicskuil imnopt ao CIIIA 3a meit xe nepioa 3pic
13 241 muH. no 441 man. [13, c. 903-904]. OcHOBHUMH €KCHOPTHUMH TOBapamu
CIIA 6ynu 6aBOBHA, KEPOCHH Ta 1HII HAPTONPOAYKTH, METAJIEBI BUPOOH, TIOTIOH Ta
CUIbCBKOTOCTIONApChKa NPOAyKIia. 3 iMmopTHuUX ToBapiB a0 CIJIA 3aBo3uiu
MPOIYKTH Xap4yyBaHHS, SKI HE BHPOOJSIUCA B KpaiHi, CHPOBHMHY Ta IPOMHUCIOBY
MPOIYKIiI0, o0car skoi He mnepeBulryBaB 23-25 % BiJ ychbOro amMepHKaHCHKOTO
iMmopty [7, c. 10-12]. Hesaxkarounm Ha Taki BHCOKI TIOKa3HHUKH KOMEpIIii,
€BPOIEHUCHKI KpaiHW He OynM <«Ja0ocuTh HaaiitHumu» mnaptHepamu CIIA, amxe
3alIOBHEHHSI €BPONEHCHKOr0 PHUHKY AaMEPUKAaHCHKHUMHU TOBapaMU CTBOPIOBAJIO
KOHKYPEHLIIO JIJIsl BITYUM3HSIHUX BUPOOHHKIB.

Brponosx 80-90-x pp. XIX cr. B CIIIA nekinpka pas3iB 3MIHIOBABCS MUTHUH
Tapud, nMpuuoMy B HampsAMKy 3pocTanss: 1883 p., 1890 p., 1894 p. 1 1897 p.
Oco6mmBo Bucokumu Oynu tapudHi 3akoHn Mak-Kinmi (1890 p.) ta Hiarmi (1897
p.). LlonpaBna, po3rasaaTu ix sK SAKyCh HEMPOXIAHY CTIHY Ta IITYYHHUH Oap’ep s
30BHILIHBOI TOPTiBJIl HE BapTO, J)Ke BOHU MaJlu JeK1JIbKa HI0AHCIB. [ mpukiany, B
tapudi Maxk-Kinni (i He Tinpku) OyB IpONMHMCAHUN UMK TEpesik TOBapiB, KOTPI
MoxHa 0ysio BBo3uTH 10 CIJIA 6e3 criati BUCOKMX MUTHHUX TapudiB. Cepes Takux -
KaBa, Kakao, I[yKOp, pyJa (XpomMoBa Ta MapraHiieBa), MpsHOII, 4ai, HeoOpoOieHa
JIepeBUHA PI3HUX MOPIJI, OBK, Mib, 0JIOBO, MacTuia, napadin Tomo [2, c. 40-51]. B
tapudHoMy 3akoHi Bia 1897 p. Oynm nepenbayeHi MyHKTH, 32 SIKUMH MPE3UJEHT
CIIA, Ha cBiil po3cya, MIr 3MEHIIUTH MHUTHI 300pu 3 OKpeMHX TOBapiB abo XK,
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HaBMAaKH, MIJBUIIUTH 1X B 3aJIKHOCTI BIJL MUTHOI MOJITUKH Ti€1 YW 1HILOI JEP>KaBH.
Sxuio BpaxoByBaTH NEpPENIK TOBapiB, siki 3aBo3uiucs q0 CIIIA 6e3 criaTé BUCOKHUX
MUTHUX TapudiB, CTa€ 3pO3yMUIMM, MIO0 MPOTEKUIOHICTChKA  MOJITHUKA
aMEpUKAHChKUX YPSAAOBILIB OyJjia CIpsIMOBaHA HE JIMIIE Ha 3aXHCT THX Traiy3el
€KOHOMIKH, KOTPUM 3arpoKyBajla iHO3€MHa KOHKYPEHIIs, ajie ¥ MepeayciM MpoTH
aiil kpain 3axigHoi €Bpomnu. 3 iHmoro 6oky, tTapudnHa nomituka CILIA He unmHumIa
CYTTEBUX MEPEIIKO] TOPTOBEIBHUM BiIHOCHHAM 3 JIaTHHCHKOI0 AMEPUKOIO.

BucHoBkwu.

VY3arajipbHIOIOYM BHUIIICHABEEHE, MOXKHA CTBEpKYBaTH, IO B MEPIOJ Bif
3aBepiieHHa ['poMansHcebkoi 1 o novarky Ilepmioi csitoBoi BiitHu CLLIA 3aBasiku
HUBL1 CHOPUATIMBUX (AKTOPIB CTYNWIM Ha HUIAX CTPIMKOTO KamiTaliCTUYHOrO
PO3BUTKY, CIIPOMITTLIMCH 3aHATH JIIIUPYIOY1 MO3UIIT Y CBITI B IKOCTI HAMMOTY THIILIOT
MIPOMHMCIIOBO1 JIepkaBu. 3 0JHOTr0 OOKy, 1e miaBuuio 3HadyeHHs CIIIA B cBiT, a, 3
1HIIOTO — CIIPUSUIIO MOCTYIIOBOMY IEPEHACHUEHHIO BHYTPIIIHBOIO PUHKY, KOTPE, X0U
e i He 0yJsio rocTpo BimuyTHUM Hampukinil XIX - Ha moyatky XX CT., aje Bce X
3MYUIYBaJIO aMEPUKAHCHKY MOJITUYHY €JITY 3aAyMyBaTUCS HaJ| MMOIIYKOM BUXOIY 13
MOYJIMBOTO MalOyTHROTO €KOHOMIUHOTO KaTakiizMy. IlaHamero Bijg 1poro, Ha ix
AYMKY, Morjia craTd 30BHIIIHA ekcrnaHcid. JlocarnenHs Crnomydenumu ItaTamu
AMEpUKH 3HAYHOTO PiBHSI €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY CTaJI0 HAAIMHUM MIATPYHTSIM IS
MpoBeIeHHs] €¢()eKTUBHOI 30BHIIIHBOI MOJITHKH, CIPSIMOBAHOI Ha PO3IMIUPEHHS chep
BIIUBY Ta MPHUETHAHHS HOBUX TEPUTOPIN. be3 HaAIBHOCTI HAAJIMIIIKOBOTO KamiTally Ta
pecypciB, siki CIIIA nakonuuwid B 1ed mepioj, Taka MOJITHKa Oyina O mpocTo
HEMOXJIMBOIO. BaknmuBuM € Te, IO EKOHOMIYHE TIiJHECEHHS CTajll0 TapHUM
MIAIPYHTAM JUJIi TOSIBU Ta PO3BUTKY HOBUX EKCIAHCIOHICTCBKUX 1€, SKi
OOTpyHTOBYBaJIU NOTpeOy KpaiHU B 30BHINIHINA €KCMAHCIi TEPEBa)KHO €KOHOMIYHUMU
MOTUBaMHU. [0 TOro >k BHCOKI NMOKa3HWKHM B TIM YW IHILIINA raxy3l IPOMHUCIOBOCTI Ta
CUIbCBKOMY TOCIIOAApPCTBI, Bpa)karoyl TEMIU 3pPOCTAHHS HACEJEHHS Ta CTPIMKHUN
PO3BUTOK TPAHCIIOPTHOI CUCTEMM CTaBaJd IEPEKOHJIMBUMU apryMEHTaMu IpH
nosicieHH1 nepesar CLIIA Haj iHIIMMU KpaiHamu, HapoJaMH Ta pacaMy B PUTOPHILIL
171€0JIOT1B €KCITaHCIOHI3MY.
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Abstract. The article examines the economic rise of America in the last third of the 19th
century.

The process of urbanization of the USA is characterized, which took place mainly due to the
resettlement of the rural population to cities and immigration from the countries of Europe, the Far
East and Latin America. It is noted that during the period 1870—-1900, the total population of the
country increased from 38 million to 75 million thanks to the influx of migrants, and by 1910 this
figure had already increased to 91 million.

The rapid development of science and technology in the USA in the last third of the 19th
century is analyzed. Among the famous inventions, we can name such as: T. Edison's electric light
bulb and tram, A. Bell's telephone, N. Tesla's internal combustion engine, G. Ford's creation of a
successful automobile business in the field of mechanics.

It is emphasized that a new phenomenon in the US economy, which marked the next stage of
the development of capitalism, was the emergence of large monopoly associations that were able to
control the development of one or another branch of industry or agriculture - trusts. The first such
association, formed in 1882 p., was the Standard Oil oil company.

It was concluded that the economic rise became a good basis for the emergence and
development of new expansionist ideas, which justified the country's need for external expansion
mainly on economic grounds.

Key words: economic rise, USA, T. Edison, G. Ford, transcontinental railways, "gold rush".
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Abstrakt. Das Thema dieser Arbeit ist die geopolitische Lage der Ukraine in der
gegenwdrtigen Phase, die Bestimmung der iiberragenden Rolle des Landes im geopolitischen Raum
unter den Bedingungen der Bildung eines neuen multipolaren Modells der Weltordnung, basierend
auf tatsdchlichen geographischen Daten, historischen Umstinden und aktuellen Ereignissen. Zum
Jjetzigen Zeitpunkt ist das Thema dieser Arbeit im Zusammenhang mit den jiingsten Ereignissen und
raschen Verdnderungen auf der geopolitischen Weltkarte fast das relevanteste fiir die Ukraine. Der
Einmarsch des Angreifers in das Territorium des Osteuropaischen Staates wurde zu einem
Wendepunkt nicht nur fiir die Ukraine und Europa, sondern fiir die ganze Welt. Die Aggression
Rupflands bedroht nicht nur die Souverdnitit der Ukraine, sondern verletzt auch die gesamte
geopolitische Ordnung. Die Weltpolitik ist zur Konfrontation zwischen Blocken zuriickgekehrt, doch
die Grenzen des Westblocks haben sich im Vergleich zur Zeit des Kalten Krieges nach Osten
verschoben. Der Einmarsch Ruflands in die Ukraine stellt eine Herausforderung fiir die
europdische Sicherheitsordnung dar. Europa muf3 die Kontrolle iiber seine politische, strategische
und energiepolitische Zukunft zuriickgewinnen. Unter solchen Bedingungen ist die Frage der
endgiiltigen Festlegung der Position und Rolle der Ukraine in der Region, der Festlegung der
Entscheidung fiir die europdische Integration und des Aufbaus einer neuen Zukunft des Staates
nach dem Sieg tiber den Aggressor akut geworden. Daher bleibt das Thema fiir die Gestaltung der
Aufenpolitik der Ukraine und die Haltung westlicher Partnern gegeniiber unserem Land von
grofier Bedeutung. In der Verwendung der wichtigsten Forschungsmethoden, wie Fallstudien und
Ereignisanalysen, sind inzwischen verschiedene disziplindre Merkmale und Themen erkennbar. Die
genannten Methoden ermdglichten es, die qualitativen und qualitativen Merkmale des Problems zu
erkennen.

Schliisselworter: die geopolitische Lage, multipolare Modell der Weltordnung, der Kalte
Krieg, europdische Sicherheitsordnung, europdische Integrationswahl.

Einfiihrung

Geopolitische Faktoren sind die wichtigsten Indikatoren, die der Ukraine eine
bedeutende Position in der Welt verleihen. Durch seine Lage im Zentrum des
europdischen Kontinents, auf der sogenannten Ostsee-Schwarzmeer-Achse,
unterscheidet sich das Territorium der Ukraine von einigen ihrer anderen Nachbarn.
Der moderne ukrainische Staat ist zu einer Art Briicke zwischen Westeuropa und
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dem riesigen eurasischen Raum geworden. Das Thema im Zusammenhang mit den
geopolitischen Bestrebungen der Ukraine wurde in Monographien und
wissenschaftlichen Studien ukrainischer und ausldndischer Wissenschaftler
ausreichend detailliert ausgearbeitet, doch nach der russischen Aggression im Jahr
2022 traten neue Umstdnde auf, die Kldrungen und neue zusitzliche Studien und
systematische Analysen erfordern.

Der Zweck dieser Studie besteht darin, die Besonderheiten der Entwicklung der
geopolitischen Rolle der Ukraine im Laufe der Geschichte zu bestimmen und eine
neue Positionierung des Staates auf der geopolitischen Weltkarte in der
gegenwartigen Phase zu formulieren.

Da es sich um die geopolitische Positionierung der Ukraine in der aktuellen
Phase handelt, man kann sagen, daB3 der wichtigste Zeitraum in der Studie der
Zeitraum seit 2014 ist, als die Russische Foderation die Krim illegal annektierte und
einen bewaffneten Konflikt im Osten der Ukraine ausldste. Das letzte Jahr war auch
ein Wendepunkt, denn das Leben der Ukrainer und sogar die Weltordnung wurden in
,vor<und ,,nach* dem 24. Februar 2022 geteilt.

Hauptteil

Das Territorium der Ukraine stand schon immer im Mittelpunkt geopolitischer
Ereignisse und ist aufgrund seiner giinstigen geographischen Lage an der Kreuzung
von Verkehrsadern, aufgrund des Vorhandenseins von Héfen, die fiir Verbindungen
mit anderen Kontinenten giinstig sind, und seines reichen Potentials an natiirlichen
Ressourcen zu einem Zentrum geworden Gegenstand des Interesses der
Nachbarstaaten. Die Kombination der oben genannten Faktoren hat der Ukraine
ermoglicht, in Zukunft zu einem der Schliisselakteure der Weltpolitik zu werden [12],
aber andererseits bringt eine solche geographische Lage natiirlich gewisse
Schwierigkeiten und Konsequenzen mit sich dazu gehort die aktuelle Krise im Land.
Niamlich: Im Laufe der Geschichte ist es zu einer Arena des Kampfes zwischen
einfluBreichen Staaten geworden und ist in der gegenwértigen Phase dazu verdammt,
an der Schnittstelle der geopolitischen Interessen zweier antagonistischer Einheiten
zu liegen — dem Westen und der Russischen Foderation.

Die Ukraine liegt am Schnittpunkt der strategischen Interessen der eurasischen
und euroatlantischen Zivilisationen, die diese auf Kosten der ukrainischen Interessen
zu verteidigen versuchen. Moskau war beispielsweise sehr aktiv dabei, die Kontrolle
tiber die Ukraine zu erlangen, um das sogenannte historische Ruflland als GroBmacht
in Eurasien und als méichtigen globalen Akteur wiederherzustellen. Das geopolitische
Tandem der USA und der Europdischen Union wiederum betrachtet die Ukraine als
antirussisches Projekt im Kampf der Zivilisationen und versucht daher, den
wichtigsten geopolitischen Rivalen auf dem Territorium des postsowjetischen
Eurasiens zu schwichen [5].

Aufgrund der historischen Umstinde und der mehr als 300-jdhrigen
Zugehorigkeit zu einem Staat hat die Ukraine in der gegenwirtigen Phase fiir
RuBlland eine existentielle Bedeutung. Unser Ostlicher Nachbar kann nicht
akzeptieren, daBl die Ukraine ihren EinfluBbereich verlassen hat und versucht,
demokratische Werte und Freiheiten der Biirger zu verteidigen, wéihrend der
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Angreifer die europdische Ausrichtung unseres Staates als direkte Bedrohung seiner
Existenz wahrnimmt.

Trotz der territorialen Ndhe zu Ruflland betonen viele Wissenschaftler
(insbesondere Jaroslaw Stezko), daBB Moskau und Kiew politisch und ideologisch
vollig gegensitzlich seien. Daher vertritt Kiew ein vollig anderes ideologisches,
politisches, soziales und religioses Wertesystem als Moskau, das mit der Idee seines
Messianismus die Welt brutal erobern will [10; S.192].

Die Ukraine hat sich als fortschrittlicher Staat etabliert, der sich fiir das Recht
auf demokratische europdische Werte entscheidet. Insbesondere die Orange
Revolution, dann der Euromaidan und der Widerstand gegen die russische
Aggression zeigen, wie sich die europdische Orientierung der Biirger manifestierte
und festigte. Die Orange Revolution in der Ukraine im Jahr 2004 war ein
Wendepunkt. Die Russische Foderation betrachtete dieses Ereignis als einen Versuch
der USA, den Boden fiir den kiinftigen Zerfall RuBllands aufgrund des NATO-
Beitritts der Ukraine zu bereiten.

Man kann sagen, da3 es nach den Ereignissen von 2014 zu einer deutlichen
Neuorientierung der Biirger gegenliber den EU-Lindern und zu einem volligen
Riickgang der Unterstiitzung fiir RuBBland als strategischen Partner gekommen ist.

Statistiken zeigen, dal im Jahr 2007 31 % der Biirger fiir einen EU-Beitritt
waren, und im Jahr 2016 stieg dieser Prozentsatz auf 51 %. Andererseits sank der
Anteil der Befiirworter der Beziehungen zu Ruflland als strategischem Partner im
gleichen Zeitraum von 41 % auf 11 %. Aullerdem begannen 44 % der Biirger im Jahr
2016, die Idee eines NATO-Beitritts zu unterstiitzen, obwohl es neun Jahre zuvor nur
19 % waren. Soziologische Studien zeigen, dall die proeuropdische Stimmung unter
den Ukrainern nach Februar 2014 zunahm, das heil}t, sie wurden stirker von der
russischen Militdroffensive und dem teilweisen Verlust der Souverinitit des Landes
beeinflufit als vom Euromaidan [6; S.56].

Am 24. Februar 2022 verinderte sich das Leben der Ukrainer fiir immer. Viele
Menschen glaubten nicht, dal dies passieren wiirde, da} die Russische Foderation
sich zu einem solchen Schritt entschlieBen wiirde, aber am Ende griff der Feind an.
Zum Zeitpunkt der groBangelegten Invasion im Jahr 2022 plante die grof3e
Atommacht RuBlland ihre sogenannte ,,Sonderoperation* mit einer begrenzten Anzahl
von Bodentruppen, basierend auf der Annahme, da3 die Ukrainer keinen ernsthaften
Widerstand leisten wiirden und daB3 die meisten Menschen wiirde die Invasionskrifte
willkommen heilen und sogar unterstiitzen. Aber sie erwarteten nicht, dafl die
Ukrainer gemeinsam aufstehen wiirden, um ihr Land und ihre Unabhingigkeit zu
verteidigen und die Geistesstirke zu demonstrieren, die die ganze Welt beeindruckte.
Russische Strategen haben den Widerstandswillen der Ukrainer stark unterschitzt, da
sie von falschen Informationen und ihrer eigenen Propaganda, die Ukrainer seien eine
nicht existierende Nation, in Anspruch genommen wiirden.

Am 28. Februar 2022 unterzeichnete Wolodymyr Selenskyj einen Antrag auf
Mitgliedschaft der Ukraine in der Europdischen Union [7]. Viele ukrainische und
auslidndische Forscher sehen die Zukunft der Ukraine nur in der EU, und wir sollten
hoffen, dal wir bald Vollmitglied der Organisation werden. Seit der russischen
Invasion am 24. Februar hat sich die Ukraine als ein dezidiert europdischer Staat
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erwiesen, der flir europdische Werte und eine deutlich andere Orientierung als
Moskau kampft [1].

Natiirlich hat dieser Krieg groBe Auswirkungen nicht nur aufs Land und Region,
sondern auf die ganze Welt. Die UNO verurteilte mit ihrer Resolution ES-11/1 vom
2. Mirz die Invasion Rullands in das Territorium unseres Landes, hatte jedoch keine
Wirkung [11]. RuBlland hat unzdhlige Male trotzig gegen internationale Regeln
verstoflen, und ein weiteres Beispiel ist die Anerkennung der ,,Unabhéngigkeit* der
Regionen Cherson und Saporischschja im September auf der Grundlage gefélschter
Referendumsergebnisse 2022) [2], [3] und erkannte sie dann sogar sowie die
sogenannte ,,DPR“ und ,,LPR* als Subjekte innerhalb der Russischen Foderation an
[4].

Die erste Konsequenz ist, da3 die Invasion deutlich die operative Inkompetenz
des russischen Militdrs demonstrierte und dazu beitrug, das Bild eines méchtigen
russischen Militdrs zu zerstreuen, das RuBland in der Vergangenheit konsequent
gefordert hatte. Zweifellos ist Ruflland in keinem Fall in der Lage, die NATO in
einem konventionellen Krieg herauszufordern.

Zweitens wird RuBland allméhlich zum Gefangenen seiner geographischen
Beschrinkungen und ideologischen Fixierungen, die an vielen Fronten von den
Westmaichten eingeschriankt werden, was seine geostrategische Position aufgrund des
NATO-Beitritts zweier ehemaliger blockfreier Lidnder Nordeuropas noch
verschlechtert : Finnland und Schweden.

Auf wirtschaftlicher Ebene erwies sich die russische Invasion als katastrophal
fiir die russischen Gas- und Olexporte. RuBland verliert seinen wichtigsten
Verbraucher — die EU, die bis 2030 Energieunabhingigkeit von Ruflland erreichen
will. Um den kiinftigen volligen Verlust des EU-Marktes auszugleichen, planen die
russischen Behorden, sich den asiatischen Mérkten zuzuwenden. Die EU erwigt
auch, den globalen Handel mit russischem Ol durch die Verhingung von
Schifffahrtssanktionen ins Visier zu nehmen. Forscher glauben, da3 die westlichen
Sanktionen insgesamt die Fahigkeit Rulllands untergraben, weiterhin Energie zu
produzieren.

Obwohl die offizielle Haltung des Westens zum Vorgehen RuBllands im Jahr
2014 &auBerst negativ war, glauben viele Forscher, da3 die USA und die EU nicht
entschieden genug Mallnahmen ergriffen haben, um den Aggressor zu stoppen und
Gerechtigkeit und Ordnung wiederherzustellen, obwohl die Verhinderung der
Ausweitung der russischen Expansion eine davon ist von vorrangigem Interesse fiir
die EU. Und im Allgemeinen ist es die Aufgabe der gesamten demokratischen Welt,
die imperialistischen Ambitionen RuBlands zu stoppen, denn der Appetit der
Russischen Foderation wird nur noch wachsen. Insbesondere verweisen Forscher
sogar auf das Konzept des ,,Putinismus‘ und betonen, da RuBlland ein paranoider
Staat 1st, der sich Feinde erfindet, und dal} dies ein einflulreicher Faktor in seiner
AuBenpolitik ist [9].

Leider unterstiitzen nicht alle Lander der Welt die Ukraine wirklich [§]
(Abbildung 1).
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Abbildung 1: RuBllands ,,Unterstiitzungsclub*“: Welche Linder der UN-

Generalversammlung gegen Pro-Ukraine-Resolutionen stimmen
Informationsquelle: Wort und Tat / Analytisches Portal / Politik

Die meisten Lénder des Nahen Ostens und Nordafrikas unterstiitzen die
amerikanische und europiische Politik gegeniiber der Ukraine nur verhalten. Saudi-
Arabien, Iran und andere Ostliche Staaten betrachten Rullland als befreundetes Land.
Dariiber hinaus verfiigt Rullland {iber erheblichen Einflul in Afrika, wo es seine
Finanzinvestitionen in den letzten Jahren deutlich erhoht hat. Sie leistet auch
Militarhilfe, auch fiir Wagners beriichtigte Soldner, ohne Demokratie und
Menschenrechte in Frage zu stellen. Mehrere Lénder unterhalten sehr gute
Beziehungen zu Ruflland und wollen diese wegen des Krieges in der Ukraine nicht
aufs Spiel setzen.

Was China betrifft, vertrat er eine vorsichtige Haltung hinsichtlich der
Unterstlitzung RuBlands. In der Anfangsphase des Krieges verwendete China nicht
einmal den Begriff ,,Invasion®. Diplomatisch scheint China Ruflland zu unterstiitzen,
aber in der Praxis hat es wenig dazu beigetragen, Ruflland gegen die harten
Finanzsanktionen zu helfen, die das Potential der russischen Wirtschaft untergraben
haben. China verfolgt zundchst seine eigenen politischen und wirtschaftlichen
Interessen, aber man kann sagen, daB3 es derzeit freundschaftliche Beziehungen zu
RuBland unterhilt.

Der Konflikt hat zu einer humanitdren Krise in der Ukraine gefiihrt. Tausende
Menschen wurden vertrieben und Hunderttausende sind vom Konflikt betroffen. Der
anhaltende Konflikt hat auch zu einem Zusammenbruch der Beziehungen zwischen
RuBland und der Ukraine gefiihrt, und es besteht kaum eine Chance auf eine
friedliche Losung in naher Zukunft.

Somit hatte der Krieg zwischen RuBlland und der Ukraine erhebliche
Auswirkungen auf die Geopolitik, insbesondere in Osteuropa. Dies fiihrte zu einer
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Verschiebung der Machtverhiltnisse, schwichte die Ordnung nach dem Kalten Krieg,
verschérfte die Spannungen zwischen Rufland und dem Westen und loste eine
humanitére Krise in der Ukraine aus.

Im Moment ist es sehr schwierig, die weitere Entwicklung der Ereignisse im
Zusammenhang mit den aktuellen Ereignissen, dem Krieg, der auf dem Territorium
der Ukraine tobt, vorherzusagen. Aber man mull die Bedeutung der Ereignisse
erkennen, die jetzt geschehen, denn jetzt geht es um die Zukunft eines des grofiten
osteuropdischen Landes und sondern auch der ganzen Welt. Zweifellos wird sich die
Situation je nach Kriegsergebnis dndern. Im Falle des ukrainischen Sieges wird sich
die Lage in der Region Osteuropa verbessern, die Ukraine wird eine bedeutendere
Stellung einnehmen und ihre Rolle als fithrender Akteur in den internationalen
Beziehungen festigen. Der Krieg hat diese Prozesse bereits in Gang gesetzt, und alles
dreht sich nur um die Moglichkeit den Sieg zu Ende zu bringen.

Schluf3folgerungen

Basierend auf den Forschungsergebnissen kann daher festgestellt werden, dal3
die aktuelle Krise und der Krieg in der Ukraine eine Folge geographischer, kultureller
und historischer Faktoren sind. Im Zusammenhang mit den genannten Faktoren kann
man folgende Optionen zur Definition der geopolitischen Rolle der Ukraine sehen,
zum Beispiel ,,Pufferzone®, ,Briicke* zwischen Europa und Asien, ,strategisches
Transitland®, ,,Kreuzungspunkt der Zivilisation, ,,geopolitische Achse®, ,,geteiltes
Land®, ,,Abschreckungsmacht RuBBlands‘ usw.

Man mul3 verstehen, dall der ukrainische Staat fiir RuBBland existentiell wichtig
ist. Die Russische Foderation kann sich ein Leben ohne die Ukraine nicht vorstellen
und ist daher zu allen Mallnahmen bereit, um die Ukraine nicht aus ihrem
EinfluBbereich zu lassen. RuBland sieht die mogliche Erweiterung der EU und vor
allem der NATO als Bedrohung fiir seine Existenz an. Hier wiederum ist auch die
Bedeutung der Personlichkeit wichtig, da die Politik des amtierenden Prisidenten der
Russischen Foderation sogar dazu fiihrte, dal ein Begriff wie ,,Putinismus®
auftauchte. Der Aggressor verbreitet sinnlose Propaganda und verstof3t weiterhin
trotzig gegen alle Normen des Volkerrechts.

Bei der Bewertung der Folgen der Invasion und der aktuellen Prozesse man
kann sagen, daBl das bestehende System der internationalen Beziehungen
zusammenbricht; Es gibt keine Institutionen, die Ordnung in der Welt herstellen
konnten. Zweitens entsteht ein neues multipolares Modell des Weltsystems. Drittens
hat sich die Situation RuBlands nur verschlechtert, was nicht in Putins Plidnen war,
weil zwei weitere Lénder der NATO beitreten und auch die Wirtschaft der
Russischen Foderation aufgrund von Sanktionen und dem Verlust des
Hauptverbrauchers von Gas und Gas enorme Verluste erleiden wird Ol - die EU.
Auch das Image der méchtigen russischen Armee wurde zerstort.

So man kann die geopolitische Positionierung der Ukraine in der gegenwértigen
Phase als oOstlichen AuBenposten der westlichen demokratischen Zivilisation
bewerten, die sich der autoritiren Bedrohung und der aggressiven Expansionspolitik
aus dem Osten fiir den gesamten kollektiven Westen widersetzt.
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Anomauin. Temoio oanoi pobomu € ceonoirimuune cmavoguuje YKpainu Ha CYy4acHOMY
emani, BU3HAYEHH Nepuiouep2060i poni Yxkpainu 6 ceononimuyHomy HpPOCMOpPI 6 YMOB8aX
Gopmyeanns HOBOI 6a2amonoaAPHOi MOOeNi C8IM0o8020 YCmpoio , wo 0A3VEMbCA HA AKMYATbHUX
2e0epaghiuHux Oanux, iCMoOpuyHUX 0O6CMABUHAX ma NomouHux nooisx. Ha oanuiti momenm mema
pobomu € uu He HAUAKMYANbHIWOW OJisl HAWOI KpaiHu y 36’S13KY 3 OCMAHHIMU NOOIAMU MA
CMPIMKUMU 3MIHAMU HA 2e0nonimu4Hiu kapmi ceimy. lIlponukHeHnHs azcpecopa HA mMepumopiio
Hawloi depatcasu cmaio nepelomMHUM MOMEeHmoM He auwe 0 Yrkpainu ma €8ponu, a i 015 6Cb020
ceimy. Aepecia Pocii me minbKu 3azpodcye cysepeHimemy Vkpainu, a U nopywye 6eco
eeononimuunull nopsook. Ceimosa noaimuka no8epHynacs 00 NPOMUCOSAHHA Midc OIOKamu, ane
KOPOOHU 3aXiOH020 OIOKY 3MICIMUAUCA HA CXIO0 NOPIBHAHO 3 yacamu Xon00Hoi Bitinu. Bmopenenns
Pocii 6 YVrpainy € euxnuxom esponeticokomy nopsaoky oesnexku. €epona mae 8i0HOBUMU KOHMPOIlb
HAO C80IM NONTMUYHUM, CMPAMEIYHUM MA eHepeemUdHUM MaubymHuim. B maxux ymosax sunuxae
NUMAHHA OCMAMOYHO20 BUSHAYEHHs no3uyii ma poai Ykpainu 6 pecioHni, niomeepor’ceHHs.
€8poinmezpayiino2o 6u6Opy ma nodyoo8u HO8020 MAUOYMHbO20 0epIHCABU NICIs Nepemocu HAo
azpecopom. Tomy ye numaHHsA 3aIUUWAEMBC BANCTUBUM OJIsL POPMYBAHHS 308HIUHBLOI NOTTMUKU
Ykpainu ma cmaenenns 3axionux napmmuepis 0o nawoi kpainu. Mixcoucyuniinapuuil xapaxmep i
memMamura O0CNI0NCeHHs. Npu3eenu 00 BUKOPUCNAHHS 080X OCHOBHUX MemoOi8 O00CHi0NCEeHHS,
makux sk Ketic-cmaoi ma auaniz nooitl. 3asHaveni 06a memoou 003601UNU NePERTSIHYMU KITbKICHI
ma sAKicHi 0cobausocmi npoodemu.

Knrwuoei cnosa: ceononimuune cmanosuuje, 6a2amononapHa Mooeib C8Iimoso2o ycmporo,
Xonooua Bitina, esponeticokuti nopsook 6e3nexu, €6poinmezpayitiHutl suoip.
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Inemumym ykpainoznascmea im. 1. Kpun axesuua HAH Ykpainu
Yoiceopoo, Yuieepcumemcoxa 21, 88000

Anomauia. Y cmammi po3enadaomuvcs pesyibmamu  apxeono2idHo20 6U84eHHs O0a8HbOI
icmopii Yowceopooa. Bin manedxcums 0o nocenenb 0coOaU6020 mMumny, AKi 00 NePepoOCMAHHA Y
CepeoHbosiuHl Micma SIK AOMIHICMPAMUBHO-NONIMUYHI U PEMICHUYO-MOP206I YeHmpU, ICHY8alu
mpuganuti nepioo. Tomy 3 memor noodiny apxeonoziunozco mamepiany, wo 0ys 3000ymui 3a
0ecAmKU POKi@ OOCHIONCEHHS MICMA, V YbOMY NPOYeCi MONCHA GUOLIUMU CMAPOOAsHIl eman 3
enoxamu nanieonimy, eHeonimy, Opousu, paHHbLO20 3a1i3a Ul CEPEeOHbOBIUHUL 3 PAHHLOCIO08 SIHCHKOIO
i KHAHCO10 006010.

Knrwouoei cnosa: apxeonoziuni 0xcepena, Yaczopoo, poskonku, 10Kkanizayis micma

Beryn.

JloHelaBHA MHCEMHI CBIJYEHHS 3alMUINATUCA €AUHUM JIKEPEIOM, 3 SKOTrO
(axiBii yepnaau AaHi sl BIATBOPEHHS 1ICTOPUYHUX MPOIIECIB JABHOMUHYJIUX €TOX.
VY pesynbpTaTi 0araTopa3oBOro 1 BCECTOPOHHBOTO aHaJ3y MHCEMHI CBIAYECHHS
(haKTUYHO BUYEpHAIIU CBOI JKEpesibHI MOXIMBOCTI. HaroMicTs Hanpukinii XIX — Ha
noyaTky XX CT. Ha JOMNOMOTY JAOCHIIHMKAM HaWJaBHIIIMX 4YaciB MNpHUHILIA
apxeoJiorisi 3 il mpakTUYHO HeBUUYEPHHUM (PoHIOM pedoBuX Kepen. OcTaHHI He
TIJIBKY 30araTuiy 1CTOPUYHY HAyKy HOBHUMH MaTtepiajaMu, ajie il T03BOJIMIN 30BCIM
M0-HOBOMY OLIIHHUTH CBIIYEHHS MHCEMHHUX JUKEpes, Kl 4acTO-TYCTO CyO’€KTHUBHO
TpPaKTyBaJu Ti 4M 1HII sBUIIA 1 mofli. Huwkye mpoaHanmizyeMo BijomMi apXeosoriyHi
apredaktu, 1mo Oyiau BUSBJICHI HAa TEPUTOPIi OOJACHOTO MLEHTPY 3aKaprnaTChKOi
ob6nacti. CpOrojgHi BOHM € OCHOBHUM JDKEpPEJIOM [JIsi BUPINICHHS MpoOsieMu
BUHHMKHEHHS 1 paHHBOI 1CTOPIi MICTa.

OCHOBHM TEKCT.

Y3Kropoa HaleXHUTh 0 MOCEIeHb OCOOJIMBOTO THUITY, SIKI IO MEPEPOCTaHHS Y
CEpEeHbOBIYHE MICTO fAK aJMIHICTPATUBHMM Ta MOJITUYHUN LIEHTP, OCEPENOK
pemMecia ¥ TOPriBIl ICHYBaJIM TUCSYOMITTA. TOMYy 3 METOIO MOAULY apXeoJOriyHOTo
Marepialy y LbOMY MpOLECl BUAUISIEMO JBa €TalM: MO-MEpIle, CTAPOAABHIN 3
€roXaMy MaJIeoNITy, €HEOITy, OpOH3U, PAHHBOTO 3aJ1i3a; MO-IPYre, CEPETHbOBIUHUIMA
3 PaHHBOCIIOB’STHCHKOIO 1 KHsDKOIO J00010 [3, ¢. 172]. JlaBH1 ocem Ha TepuTopii
Cy4acHOTO MiCcTa, UMOBIPHO, BUHUKIIA HE BUMAJAKOBO, [IbOMY B 3HAYHIN MIpi CIPUSIIA
BUTIJIHI TPUPOJHO-reorpadiuHi yMOBU. Tak, Ha OKOJHUIAX MICTa 3aKIHUYIOTHCS
octanHi Bigporu Kapnat, a piuka Yk 3 By3bKOi TpCbKOi JOJIMHU BHPUBAETHCS HA
mmpoky llotuceky piBHUHY. [lonuHOO VY3ika MNPOXOAWUTH 3pYyYHHN LUIAX dYepes
Kapnaru, mo Bene no LenrpansHoi Ta [liBaeHHo-CxinH01 €Bponu.
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3a JaHUMHM apxeoJiorii, mMepBiCHA JrOJauHA, (GI3UYHUM THUIIOM SIKOi OyB
HeaHJepTanenb, 3acenmmna Jlaibosenpkuii, PagBancekuii, ['opstHChKHMIT maropbu a
TaK0X 3aMKOBY ropy, 10 MaHyIOTh HaJl HABKOJIHMILIHBOIO MICIEBICTIO, MpuOim3HO 150
— 100 tcsu pokiB Tomy. CBITYEHHSIM IIbOTO € CJIIAM CTOSHOK MEPBICHUX JIIOJCH, a
TaKOXX KaM’siH1 3Hapss Mparll, HyKJIEyCH, BIJIICNH, K1 TaTyIOTbCSI MyCThEPCHKUM
gacoM panHbOro mnaneomity [10, c. 180-187]. 3 mosBOIO JIOACHKOTO JKUTTSA Ha
TEPUTOPIi MiCTa MOYMHAETHCS HOTO ClIaBHA i OaraTOBIKOBa 1CTOPIs.

ApXeoJoriyHl 3HaXiJJKM HOBOKaM’ sTHOTO, MI1JHO-OpPOH30BOIr0 1 3aJi3HOTO BIKIB
CBiYaTh, MO JIOJACHKE XUTTS 3 MPUTAMAHHUM HOMY TOCTYIMAaJbHUM PO3BHTKOM
BHUPYBAJIO TYT NPOTATOM 3rajianux enox. [loceneHHs Heonity, MiIHO-OPOH30BOI 100U
(V — II tuc. o H.e.) 3adikcoBaHl y CXIAHIN 1 3aX1/IHIM YaCTUHAX MICTA: HAa IPaBOMY
Oepesi p. Yx (ByJ. 3aropcbka, MikpopaiioH JlomaHuHIIl), Ha JIiBOMYy Oepesi p.Yx
(PagBanka, JlpaBii, ByJ. MuHaiicbka) Ta 1HIIUX MicueBocTsX [8, c. 411; 6, c. 376 .
Ha Ttepuropii wmicta 3adikcoBaHo KijgbKa OpOH30BHX CKapOiB Ta OIS COTHI
MOOJIMHOKUX 3HAXIJIOK, y CKJIaAl SKUX 3HApSIIs Tpail, 30pos, moOyToBi peul,
npukpacu XI — VIII ct. no u.e. Tak, 70 ckiamy nepuioro 3 HUX, 0 OyB BUSIBICHUN Y
1891 porri, Bxoamio 66 exk3eMIUsIpiB OPOH30BUX MPHUKPAC, CEPEl TPEAMETIB 1HIIIOTO
ckapOy 3 ByJl. MuHalicbkoi HapaxoByBajocs 23 OpOH30BUX BUPOOU, TPETIH BKIIOUAB
7 OponzoBux npeametiB [13, s. 218]. Bymno 3HaiineHo Takox 123 MOOJIMHOKHX
OpoH30BUX BUPOOIB, TATOBAHUX 10000 MI3HBOI OPOH3H 1 PAHHBOTO 3aJII3HOTO BIKY.

VY 100y ¢pakiiicbkoro rajpmraTy, To00TO panHbo3aiizHoro Biky (IX — VII ct. 1o
H.€.) PO3BUTOK MalHOBOI HEPIBHOCTI, a TAKOX MIDKIUIEMIHHI 3ITKHEHHS CHPHSUIIH
BUHHMKHEHHIO YKPIIJIEHUX MoceneHb-ropoaunl. Cepea OCTaHHIX, BIpOTigHO, Oyia i
3aMKoBa ropa Y Kropoja - miclie, 1o ykpimieHe camoro npupojor. KpiMm Bucotw,
II0 TMaHyBajla HaJ HAaBKOJMIIHBOIO MICHEBICTIO, Maropd OyB OTOYEHHIA
MMOBHOBOJHMMH pyKaBaMU p. YK, IO NPOTIKaJIa B HOro MIAHIAOKS, CTBOPIOKOYU
70/1aTKOBHI 000poHHM O6ap’ep. Po3konkamu no Bynuii Kamitynasniit (1952 p.) Tay
IBOP1 cepeAHbOBIYHOrO 3aMKy (1987 p.) BusiBieHi apredakTH, 10 XapaKTepHi IS
ranpITaTchkux ropoauin IlentpansHoi €Bpomum [2, c. 171-186]. Sk cBiguaTh
apXeoJIOTIYH1 JKepesa, MOYMHAIOUM 3 PAHHBO3ATI3HOIO BIKY 3amMKoBa ropa 1 B
HACTYMHI ICTOPUYHI €MOXM HE pa3 BUKOHYBaja pOJib OOOPOHHOTO LIEHTPY 3
IpUTAMaHHUMHU COLIAIBHUMH (PYHKISAMHA €KOHOMIYHOTO Ta MOJITHYHOTO IEHTPY
HABKOJIMIITHBOT OKPYTH.

[Ipotsrom III — II cT. A0 H.e. micIieBe HaceNeHHs 3 KyJIbTypHUMH TPAIUIISIMU
KyImTaHoBUIbKOI KynbTypu (VI — IV cT. 10 H.e.) oTpuMano HOBHM IMIYJBC IS
COIIATbHO-EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY, 110 OYB IMOB’S3aHUI 3 MOSBOIO KEJIBTIB (TaJLTIB)
Ha 3akapnarti. KenbTM COpUsIIM  CTAHOBJICHHIO PI3HUX BHUIIB  peMecia:
3aJ1130pOOHOr0, IOBEIIPHOT0, TOHYapHOTO. L5 momis, KpiM apXeoJaoridyHUX MmaM’STOK,
3aCBiJUC€HA, HA HAI IIOIVIAJ, 1 B JaBHIX TomoHIMax micrta: ['amaro, I'anbChKl sMH
(maBHI maxXTH 1O BUAOOYTKY 3alli3HOT PyAM, IO BIAKPUTI B MAHDIOKS JIucoi 1
PanBanchKoO1 Tip).

[lepmia monmoBuHa [ THC. H.e. - mepioJ IHTEHCHUBHOTO BIUIUBY PHUMCBHKO-
MPOBIHIIINHOT KYJbTYpU Ha CYCIJIHI ~BapBapchki” Hapoau. Ha tepeHax micra e
nepioJl MPeACTaBICHUNM MOCEICHHSIMHU TIIEBOPCHKOI KYJbTypH B paloOH1 BYJIHIb
3aropcbkoi, Kanymancekoi, nepeamicts - ['opsin, Jlomanunens [8, ¢. 399-405]. Ha
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IIUX TIOCEJICHHSAX 3aCBIYEHO YCIIXH MICIIEBOIO HACEJIeHHS B JOMOOYJIIBHHUIITBI,
3eMJIepoOCTBi, pemecii, oOMiHI. B moOyT mmpoko BBiiIIIa KpyXajlbHa Kepamika,
PUMCBKI MOHETH, TIPUKPACH.

HactynHuii etan B icTopii po3BUTKY MICTA - 1€ IEPI10J] paHHBOTO CEPEAHBOBIUYS
(VI-IX crt.), siKuit XapakTepu3y€eThCsl €THIYHOIO CTab1II3a1li€10 PETiOHY, 3aCEICHHAM
Bepxuboro IloTtuccs, B ToMmy uuciai il TepuTopii MicTa, ClIOB’sitHaMH, (OpMYBaHHS
OKPEMHUX CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB, 10 OyJu MpUTaMaHHI CEpeIHHOBIYHOMY MICTY.
Psn nmucemMHux JpKepen paHHbOro (QeonanizMy 30€persid 3rajiku Mpo HasBHICTh Y
cioB’aH LenTpanshoi 1 [TiBgeHHO-CX1/1HOT €BpOIU y Mepioj po3CceNeHHs TaK 3BaHUX
KYTI - 00’ €THaHb BEJIMKUX CJIOB’THCHKUX POJIiB, OYOIIOBAHMX BHOOPHUMU KyITaHAMH
[14, s. 85-115; 61-76]. Came B 1eli yac y CJIOB’siH BiI0OYBaBCS MOCTYNOBUM MEPeXiJl
BiJI TIEPBICHOOONIMHHUX BIJHOCHH 10 (eodalbHOr0 Jaay, BiJg OE3KIaCOBOTO
CYCHIJIBLCTBA /10 3apOJIKEHHS MaltHOBOT HEPIBHOCTI.

VYrpynoBaHHs CJIOB’STHCHKUX IUIEMEH 3 MaTepialbHOIO 1 TyXOBHOIO KYJBTYPOIO
Mpa3bKoro THUMY (CIOAM BXOJIWIM 1 JITONMHMCHI IUIeMEeHa OUIMX XOpBaTiB), IO
HarpukiHii V — Ha moudatky VI cr. ocinmm y Bepxuwomy IloTmcci, cTtaHoBmiM,
BIPOT1/IHO, OKpEMI TEpPUTOPIAIbHO-CYCIIChbKlI 00’enmHanHs. Ha ocHOBI cy4yacHOro
CTaHy apX€oJIOTIYHOTO BUBYEHHS PETIOHY MOKEMO BECTH MOBY Ipo Te, mo B VII —
IX cr. y Bepxuvomy Ilotncci icHyBano mnpuHaiMHI TpU Takux 00’ €IHAHHS 3
[EHTpamMu B Ykropozi, Yroui (HuHi Bunorpanis), B 3emruinHi (HUHI M.3eMIUTMH Y
Cxigaiit CrnioBayunHi). /o yKropoAchbKOro yrpymnoBaHHS, SIK CBIA4aTh apXE€OJIOT1UHI
JDKepena, BXOAWIN CJIOB’SIHChbKI MOCEJIEHHSI, 10 OYyJIM BHUSBIIEHI CaM€ Ha TEpUTOPIi
cydacHoro Micta (PanBanka, ['amaro, I'opsinu, JlomaHuWHIN) Ta HOTO OKOJIUIlb, a
Takox B cenax ['anmou, ['muboke, Kam’suuist, Koputhsau, Benuki Jlazu, OHokiBIIL,
Opixoung, PatiBii, XoJMoK Ta iH. B¢i BOHU TATOTUIH 10 Y>KTOPOJICHKOTO LIEHTPY.

HaiinaBHilmMu CJIOB’SIHCBKMMU apX€OJOTIUHUMU NaM’ATKaMM, 110 3aCBiAYEHI
Ha TEPUTOPIi MiCTa, € TTOCEJCHHs 1 OE3KYpraHHUI MOTUJIBLHUK MPa3bKOi KYJIbTYpU B
3axigHIA yacTuHI MmicTa (ByJ. 3aropcbka). Boun natytorecs VI — VII cr. [8, c. 399-
414]. T nocenenHs - Ha Panpani, B ['opsHax, JlomanunIpgx icayBaau B VII — IX
cr. [l, c. 39-48]. MmoBipHO, Li NOCETEHHS MOKIAIM I[OYATOK (HOPMYBAHHIO
nporomicrta. JIJisi OCTaHHBOIO XapaKTepHa yKpiIJieHa YacTHHA, BIACYTHICTh 3HAYHOI
KUTBKOCTI TIOCQJICBKOI0 HACEJICHHS, OOMeXeHa KUIbKICTh (DYHKIIIN, MpUTaMaHHUX
CepeIHbOBIUHUM MICTaM, HAMPHUKJIIAJl, TOPTOBO-PEMICHUYA.

BaxnuBum (akTopom y mokamizamii Ykropoaa 6yB HOTO MPOCTOPOBUH 3B’ SI30K
3 0COOJIMBOCTSAMU SIK PETIOHATBLHOTO, TaK 1 JIOKajdbHOTrO JanamadTiB. Bin BrivBaB Ha
apXiTeKTypHO—HJIaHyBaJ'IBHy CTPYKTYypy MicTa Ta HOro MpOCTOPOBI 3B’SI3KH, Ha
pO3TarlyBaHHS JUTHHIISA 1 TOCATy, BYJIMIHY CITKY, Xapakrep 00OpOHHHUX CHOPY.
tomo. B pe3yJ11>TaT1 TPUBAITHX ,Z[I/ICKYCII/I icTopuku 1 meMorpadu HpI/II/II]_IJII/I 70
BHUCHOBKY, IO ITiJT MICTOM CJIiJT PO3YMITH CKJIAJIHUWA COIialbHUI OpPTraHi3M, B OCHOBI
SKOTO JIC)KUTh BUKOHAHHS PI3HOMaHITHUX (YHKIIN: aaMIHICTPAaTUBHO-(ICKAIBHOI,
TOPTrOBO-PEMICHUYO1, BIMCHKOBO-OOOpPOHHOI, KYJBTYpPHO-pEIiriiiHoi. B 3anexxHocti
B11 YMOB (DOPMYBaHHS, CTYIIE€HS COIlaJbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY (DYHKINT MicTa
gacTo 3MiHIOBaivcs. OJHI pO3BUBAIMCS IIBUIIIE, 1HIII BTpadaid CBOIO MEPBICHY
posib. lle sBUIE BUEHMMM [OBIMH 4Yac HE BpPAaXOBYBajoCh ab0 BpaxoBYBaJOChH
gacTKOBO. ChOTO/[HI 3p0O3yMLIO, IO I[I€I0, @ HE 1HIIOK MPUYHUHOIO CJIiJ] MOSICHIOBATH
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MOSIBY BEJIMKOT KUJIBKOCTI T1OTE3 MPO BUHUKHEHHS CEPEAHBLOBIYHUX MICT.

[Tounnatoun 3 IX cT., BIpOriAHO, Y3KTrOpoJ MOCTYIOBO MOYHMHAE BHUKOHYBATH
pOJIb JKYIHOTO LEHTPY 1 MepepocTae 3 MPOTOMICTa B MICTO PaHHHO(EOAATBHOTO
tuny. lcropuko-reorpagiyna Tomorpadis CBIAYNTH, IO HAa TEPUTOPIl CydaCHOTO
MicTa B 4acu Woro (opMyBaHHS ICHYBaJId JBa THIH CEPEAHBbOBIYHUX IMOCeNeHb. Ti,
IO PO3TAlIOBYBAJIMCS HA PIBHUHI 1 y MITHIAOKS NMaropOiB, 1 MOCENIEHHS Ha CXHJIaX
Kapmatcbkux rip, 110 MacMoM CIyCKAalOThCS 3 MPABOTO 1 JIBOTO OOKY JOJUHU PIUKH
Vx. Ilepu BusiBneni Ha PaaBanii 1 ['anmarosi, npyri 3aiimanu naropou B ['opsiHax i
3amkoBiil ropi. Ix comianbHa 3HAUMMICTH Oysa HeonHakoBa. IloceneHHs HAa PiBHMHI
HaJeXalld MPOCTUM 3emiiepodaM, CKOTapsiM, a 1HIN - OOWMHHIA 1 (eoaanbHii
BEPXIBIIi.

Tak sik TOCHIIKEHHS TEPUTOPIi MICTA 3 APXEOJOTTYHOI TOUKH 30py OYyJIO TOCHUTH
0OMeXKeHUM, TOKH 1110 Y HAC BIICYTHI JaHi, ikl O apryMEHTOBAHO JI03BOJIMIIU BiJAaTH
nepeBary mnoceyieHHI0 B ['opsiHax 4u Ha 3aMKOBIM ropi, HABKOJO SKMX YTBOPHJIHCS
pAl ocenb, W0 MOKIAIA IOYaToK Yikropoay. Y lopsHax, Hampukiiaa, HaBKOJO
porouqu X — XII cr. 3adikcoBaHO CHigM 3eMJISHUX BajiB 1 POBIB, BUXOIU
kyapTypHOro 1apy XI — XIII cr., pyinu kam’stHOi criopyau KpimocHoro tumy. Ha
3amMKOBIif TOpi BHSABICHO BHUXOAM KyinbTypHoro mapy IX — XII ct., 3amumku
KaMm’stHOro 3aMKy 1 rotudHoro xpamy XIV ct. To6to, I'opstnu Ta 3amkoBa ropa €
TAMHA TOTMOTpapiyHUMHU  MICIIMHA, 3 SKUMH, WMOBIPHO, CJiJ TIOB’A3yBaTH
(dhopMyBaHHS CEpPEIHHLOBIYHOIO MiICTa.

Ha wam mormsn, Ha wac mpuxomy yropuiB y Kapmarcbky ynoroBuny
noMemkaHHd B [opsHax Ta Ha 3aMkoBId TOpl Bke OylH CJIOB’SIHCBKUMHU
paHHbOo(peOqANTPHUMU  LEHTPAaMH. 3  HUMH  CJiJl  TOB’SI3yBaTH  MOSIBY
HaIiBJIEreHAAPHOTO CJIOB’STHCHKOTO >KymaHa (kHs3s) Jlabopis, sikuil siK 1CTOpUYHa
noctath (irypye B yropcekomy nucemaomy mkepeni XII cr. I'ecta ['ynrapopym™.
JlyMKa mpo ICHYBaHHS CIJIOB’STHCBKMX IIEHTpiB y l'opsiHax uM Ha 3aMKOBii Topi
IIIJIKOM BIPOT1/IHA, SIKIIIO BpaxyBaTH, IO 3 YacCy CJIOB’THCHKOT KOJIOHI3aIli BepXHporo
[ToTuccs mpoinuio maibke dyotupu CTOmTTS (KiHeub V — mouatok VI cr.). 3a e
nepio] BiIOyIMCs 3HAYH1 3MIHU B COIIaJIbHO-€KOHOMIYHOMY PO3BHUTKY CJIOB’THCHKHUX
IJIEMEH, 10 NPHUBEJIO0 JO PO3Maay IMEepBICHOOOIIMHHUX BIJIHOCUH 1 TOSBU
paHHbO(GEOJANILHUX YTBOPEHB, SIKUM, NMOBIPHO, OYyJI0 OJHE 3 BEPXHBOMOTHUCHKUX
00’eIHaHb CJIOB’SH 3 LIEHTPOM B Y kropoai. HenpsiMuM miITBepHKEHHAM 11€1 TyMKH
MIr OM MOCTY>KATH X04a O TOW (haKT, M0 3a 4aciB yropcbkoro koposs ImrBana I
(1000 — 1038) KOMITaTCHKHUMH OCEPEIKAMH, SIK PABUJIO, CTABAIM KOJIMIIHI IIEMiHHI
neHTpu. Tak, mpu yTBOPEHHI KOMITaTy YHT HOTro cToyuIeto ctaB YHrBap (YKropon).
Ile me pa3 miaATBEpPAXKY€E AYMKY MPO Te€, IO MICTO A0 MPUXOIY YTOpIiB yxke Oyio
CJIOB’STHCBKUM IICHTPOM BEPXHBOTHCBHKOTO PETiOHY. 3BIJICH JIOTIYHO BUIUIUBAE
AyMKa, 10 SIKIIO YKropoj y 4acu MPUXO0/ly YTrOpIiB OyB CJIOB’THCBKUM LIEHTPOM, TO
Horo moBuHEH OYB OYOJIIOBAaTH MPEICTABHUK MICIEBOI BIaAu - *ynaH. [Ipotu myku
(xns135 JIaGopiis) sixk MihiuHOT 0COOM BUCTYMA€E Psij JOCIHIIHHUKIB, ajie CyTh MPoOIeMHU
He B IboMy. [IuTaHHS HE B IMEHI TOT'O UM 1HIIIOTO BOJIOJAPS, a B TOMY, ICHYBaJId UM H1
paHHbO(EeOoTANIbHI CJIOB’AHChKI 00’enHaHHs y Bepxubomy IloTtumcci. Bei mpsimi 1
HEeTpsIMI JKepelia CBiYaTh, 10 Takui (hakT MaB MicCIIe.

Jle TmepBICHO pPO3TAlIOBYBAJIOCH MICTO YW B OKOJHMII ['OpsiH, YW HABKOJIO
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3aMKOBOi TOpM - MHUTaHHA 1 O CHOTOJAHIIIHIA JEHb JOBOJI JAWCKYyCliHE. Psn
AOCTIAHUKIB, Hampukiaa, [ .Ctpuncbkuii, Oynu mnepexkoHaHi, IO cTrapa QopTers
VYxropona icHyBaja B Apna/ioBi YacH HE TaMm, JIeé BOHA TENep 3HAXOAUTHCA, a JTAJIeKO
Ha TMIBJAEHb, TaM J€ YHIr 3iIuBaeTbcs 3 piukamu [{ubaBkoro, YopHoro,
Cobpanwnipkoro, Jlabopriem, Burie cena [Iparasosa [11, c. 126]. 3Biacu i orpuMan
Ha3By Yr. [.LKonapaToBuu cxXumisiBcs A0 IYyMKH, IO MICTO B CBOEMY DPO3BHUTKY
MIPOMIILIIO Psifi €TariB, 0 Oysu moB’si3aHi 3 ['opsiHamu 1 3aMkoBOO ropotro. Ha itoro
MOTJISAT, MEePUIMH 3 HUX MPUNaB Ha 4Yac ICHYBaHHS 3€MJISHOTO TOPOJMINA JIECh Y
pationi ['opsH, sike 3rogom OyJio 3pyilHOBaHO MOHTOJIO-TaTapamu. Hactynuuii OyB
MoB’si3aHU 3 MOOyA0BOIO KaMm’siHO1 Qopreui npubiuzHo mig 1248 poxom. Bona
3HaXOJIUJIaCh BUIILEC 3€MJISTHOTO TOPOJIMINA, HA CKEJl HaJ PIuKol YK, TaMm, e HUHI
nexuth ceno ['opsauu. OctanHiil etan - 11e nodyaosa Jpyreramu “HOBOi” KaM’sSHO1
¢opreui Ha 3amkoBii ropi [5, c. 120]. JymKky mnpo po3TamryBaHHs JaBHBOIO
VYkropoaa B okonwuili cena ['opsuau moainse takox K.Meiicapor [16, s.110]. I1.CoBa
BIJICTOIOBaB Te3y, IO YJKIOpoJa 1 THCSYYy POKIB TOMY pPO3TAlllOBYBaBCS HABKOJIO
3amkoBoi ropu [9, c. 290].

Ha ocHOBI BHMBUYEHHS apXEOJIOTIYHHUX JKEpen AYMKY MPO BUHUKHEHHS MicCTa
BucnoBuB K.bepuskosuu. Ilpotsarom 1948 — 1949 pokiB MOCHIIHMK Ha TEPUTOPIi
YKTOPOJCHKOTO 3aMKY IPOBIB PO3KOINKH, B PE3YJNbTAaTi SKUX BCTAHOBJIIEHO, IIIO
HIKHS J1aTa KyJbTypHOro mapy naryerbes [X — X cr., Bepxns - XIII ct [3, c. 450].
Ha nmornsin ydyeHoro, MiCTO BHMHHUKIIO 3 KUIBKOX MOCENE€Hb, 10 ICHYBajld Ha HOro
teputopli, nonidoHo g0 Kwuesa, Yepnirosa, Jlrobeua. HaitOinbir paBHIMU Oyiu
noceneHHs Ha PanBanmi 1 T'amarosi (VII — IX cT1.). Jlo OiibpIn Mi3HBOTO Yacy
BIJIHOCUTBCSI 3aCEJICHHsI 3aMKOBOTO TOPOJIMINA, PO3TalioBaHoro Mixk ['amaroBum i
PanBankoro. Ha mymky nociigHuka, came nocesieHHd Ha PajgBanii 1 ["amaroBi ckiianu
aapo MaitoytHboro Mmicrta. [IeBHHMII yac yci Tpu TOCENEHHS CMiBICHYBaJd, a MOTIM
IEHTP OCTATOYHO yTBEPJIUBCS Ha 3aMKOBIH TOPI.

[TeBHe BiAHOMICHHS J0 JIOKATI3aIlil IEPBICHOTO MICIIS PO3TallyBaHHS Y Kropoja
MaroTh 1 OKpemi icTopuuHi noaii. Tak, micis MOHIOJI0-TaTapChKOi HABAIM 1 BIIXOIY
3arapOHMKIB 3 YTOpIMHU Koposib beiina IV HakazaB y mpUKOpIOHHUX paioHaX
CIIOPY/IKYBAaTH KaM siH1 3aMKH, SIKI ITOBHMHHI OyJIM 3aXWCTUTH KOPJOHHM KpaiHU Bif
noBTOpHOro Hamagy Ttatap [15, s. 78-79]. Came toai B ['opsiHax crnopyIxKyeTbcs
KaM’STHUM 3aMOK, SIKMM B JDKEpellax OTpUMaB Ha3By ~HOBHHK’. Bimomo, mo Ha
nouyatky XIV cT. BiH OyB 3Ha4HO MOPYHHOBAHHWM B pe3yNbTaTi MIKYyCOOHOT BiitHH
MK yKaHChKHM HaKkynmaHoM Ilerpom Ileteni 1 mpUXuIBHHUKAMU HOBOTO KOPOJIS
VYropumau Kapna PobepTta 13 aunHacTii AH>1<y [Ticns mopasku Ilerpa Ileteni ioro
Ma€TKH B KOMITaTi YHT Oyim mojgapoBaHi BuxiasM 3 Itami CD1J11Hy Hpyrety Ta roro
opary Snomry. OcraHHIM CTaB 3aCHOBHUKOM TOPSHCBHKOI 1 TYMEHSHCBHKOI BITKH
HpyreTis.

Konu ropssHChKHIT "HOBUI™ 3aMOK BTpPaTHB CBOE BiliCbKOBE 3HaueHHS JpyreTw,
HMOBIPHO, 31 CTpaTEriuHUX MiIpKyBaHb OXOPOHHU TOPTrOBOTO ILISAXY 4Yepe3 Y KOIbKHMA
nepeBal COpYAWIA B nepimii nmojoBuHi XIV cT. kam’sHy Qopreito Ha 3aMKOBIH
ropi, a Ha Woro MoABIp’i TOTUYHUN XpaMm. Bunukae nutanus: yomy pyretu obpanu
MICLIEM CHOPYIXKEHHSI HOBOTO” YKTOPOJCHKOTO 3aMKy caMe 3aMKOBY Tropy ? Okpim
BUIIIC 3TaJIaHUX TPUYWH, HA HAIly AYMKY, MaOyTh IIle ¥ TOMy, 110 BOHA 3 JaBHIiX-

ISSN 2567-5273 94 www.moderntechno.de



Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

naBeH, nopsa 3 ['opssHamu, Oylia OJTHUM 13 MPECTUKHUX MICUb ISl IpokuBaHHs. He
BUKJTFOYECHO, IO ICHYBAJIM ¥ 1HII MPUYUHMU, SKI CHOTOJIHI HAM HEBIIOMI. 3ro/IoM, y
XVI ct. doprens Oyna moBHICTIO HepedynoBaHa B CTHJII PEHECAHC 1 B TaKOMY
BUIJIAA] JIAIIUIA 1O HAIIUX JTHIB.

3acimyroBye Ha yBary 1 Toil ¢akt, mo Ha3Ba ['opsHu (JaTuHCBKOIO “T'epun”,
yropcbkoro “I'epuHb”’) y MHCEMHHUX JDKepenax 3 aBIS€ThCS TUIbKU B 1322 pormi
(’mominiym ge ['epun’), Konu, BIpOTIAHO, 3aBEPIIMIOCH OYyMIBHUIITBO ~HOBOi~
dopteri Ha 3amkoBii ropi. LlikaBo, mo B nucemuux mpxepenax XI — XIII cr. okpemo
VYxropon 1 l'opsHu He 3ragyroThes. Bceronu ¢irypye Tuibku Ha3Ba ~YHrBap”
(Yxropon) - CTOJIMLA KOMITATy YHT.

BucHoBKM.

BiamoBine Ha mUTaHHS, 1€ 3HAXOIUBCS TICPBICHUH IIEHTP, HABKOJIO SIKOTO BUHUK
VYokropon, 3anuinaerbcsi BiakputuMm. He po3p’szanu, a mie Oiablie 3aroCTpuiiv
mpo0JeMy T1 HEBEIIMKI PO3BIYBaIbHI PO3KOIKH, sIKI MpoBoAMIIMCh Y ['opsHax (1926,
1988, 2009) Ta Ha 3amkoBiii Topi (1948 — 1949, 1978). 11106 3aBepIIUTH AUCKYCIIO 1
apryMEHTOBAHO BIJIMOBICTH Ha TIOCTABJICHE IIMTAaHHS, HEOOXITHO 3IINCHUTH
IIMPOKOMACIITA0H1 TOCHIPKEHHS Ha BKa3aHUX MyHKTaX. Taka poboTa HEoOX1aHA 111e
i ToMy, 1110 BOHA TMOKJIaja OM MOYaTOK IUCKYCIi PO reHe3y CepeHbOBIYHUX MICT Ha
3akapnarTi.
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Abstract. The article is devoted to the results of the archaeological study of the ancient
history of Uzhhorod. It belongs to the settlements of a special type, which existed for a long time
before growing into a medieval city as an administrative and political center, a center of crafts and
trade. Therefore, in order to divide the archaeological material that was obtained during its
research, two stages can be distinguished in this process. First, the ancient one with the epochs of
the Stone Age, the Copper-Stone Age, the Bronze Age, and the Early Iron Age. Secondly, medieval
with early Slavic and princely times.

Key words: archaeological sources, Uzhhorod, excavations, localization of the city
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Abstract. The article deals with the peculiarities of reproducing communicative equivalence
in the process of translation. The authors analyse examples of rendering such types of
communicative equivalence as semantic, functional, stylistic, goal-oriented, pragmatic and
structural equivalence. The focus is also on the use and justification of lexical and semantic
transformations (concretization and generalization of meaning, contextual substitution) and
grammatical transformations to achieve certain types of communicative equivalence in the process
of translation from English into Ukrainian.

Key words: communicative equivalence, contextual substitution, concretization /
generalization of meaning, linguistic means, pragmatics

Introduction Communicative equivalence is a key concept in linguistics and
language communication that is gaining in popularity and relevance. This concept
defines the degree of similarity between the source and target texts, indicating how
successful the translation is and whether it can convey the same information and
emotions as the original.

Many domestic and foreign linguists have studied the theme of communicative
equivalence. In particular, O. Rebrii described the problems that translation may face
when reproducing communicative equivalence, published a work on intercultural
communication and systematicity and creativity in translation. Greek researcher V.
Sosoni focuses on various extralinguistic factors that complicate the process of
communicative equivalence. M. Garbowski considered the category of equivalence as
the main one in the theory of translation, while A. Schweitzer formulated his
communicative model of translation, the key concept of which is "dynamic
equivalence", taking into account linguistic and extra-linguistic factors such as the
communicative situation, differences in mentality, cultures, etc.

The aim of this article is to identify the most optimal means of conveying
communicative equivalence in translation and ways to adapt the language
organisation of the translation to the new conditions of message perception.

The main results are obtained by applying such research methods as
comparative method, contextual and situational analysis, component analysis and
intertextual analysis.
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Results and Discussions

The main difference between translation and other forms of language mediation
is that its main goal is to replace the original completely and ensure that the target
text is perceived as identical to the source one. However, it is obvious that it is
impossible to achieve absolute identity between the translation and the original. That
is why the concept of "equivalence" is used, which best describes the translator's task
— not to convey the general meaning but to focus on the semantic proximity between
two texts in different languages.

Communicative equivalence 1is the preservation of the meaning and
communicative significance of the original text for the addressee. In addition, several
communicatively equivalent translations may correspond to the original. A
communicatively equivalent translation is a text that performs the same function as
the original, describes the same mood of speech, emotional colouring, and
atmosphere of communication. Such a translation should also evoke a similar
communicative response.

Modern translation studies do not offer a universal algorithm for finding
communicative equivalence. Two components can make the task easier for the
translator and help in finding the optimal solution: the equivalence of the regulatory
impact of the source and target texts and their semantic and structural similarity.

Types of communicative equivalence

Communicative equivalence in a language means that two or more expressions
have the same or similar communicative load or effect on those engaged in dialogue,
despite the fact that they may have different linguistic forms.

In general, linguists identify six types of communicative equivalence, semantic
equivalence, functional equivalence, structural equivalence, goal-oriented
equivalence, stylistic equivalence, pragmatic equivalence.

Semantic equivalence in linguistics and cognitive science means that two
linguistic expressions (words, phrases, sentences) have similar or the same meaning
or semantic structure. This means that they refer to the same idea, concept, object or
action, although they may use different language forms. D. Preston argues that
although semantics-based grammars may be different, they all assume that deeper
(and thus closer to universal) categories of syntactic '"classification" can be
discovered by considering primarily semantic concepts.

The German translation scholar Gert Jaeger introduces functional equivalence,
which is defined as the identity of the functional meanings of the source and target
texts together with extralinguistic factors. This means that it is important to take into
account how the text affects the communicative aspects. However, functional
meaning does not include readers' reactions and inferences, as these are derived from
linguistic meanings. Therefore, the coincidence of content between the original and
the translation does not always lead to the coincidence of communicative effects.

In general, the term "functional equivalence" by Gert Jaeger is now understood
as ordinary "equivalence". He presents the functional dominant of the text as an
invariant of translation. According to the scolar, an equivalent translation is possible
only by taking into account the main features of the text and identifying the ways of
expressing them, i.e. functional dominants. These dominants include denotative,
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expressive, poetic and metalinguistic aspects.

The creation of a translation that accurately and effectively conveys the style of
the original text, reflecting its features, such as style, tone, mood, artistic style and
other elements that influence the reader's perception, is the basis of the concept of
stylistic equivalence in translation studies. It is important that the translation conveys
not only the content and language form of the original, but its unique style as well. In
order to achieve stylistic equivalence, a translator must be able to understand and
reproduce the style of the original text, taking into account the linguistic, cultural and
historical contexts. One of the ways to achieve stylistic equivalence is to use style and
genre analysis of both the source text and its translation. The study of styles and
genres helps the translator to understand and reproduce the style of the work
accurately. In addition, it is important for the translator to have a high level of
proficiency in the source and target languages to ensure that the style of the original
work is reproduced in the translation with appropriate accuracy and fidelity.

The pragmatic level is crucial in the hierarchy of equivalence levels. This
hierarchy implies that each level of equivalence is based on the existence of
equivalence at higher levels. The pragmatic level acts as the main communicative
core without which equivalence cannot be achieved. The researcher believes that the
pragmatic level, which covers key communicative aspects such as communicative
intention, communicative effect and focus on the addressee, influences other levels.
Pragmatic equivalence is an integral part of general equivalence and covers all other
levels and forms of equivalence.

In the process of translation it is important to take into account the types of
communicative equivalence, as they determine the possibility of conveying the
content and meaning of a linguistic expression. Taking into account and adhering to
the types of equivalence allows you to achieve the most accurate and understandable
translation, contributing to successful communication and mutual understanding
between representatives of different linguistic and cultural groups.

Ways of communicative equivalence reproduction in translation

Reproduction of semantic equivalence. The term "semantic equivalence" is the
method of communicative equivalence that conveys the meaning of the source
language text as closely and clearly as possible. Semantic equivalence is most
important when it comes to translating scientific papers, documents, terminology,
recipes, etc.

«In this Agreement, capitalized terms have the meanings provided in this
Section, unless expressly provided otherwise in other Articles or provisions» [16] —
«V yiu Yeooi mepminu, nanucani 3 eenuxoi nimepu, Maroms 3HAYEHHS, HABEOEHI 8
yboMmy po30ili, AKWO IHWeE NpIMO He nepeddbauyeHo 8 I[HWUX cmammsx abo
NOJIOAHCEHHAX .

When translating this expression from an official document, expressive means,
emotional colouring and translation transformations are not used. The main focus is
on conveying the meaning of the text, without focusing on individual linguistic
elements. The same is true for the scientific articles translation.

Reproduction of functional equivalence. Functional equivalence as a
phenomenon of translation studies is closely related to the communicative-functional
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approach to translation. According to this approach, translation is seen as an activity
that is part of direct communication between the sender of the original text and the
recipient of the translation text or indirect communication between the recipient and
the sender of the message through the target text.

The source text and the target text are functionally equivalent if the meaning of
the source text is preserved in translation, and the author's intention and the
addressee's reaction and emotional content coincide, although the target text may use
other linguistic means.

«In twenty years he built the richest law firm in Memphis, and, indisputably, the
quietesty [11, p. 5] — «3a o0saoyamev poxie benodini 3pobue ceoro Gipmy
Hallbazamuwor, i, 6e3yMo6Ho, Halthadiiiniwor 6 Mewgiciy [1, p. 4].

In this sentence, a lexical-semantic transformation of contextual substitution is
applied. The word "the quietest" can be literally translated as "naittuximmuit", and
Angela Asman uses "naitHamiiinima" in her Ukrainian translation. However, the
meaning for the Ukrainian reader is preserved, because the firm was known for not
disclosing the secrets of its clients, and therefore was the most reliable.

«Plus, was in Memphis, of all places, and the top blacks wanted New York or
Washington or Chicago» [11] — «/lo mozo sic sona pozmawosana ne de-Heb6yow, a 6
Memdici, oceiuenum xnce Konvoposum ropmums nompanumu 0o Heio-Hopka,
Bawunemona, abo sc Quxazo» [1].

In this example, the translator also uses contextual substitution to achieve
functional equivalence. "Top" in the sense of "best" was replaced by "ocBiueni"
because the main advantage of the firm's ‘colour’ employees is their high level of
education and professionalism.

In addition, for the purpose of communicative equivalence, translators often
resort to concretization or generalization of meaning to explain to a foreign audience
phenomena that are unfamiliar to their culture and mentality. As in the following
example from the novel "A Nightmare Fair" by S. King:

«One of the EMTs says to Ray» [13] — «... numae 6 Pes 00un 3 meoukie» [5]
(generalization of meaning).

«Here again he made an anxious examination of the paper, turning it in all
directions» [15]. — «Bin 3108y émynueca na nanip, nogepmarodu tio2o mo csK, mo
mak, npome 36epieag moguantsay [6, p. 15] (concretization of meaning).

Reproduction of the equivalence according to structure. Only a small proportion
of English and Ukrainian sentences have an identical syntactic structure, and only in
such cases 1is the translation carried out without the use of grammatical
transformations and is literal. It should be distinguished from grammatical literal
translation, which leads not only to a violation of the norms of the target language,
but also to various distortions in the transmission of semantic information of the
source language. It is well known that differences in the structure of languages, in the
set of grammatical categories, forms and constructions represent a large group of
grammatical difficulties in translation and require appropriate grammatical
transformations. However, if these transformations do not change the structure, the
translation can be considered equivalent [7]. For example:

«This is the phenomenon of diffraction» [7]. — «L{e asuwe ougpaxyiiy.
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«These trees typically take between five to 13 years to produce fruity [10] —
«L{um oepesam, ax npasuno, nompioro 6i0 5 0o 13 poxis, wob oamu niooux»

Reproduction of goal-oriented equivalence. Achieving goal-oriented
equivalence is one of the most important tasks of translation, as it must convey the
emotional state, author's intention, communication goals, cultural peculiarities, etc. If
the translator achieves goal-oriented equivalence, the text becomes understandable to
the target audience, retains its meaning and style. This requires to take into account
many nuances, such as language and cultural differences, mentality, and using
expressive means.

When it is necessary to ensure that the message is fully understood, the
translator may resort to substituting some unclear elements, as in the following
examples:

«The Prime-Minister said a few words from a window in Neo. 10» [12] —
«lIpem’ep-minicmp ckazas OeKinbKa Cilie 3 8iKHA CBOET pe3udeHUiiy.

«When they hear it, they think Coney Islandy [12] — «Koau éonu nouyroms ye
C1080, MO NOOYMAIOMb, W0 Ue RPO MEAPUHOK, AKUX 0eCb ROKaA3ylomby [4].

When analysing goal-oriented and functional equivalence, one may wonder
about the differences between the two, as they have one common goal — to convey
meaning and preserve emotional colouring. However, functional equivalence gives
the translator more freedom in choosing expressive means or lexical transformations
for the most successful translation, while goal-oriented equivalence focuses on
conveying meaning with the needs and cultural characteristics of a particular target
audience in mind.

Reproduction of stylistic equivalence. The task of stylistic equivalence in
translation is not just to reproduce the meaning and structure of a sentence but to
convey the tone, mood, style and other elements that affect the understanding and
perception of a work. In order to reproduce stylistic equivalence a translator must
have a high level of proficiency in the target language, take into account the cultural
and historical context, and be able to find and translate jargon, realities, and
phraseology quickly and correctly. A literal translation is not suitable when it is
necessary to reproduce stylistic equivalence.

«...because you're not prepared to tear at someone’s throat all your life over
the grub they’ve chewed upy [18, p. 11]. — «...momy wo mu ne 36upacuicsi 00 Kinys
CB0IX OHIB 82PU3AMUCH 8 YUUECH 20P.I0 3a po3gacosany HuMu xaexky» [3, p. 13].

«...and no one can answer him. Everyone feels sorry for the kid» [18, p. 124]. —
«...I[ HIXMO UoMY HIYO20 He MoJice 8i0nogicmu, wKkooa uysaka» [3, p. 9]

«You cannot get a ticket, or pay the fine, a total bummer in shorty [18, p. 151] —
«Hi keumka 63amu, Hi wmpag 3aniamumu — Henpyxa ooHum ciosom» 3, p. 43].

In these examples, we can see how the translator managed to preserve the
flavour and mood of the conversation by maintaining stylistic equivalence. However,
the literal translation of the chosen equivalents may differ in meaning. For example,
bummer 1s «HempueMHa TOJisf, pPO34YapyBaHHS, HeBIaxay; the kid — «auTuHaY,
chewed up — «IPUTHIYCHUHN, TTOKOBAHUIA .

Reproduction of pragmatic equivalence. Pragmatic aspects affect all levels of
language and play an important role in the choice of both the content and the way a
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message 1s expressed in speech communication. When analysing linguistic units that
are important for translation, it is necessary to take into account all the
communicative relationships that arise between the participants in a speech act in a
particular situation.

The communication situation includes such components as communicative
intentions, the context in which communication takes place, and the relationship
between the communicating parties, each of which plays a specific social role.

One of the most common transformations for conveying pragmatic equivalence
is the generalization of meaning:

«l said (speaking not in English, of course, but in Qompa-Loompish)» [9]. —
«...cKa3as 5 (36ICHO, He HAWL010, d YMRA-TYMRIECbKOI0 M06010)» [2, p. 110].

«Once upon a time I did play squashy» [17, p. 19]. — «Konucwe s eanss m’auar
[8, p. 10].

The success of a translator, among other factors is determined by how easily the
work is perceived. Therefore, generalisation helps translators avoid overloading the
main text of the translation with an excessive number of explanations, additions,
descriptions, notes on those lexical items that are not important for expressing the
author's main communicative intention.

«Thanks to the mechanical perfection of my Targa 911 S» [17, p. 59]... —
«3ag0aKxu mexHiuHomy cmanosi moci mawiunuy (8, p. 33]

«We’ll go upstairs and have ... a cup of Ovaltine» [17, p. 84]. — «Xooimo
HA20py U BUNUUMO... 4020CH HeMIiUuHO020)» 8, p. 47].

Often, translators have to use substitutions due to cultural, historical and
religious differences between the recipients of the original and the translation.
Sometimes such substitutions are needed to make the translation text less emotionally
charged and more polite:

«...now turned priest, S.J. ‘I'm here to save your soul and save your ass» [17,
p. 9]. — « ... mooi panmom 3a2o8opus, Moe nacmop penicitnoi oowunu: ‘Onigepe, s
npuixas, woo ypamysamu meow oyuly u minoy [8, p. 5].

Conclusions Communicative equivalence is an important concept in linguistics
and translation studies that indicates the degree of similarity between linguistic
expressions in two languages in terms of their ability to reproduce a similar
communicative effect or meaning in the context of a particular communication.
Communicative equivalence takes into account not only the semantic coincidence of
words but also pragmatic and cultural aspects that affect the perception and
understanding of a linguistic expression within a specific communication.

The main goal of a translator is to achieve the communicative effect of the
source text. This is possible if the translator preserves the pragmatism of the original
or makes specific changes to achieve this goal. Different texts can be adapted in
different ways to reflect certain stylistic devices, realias, cultural and historical
features, and peculiarities in mentality, depending on their focus and target audience.
Each text has its own pragmatic parameters that affect its semantic structure and the
structure as a whole and require adequate reproduction in translation. In general, the
pragmatic aspects of a text cover all its elements, which reflect the relationship
between the text and the participants in communication: the author and the addressee.
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The importance of adequate reproduction of the pragmatic effect in translation
depends on numerous factors, many of which belong to the extra-linguistic sphere, in
particular, to the role of the translator. The translator acts as a person who perceives
the original and transforms it into a translation, and this dual role has a huge impact
on the translation result.

Thus, achieving communicative equivalence in translation requires careful
analysis and consideration of the context and target audience, ensuring that not only
the lexical content is conveyed but also the intention and effectiveness of
communication in another language.
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Anomauin. B pobomi posensdaemvcs ocobiugocmell  8i0MBOPEHHsT KOMYHIKAMUBHOL
eKBIBAIEHMHOCMI 8 nepeKknadi. Aemopu auanizylomv HNPUKIAOU nepeoavi maxkux munie
KOMYHIKAMUBHOI eKGI8AIeHMHOCMI, AK CeMAHMUYHA, QYHKYIOHANbHA, CMULICMUYHA, UYL1b0sd,
npazmMamuyHa ma exeigaieHmuicms 3a cmpykmyporo. DoKyc yeacu markodic 30cepeodtceHo Ha
BIICUBAHHI A GUNPABOAHOCMI JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX Mpancopmayit (KoHkpemusayii ma
2eHepanizayii 3Ha4eHHs, KOHMEKCMYAIbHIU 3AMIHI) ma epamamudHux mpauvcgopmayit 3a0is
00CsICHeHHs NeGHUX MUNié KOMYHIKAMUBHOI eK8i8aleHMHOCMI 6 Npoyeci nepekiady 3 ameaiticbkoi
MOBU MA YKPAIHCHKY.

Knwuoei  cnosa:  komyHikamusHa — eKGIGANEHMHICMb,  KOHMEKCMYAIbHA  3aMIHd,
KOHKpemu3sayis / eenepanizayis 3Ha4yer s, TiHe8ICMUYHUL 3aciO, npazmamuka

Crartsa Hagicnana: 10.01.2024 p.
© Ocranenko C.A., Ckaneba €.B.

ISSN 2567-5273 105 www.moderntechno.de


https://shron1.chtyvo.org.ua/Grishem_Dzhon/Firma.pdf
https://mix.sumdu.edu.ua/textbooks/3703/467713/index.html
https://www.goodhousekeeping.com/home/gardening/a26064095/how-to-grow-avocado-tree/
https://books-library.net/files/books-library.online-12272204Na3W5.pdf
https://books-library.net/files/books-library.online-12272204Na3W5.pdf
http://www.literaturepage.com/read/moonandsixpence-54.html
https://archive.org/details/goldbug00poee/page/24/mode/2up?ref=ol&view=theater
https://www.sec.gov/Archives/edgar/data/1116377/000117571007000070/napcuswedellpsa.htm

Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

http://www.moderntechno.de/index.php/meit/article/view/meit31-00-040
DOI: 10.30890/2567-5273.2024-31-00-040

UDC 811.124'276.6:616-036.82
LATIN TERMS FOR THE BASIC CONCEPTS OF THE FIELD OF

REHABILITATION
JJATUHCBHKI TEPMIHA HA IO3BHAYEHHSI OCHOBHUX NOHSATH T'AJTY3I
PEABLIIITAIIL

Synytsia V. G. / Cununs B.I'.

c.philol.s., as.prof./ k.¢hinon.n., ooy.

ORCID ID 0000 — 0002-4132-7494

Bukovinian State Medical University, Chernivtsi, Teatralna Sq., 2, 58000/
bykosuncoruii deporcasnun meouunuu ynisepcumem, Teampanvrua niowa, 2, 58000

Abstract. The article is devoted to the analysis of Latin terms used to denote the main
concepts in the field of rehabilitation. The lexical-semantic features and methods of formation of
selected nomina generalia of the specified field are described an etymological analysis was carried
out.

Key words: term, Latin language, rehabitology, rehabilitation.

Introduction.

Against the backdrop of the reform of medical education in Ukraine since 2017,
new health care specialties "Ergototherapy", "Physical therapy" have been
introduced, which has led to the emergence of a great demand for trained specialists
of these specialties, who, in addition to professional competences, would be
distinguished by terminological literacy. But, according to A.M. Hertsyk, the
terminological problems of physical rehabilitation are still far from being solved and
belong to the priorities that have appeared before the branch science [1], which
determined the direction of our scientific research. The conducted information search
did not reveal special publications dedicated to the formation and development of the
Latin terminology of rehabilitation, while the study of the thesaurus of the main
professional concepts of the science of rehabilitation remains in the focus of attention
of both domestic and foreign researchers. In our opinion, a number of publications by
A. M. Hertsik, Doctor of Sciences in Physical Education and Sports, specialty
24.00.03 "Physical Rehabilitation", professor, member of the working group for the
development of the professional standard "Physical Therapist" A. M. Hertsyk,
regarding the interpretation of key Ukrainian terms are particularly important. of this
sublanguage of medicine (2003-2016) and a comprehensive study of the terminology
of physical and medical rehabilitation on the material of the French and Ukrainian
languages (2010-2023), conducted by R. S. Koval.

The aim of the study.

Since the basis for the formation of medical terminology in general continues to
be the Greek and Latin languages, the goal of our study is the lexical-semantic and
etymological characteristics of the basic Latin terms of rehabilitation.

Research methods. In order to achieve the set goal, the general linguistic
method of continuous selection, analysis of dictionary definitions, etymological and
structural analysis was used.

Actual material. Terms and terminological combinations were obtained from
medical encyclopedic dictionaries, textbooks on occupational therapy (authors:
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Shvestkova Olga, Svetsena Katarzyna, Kyiv, 2019), physical rehabilitation (author:
V.M. Mukhin, Kyiv, 2009), basics of rehabilitation, physical therapy, occupational
therapy (edited by L.O. Vakulenko and V.V. Klapchuk, Kyiv, 2023) etc. and
scientific articles devoted to the formation and development of rehabilitation.

Main text.

Within the framework of this article, we plan to consider, first of all, nomina
generalia, which relate to the field of rehabilitation and separate terminological
combinations that specify the essence of this concept.

As a result of a continuous sampling, we singled out terms that in one way or
another indicate the restoration of lost functions and the return of a person (as far as
possible) to a normal social and professional life. First of all, we are talking about the
Latin term rehabilitatio, onis f, which is widely used in Ukrainian and foreign
scientific literature, textbooks, and teaching aids - rehabilitation (compare the English
term rehabilitation, French réhabilitation, German Rehabilitation, Polish
rehaabilitacja, Italian riabilitazione, Czech rehabilitace), which is understood as a
complex of measures aimed at restoring the impaired functions of the body and
working capacity of the sick and disabled, creating a full-fledged life in society. This
term is not recorded in Latin dictionaries [2], the chronological framework of which
covers the period from the middle of the III century BC to the 30s of the VII century
AD, which may indicate the late Latin origin of this noun era. In the "Etymological
Dictionary of the Ukrainian Language" [3, p. 37) its origin is derived from the verb
rehabilitare (re- + habilitare). We tried to split the investigated lexeme into
components, which made it possible to isolate the Latin prefix re- back, again, which
in terms means "restoration, repetition or counteraction" + the base habilitate- to the
noun habilitas, atis f aiiity, fimess, formed from the adjective habilis, e, which in
antiquity had several meanings, in particular, "capable, suitable" and the suffix -fio,
which serves to form abstract nouns denoting action, the so-called nomina actionis.
Note that throughout the history of the development of the Latin language, numerous
abstract nouns denoting actions and processes were formed using the suffix —tio/-sio.
A connoisseur of the history of Latin word creation, the lexicographer Karl Heinrich
von Pauckr (1820-1883), having made relevant calculations, names a huge number of
such formations - 3134 lexical units [4]. For example, in modern medical
terminology, according to our calculations based on the dictionary of Doctor of
Medicine Georgi Arnaudov [5], there are 550 nomina actionis with the suffix -
tio/sio. For the verbal codification of types of rehabilitation, two-word terminological
compounds are used, which syntactically are an agreed definition formed according
to the scheme "basic noun in Nom. sing + adjective of the second group with two
generic endings in Nom. sing." These include: rehabilitatio medicalis (medicalis, ¢ -
medical) — a complex of medical and diagnostic and medical and preventive
measures aimed at timely and accurate diagnosis, hospitalization, as well as
restoration and development of the patient's physiological functions, identification of
his compensatory capabilities, elimination of the pathological process, prevention of
complications, restoration or partial compensation of lost functions, prevention of
disability, preparation of those who recover and the disabled for household and work
loads, active independent life [6, p. 178]; rehabilitatio professionalis (professionalis,
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e ) - professional rehabilitation (industrial, labor) involves preparing the patient for
work in specific conditions, taking into account his functional capabilities and
abilities (work is considered as a therapeutic tool), as well as returning the patient to
economic independence, which includes mastering available forms of work,
provision of individual technical devices in order to facilitate the use of work tools,
devices, adaptation of workplaces to the functional capabilities of the body[6, p.180].

In addition to the term rehabilitatio analyzed above, a modern specialist may
come across terms that are close in meaning but different in terms of expression:
readaptatio, onis f - restoration of lost or weakened functions of the human body in
new conditions of its existence. The components of this derivative are again the prefix
re- and the derivative of the group nomina actionis adaptatio, onis f, which in turn
consists of the Latin prefix ad- + the past participle of the verb apto, avi, atum, are +
the suffix —tio. Schematically, the structure of this term can be represented as follows:
re- + ad- + aptat- + -tio (prefix + prefix + past participle base + suffix -tio);
redintegratio, onis f — restoration of a damaged part of the body. According to the
structure, this term belongs to the prefix-suffix formations and contains the prefix
red- + the base integrat- the participle of the past tense of the passive state integratus,
a, um from the verb integro, avi, atum, are to restore + the suffix -tio. By the way,
dictionaries of the Latin language of the period of antiquity [2, p. 681] record the
noun integratio, onis f in the sense of "restoration" in the works of the Roman
comediographer Publius Terentius Aphra, who lived approximately 185-159 BC;
recuperatio, onis f - restoration of strength and health. This noun was in use as early
as the time of Cicero (146-43 AD) and had the meaning of "return" and was formed
again with the help of the suffix -tio from the past participle of the passive state
recuperatus, a, um to the verb recupero, avi, atum are, which in antiquity had four
meanings, in particular, "to restore strength."

The medical discipline, which includes a set of methods for restoring the
patient's health after injuries or illness, is called rehabitology — rehabilitologia. We
did not find this Latin term in any of the dictionaries available to us, but we believe
that it was formed according to the usual scheme of constructing terms to designate
sections of medicine such as cardiology, neurology, gastroenterology etc. The science
of rehabilitation is at the intersection of three fields: medicine, pedagogy and
psychology and has many directions (medical, social, sports, children's, etc.). A
specialist who provides medical and psychological assistance to such people is called
a rehabilitologist - rehabilitologus. In connection with the development of
rehabilitation care in Ukraine, the Ministry of Health of Ukraine issued order No.
1171 [7], according to which item 93 was added to the section "Professionals",
subsection "Professionals in the field of medical affairs (except dentistry)": Doctor
physical and rehabilitation medicine, and to the section "Professionals in the field of
medicine (except nursing and midwifery)" - item 26: Occupational therapist.
Therefore, it is appropriate to mention such terms as physiatria, the definition of
which boils down to the following: a section of medicine dealing with prevention,
diagnosis and treatment of disease or injury and rehabilitation of existing injuries or
disabilities using physical factors [8, p. 1794]. Etymologically, this term goes back to
two Greek words: @doig - nature (as the initial term element means "relating to
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nature, natural properties of physical factors") and the final term element - iatria,
which means "treatment of diseases" and is a tracing of the Greek noun iarpeio -
treatment. In the dictionaries [9, p. 247; 10, p.308] the term physiotherapia is given
as a synonym with the following interpretation: the field of medicine studies the
effect of natural and preformed physical factors on the body, their application to
treatment, rehabilitation of patients, prevention of diseases. Structurally, this term is
also of Greek origin, formed by combining the initial term element physi(o)-which
was discussed above, with the final term element — therapia from the Greek noun
Oepameio — treatment, formed from the verb Oepamed® — to treat. Since 2017, the list
of fields of knowledge and specialties for which higher education applicants are
trained includes the specialty "227 Physical therapy, occupational therapy" [11]. The
term ergorherapia refers to a complex of rehabilitation measures for a person with a
violation of mental or physical functions of the body, aimed at restoring a person's
daily activities, taking into account existing physical limitations. The term itself is a
composite of Greek origin, created by combining the initial term element ergo- and
the final term element -therapia. Therefore, the terms "physical therapist”
physiotherapeutista are used to denote the master's specialty in the field of education
"Health Care", specialization "Physical Therapy" (the term contains three
components: pooic + Geporcvtic — who treats patients + the suffix -ista — indicates a
specialist) and its synonym physiater (a two-component term: gvoig + final term
element — iater, which is related to the Greek noun iazpog - doctor), and a specialist
in the field of education "Health care", specialization "Ergotherapy" is classified as
"ergotherapy" - ergotherapeutista (a three-component term: the Greek initial term
element ergo- in the meaning "pertains to work, action, activity" from the Greek noun
épyov - work + Oepamevtiic - who treats the sick + the suffix -ista - indicates a
specialist).

Conclusions.

Based on the conducted research, we conclude that nomina generalia,
functioning in rehabilitation terminology, can be divided into two groups: terms of
exclusively Latin origin, formed mainly from the use of the Latin prefix re- and suffix
-tio; he combination of exactly these affixes to form the terms of rehabilitation is
quite understandable - because it is about restorative medicine and emphasis on the
action, as a result of which the desired result is achieved. Another group consists of
composites formed using traditional Greek term-forming components; we did not
find hybrid formations (as a result of combining components of Latin and Greek
origin).
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Abstract. The article discusses one of the challenges for the translator in the process of
reproducing the pragmatics of a literary work, which consists in the difficulties associated with
finding equivalents in the translated language that have a similar pragmatic meaning to the
original; the difficulty of conveying the communicative and pragmatic content of the image of the
character; the impossibility of using all types of translation transformations due to the need to
ensure equal communicative influence.

The article states that it is possible to adapt the translation of certain stylistic devices,
realities, cultural-historical features and peculiarities of mentality to different texts, depending on
their orientation and target audience. Each text has its own pragmatic parameters that affect its
semantic structure and structure as a whole and require adequate reproduction in translation. In
general, the pragmatic aspects of the text include all its elements, which record the relationship
between the text and the participants of communication: the author and the addressee. The
importance of adequately reproducing the pragmatic effect in translation depends on numerous
factors, many of which belong to the non-linguistic sphere, in particular to the role of the
translator. The translator acts as the person who takes the original and transforms it into a
translation, and this dual role has a huge impact on the translation result.

Key words: translation, pragmatics of the text, equivalent, pragmatic effect

Introduction.

Any statement is created with the aim of achieving a certain communicative
effect therefore pragmatic potential is the most important component of the
statement. Therefore, the purpose of translation is to convey this communicative
effect, and this can be achieved by preserving the pragmatics of the original or
changing it according to the context. Translation, as a form of language
communication, is carried out within the system of signs and communicators and
involves preserving the pragmatics of the source text, contributing to the
establishment of potential relationships between the speaker of the input language
and the receiver of the message in the language of translation. When conveying a
message to the audience in another language, the translator strives not only to find
lexical equivalents (words or expressions that indicate the same phenomena) but also
to reproduce functional aspects that are able to cause in the foreign language reader a
reaction similar to that caused by the original in his speech. In addition to comparing
different language systems, different worldviews and concepts are also taken into
account during translation. Establishing the necessary pragmatic relationship between
the recipient of the translation and the transmitted message largely depends on the
translator’s choice of linguistic means for creating the translation text.

ISSN 2567-5273 111 www.moderntechno.de


https://orcid.org/0000-0003-3731-0857

Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

Presentation of the research results

One of the challenges for the translator in the process of reproducing the
pragmatics of a literary text lies in the difficulties associated with finding equivalents
in the translated language that have a similar pragmatic meaning to the original, the
difficulty of conveying the communicative and pragmatic content of the image of the
character, the impossibility of using all types of translation transformations due to the
need to ensure equal communicative influence. Any text is created with the goal of
achieving a certain communicative effect; therefore, the pragmatic aspect is important
in the content of a specific text. This requires a pragmatic adaptation of the text,
which may include both the addition of necessary elements and losses during
translation. Considering the fact that the relationship between the pragmatics of the
original and the translation may be different, the pragmatic adequacy of the
translation does not always mean the complete preservation of the pragmatics of the
original. Different genres of texts have different degrees of translation from a
pragmatic point of view: from easy translation (scientific literature, informational
materials) to the practical impossibility of reproducing the pragmatics of the original
in translation (fiction, legal documents). This is due to the specificity of the
communicative orientation of each specific text, which may or may not have the
same pragmatic interest for the audience in the source language and in the language
of translation. For example, an advertising text has a communicative interest for both
source and target language receivers, and although linguistic and stylistic changes
may occur during translation, the main communicative focus remains the same:

«A unique vision of beauty. Perfection in every detaily — « Vnixanvne d6auenus
Kkpacu. - [lockonanicms 6 xooicHiti oemani» [7].

«lf only everything in life was as reliable as a Volkswagen» — «xbu ece &
acummi O6yn0 maxke e Haodiuine, sax Volkswageny [7].

«After just 14 days, 1 have much less hair fall: see for yourselfy — «Menwe
npobiem 3 BUNAOIHHAM B0I0CCA 8Cb020 Yepes 14 onig: cnpodyit camay [7].

In these examples, both in English and in Ukrainian, the emphasis is on the
uniqueness and value of the advertised product. At that time, other texts are intended
directly for the audience of the original language and are aimed at members of this
language group. In most cases, the goal of translation is to achieve a certain
communicative effect for the receivers of the text in the target language, and this
communicative effect is determined by the main function of the original. The process
of understanding a text requires many aspects of human experience, including
linguistic, social, emotional, evaluative, and cultural experiences. It is obvious that
the problem of understanding texts is interdisciplinary in nature, and success in this
process depends on the development of the "linguistic personality” of the person who
will try to understand the text. A number of factors affect the understanding of the
text, and often problems arise not because of a difference in pragmatic relations
between the original and the translation, but because of the lack of common points of
contact - non-linguistic factors. When translating, the translator uses various methods
to preserve the pragmatic orientation of the text of another language and ensure its
correct understanding by readers in the language of translation. However, these
methods are often used without taking into account the individual characteristics of
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the recipient of the text in the target language. Usually, an average reader is
imagined, who has certain cultural and historical information about the language
group of the original. However, in cases where the translator has additional
knowledge of a specific audience, he can adapt the text to facilitate understanding. A
more individualized correction of the text is also possible depending on the character
and mentality of the recipient:

«She once had wanted to enroll in Cordon Bleuy [11, 100]. — «Bona mana
Hamip 3anucamucs 00 Kyainaphoi wikonu «Kapoon by [9, 105].

«it’s Godzilla from upstairs» [11, 29]. — «l]e Cmpaxonyo. Bin scuee na nogepx
suwey [9, 16].

In addition to translating the text, the translator also enters into a pragmatic
relationship with the original text and the translated text. His personal attitude can
influence decisions and actions in translation, and although he tries to be objective,
his personal input is hard to avoid. The translator may supplement the text with
information that may be obvious to the recipient of the original but requires
explanation for the recipient of the translation. In such cases, the translator can use
common nouns instead of specific names that are not in the translated text:

«...her Bryn Maur elocution» — «... ii Ouniomom RePpULOPAOHO20 HCIHOUOZ0
koneoxcy bpina Mopa» [5].

Pragmatic aspects of translation can also affect the quality of translation, and the
evaluation of translation results can include not only the analysis of linguistic
equivalence, but also the assessment of how successfully the pragmatic goal has been
achieved. Pragmatic translation tasks may also require the translator to depart from
literal translation in favor of conveying the overall meaning or intent of the original.
In certain cases, the translator may even have pragmatic goals that are unrelated to
the original text and may include some form of influence on the recipient of the
translation. The translator may try to give a different direction to the text or try to
influence the recipient of the text in the target language in order to promote certain
actions or reactions. Such an additional pragmatic goal can influence the translation
process and the evaluation of its results. Considering this, translators sometimes
deviate from direct equivalence in order to achieve pragmatic goals [8]. The quality
of the translation depends on many factors, including the ability of the translator to
achieve syntactic, semantic and pragmatic equivalence between the original text and
the translated text in order to convey the meaning of the statements in a specific
communicative situation. The interaction of these three types of equivalence
determines the process of choosing linguistic means for translation.

Those statements in the original text and the translated text that have the same
syntactic structure are considered syntactically equivalent. However, English and
Ukrainian languages have different structural features, and therefore achieving full
syntactic equivalence is difficult, although in some cases it may be possible. Let's
compare the example of an ad in a hotel elevator:

«In case of Fire or Earthquake, do not use the Elevatory — « ¥ pa3zi noscedxnci abo
3emempycy, He sukopucmogyume jaigpmy. [7]

Original texts and translated texts that convey the same meaning are considered
semantically equivalent. Such texts describe the same situation of objective reality.
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For example, an announcement on the door with the inscription Private in the English
text is reproduced as No access to third parties in the Ukrainian text. The lexical unit
private in English has the meaning individual, personal, and therefore indicates
inviolability. In this example, both statements of the original and the translation have
a common type of equivalence — pragmatic, which conveys the meaning of the
statement in a specific communicative situation. It is important to note that the
relationship between the pragmatic orientation of the original text and the translated
text can be different. Pragmatic equivalence of the translation does not necessarily
imply preservation of the pragmatics of the original text. Let's consider what
relationships there may be between the pragmatic focus of the original text and,
accordingly, the pragmatic focus of the translated text. In the following example, it is
noticeable that the ratio between the pragmatic orientation of the statements in the
original text and the translated text can be different:

A) «There’s things going on, sir, that [ don't understand». Armstrong said
sharply:

(B) «Things? What things?». [10]

(A-1) — Tym giobysaromvcs maxi nooii, cep, sKi s He MOCY 30a2Hymu.

(B-1) — I1o0ii? Axi we nooii? — pizko ypsas tioco Apmcmpone. [6, 112].

Speech acts of constative (A) and questive (B) nature in the original text are
preserved in the translated text (A-1, B-1). However, certain modifications of the
pragmatic orientation of statements may occur during translation, namely, the degree
and type of illocutionary force of the statement may change. The change in the degree
of illocutionary force of the statement occurs in two directions - a decrease or an
increase in the degree of its explanation. Example:

«With a quick movement Blore was beside him. He said: 'If you'll just let me
have a look...» [10]

«/lo3zeéonvme meni nozcnanymu! — bnop kunyecs 0o cyooi» [6, 56]

In this example, the selected text is an indirect speech act - a directive, which is
expressed by the subordinate part of a complex narrative sentence. Instead, in the
Ukrainian version, the translator conveyed it in an imperative way, so the pragmatic
orientation of the statement in the translation increases due to the explication of the
directive communicative intention of the addressee. Some lexical items can also help
to increase the degree of illocutionary force of the statement, for example,
exclamations:

«The judge said acidly: At my time of life, I have no desire for 'Thrills," as you
call them.» [10] — «Ossa! — ckpususcs cyoos. — Taxi mypoomu 6 moemy giyi» [6, 60]

We can see that in the original text, the author did not use an exclamation, as the
translator did in order to give the phrase greater emotionality, to best reflect the state
of the speaker. The addition of certain lexical units saturates the text with emotion in
the following example:

«General Marcarthur broke out suddenly. He exclaimed: “The whole thing is
preposterous — preposterous! Singing accusations about like this! Something must be
done about it. This fellow Owen, whoever he is.”» [10]

«l'enepana Maxapmypa panmom npopeano: «lLle 6ce saxecv 6e321y301,
abcypona euzaoka! — 3aeonae sin. — Xiba dc MOJHCHA OCb MAK YiNAAMU 2aHEeOHI
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36uHy8auenus... Heobxiono escumu sikuxocv 3axodie. I xmo 6 He 6y6 moii mun
Oyen...» [6, 48]

Here, the translator used a whole set of tools to strengthen the illocutionary force
of the statement, in particular, the expressively colored vocabulary ab6cypona
gueaoka, 3aseonas, mun, yinaamu. This modification of the pragmatic type of
expression becomes possible due to the presence of a certain pragmatic potential in
the original text.

The following example illustrates the explication of the illocutionary force of
the statement by introducing performative words into the translation:

«Lombard said: What about yourself, Mr. Blore?» [10] — «Hy a wo eu
Modiceme CKazamu y ce0€ sunpasoanus, micmep bnop? — sanumae Jlombapoy. [6,
137]

In the Ukrainian text is cxazamu y ceoe sunpasoanns, instead of the English
what about yourself.

An increase in the illocutionary force of the statement also occurs due to the
repetition of the pragmatic orientation of the statement by various linguistic means:

«She said to herself angrily: “You must keep cool. This isn't like you. You ve
always had excellent nerves». [10] — «36epicait cnokiil, neénunno nosmopiosana
cobi. — He nanikyii, mpumaiica. He empauait pienosazu. Aodxce mu 3a8icou
gi03Hauanacs miynumu Hepsamuy. [6, 198]

In the translation, the heroine repeats to herself keep calm, don't panic, hold on,
don't lose your balance. Although there are no such repetitions in the English version,
with their help the translator successfully conveys the character’s mood, emotional
tension and even the atmosphere in which he is. This contributes to a deeper
understanding of the text.

Changes can occur not only at the level of increasing/decreasing the
illocutionary force of the utterance, but also at the level of changing the type of
pragmatic orientation of the utterance during translation. Sometimes the translator
conveys not what is said, but what is understood by the implicational, that is, what is
meant. Consider the following example:

«He said: “There, there, my dear, of course, it's not true”’. [10] —
«3acnokoumecs, 10ba, 3acnokoumecs,, — 6MiWLA8 JigUUHY, — MU 8am 8ipumoy. [6, 66]

In the Ukrainian translation, the performative verb emiwag directly names the
speech act; the verb said is more general and does not directly name the speech action
of the speaker, although the pragmatic orientation of the statement is easily deduced
by the reader from the communicative situation. That is, in the translation, the
illocutionary force of the statement is explicated. Consider the translation of
statements that contain speech clichés:

«Anthony said with a grin: The legal life's narrowing! I'm all for crime. Here’s
to ity [10]. Eumoni ycmixuysca: — « Y eac, wopucmis, naomo oomediceni inmepecu. A
MeHe 37104UHU He auwmaoms oatoyicum. A euzonoutyio mocm 3a 3nouunuly [6, 32].

In the translation, the English stereotyped expression Her’s fo it is replaced by
the corresponding Ukrainian stereotyped phrase A gueonowyro mocm 3a 3n0uunu.
Thus, during translation, the pragmatic orientation of the statement is preserved due
to the functional replacement of the English phrase with a Ukrainian cliché, which is
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used by native speakers of the translation language in relevant communicative
situations [2].

Thus, pragmatic modifications during translation allow to achieve an adequate
perception of the content of the original, and this, in turn, ensures the desired
pragmatic attitude to the translated text of its addressees.

Conclusions.

Therefore, the main goal of the translator is to achieve the communicative effect
of the original text. This is possible if it preserves the pragmatics of the original or
makes specific changes to achieve this goal. The translation of certain stylistic
devices, realities, cultural-historical features and peculiarities in mentality can be
adapted to different texts in different ways, depending on their orientation and target
audience. Each text has its own pragmatic parameters that affect its semantic
structure and structure as a whole and require adequate reproduction in translation. In
general, the pragmatic aspects of the text include all its elements, which record the
relationship between the text and the participants of communication: the author and
the addressee. The importance of adequately reproducing the pragmatic effect in
translation depends on numerous factors, many of which belong to the non-linguistic
sphere, in particular to the role of the translator. The translator acts as the person who
takes the original and transforms it into a translation, and this dual role has a huge
impact on the translation result.

Jlireparypa:

1. bigactok H. B. IlaniBHI Teopii nmepekyagy Ta iX 3aCTOCYBaHHI B IIJATOTOBII
nepeknaaadis. 2018. URL:

http://www.innovpedagogy.od.ua/archives/2018/7/part 2/4.pdf.

2. bimoyc O. M. Teopis 1 rexnomoris nepeknaay/ 2013. URL: http://surl.li/ndagr

3. I'magym H. ®. Ilparmatuuni monaudikamii npu mnepexmani. 2017. URL:
https://core.ac.uk/download/pdf/324245987 .pdf.

4. Erep I'. KomyHikaTtuBHa 1 pyHKIIOHATbHA €KBIBAJICHTHICTb. [lumanns meopii
nepexnady 6 3apyoixcuit ninegicmuyi. 1978. 138 c.

5. KapaneBuu M. IlparmaTHuHUN acmeKT Mepekiiaay XyJIO0KHbOI JITepaTypHu.
2011. URL: http://dspace.tnpu.edu.ua/handle/123456789/3003

6. Kpicti A. Taemuuts [aaiancekoro octposa. J{aimpo, 1991. 304 c.

7. HosikoBa K. O. JIiIHrBOCTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHHMX PEKJIAMHHUX
TeKCTIB Ta ¢akTopu BIUIMBY Ha iX mepeknan. Bicnuk [[Hinponemposcbkoco
yHigepcumemy imeHi Anvghpeoa Hobena. Cepis : @inonociuni nayxu. 2016. No 1.
C. 251-257

8. [IparmaTtuuHa €KBIBAJICHTHICTb BTOPUHHOTI'O TEKCTY URL:
http://um.co.ua/10/10-13/10-132375.html

9. Ciren E. OmniBepoBa ictopisi: Poman. Beecgim. 1998. Ne5-6. 240 c.

10. Christie A. Ten Little Niggers. URL:
https://josbookjourney.wordpress.com/2015/10/11/ten-little-niggers-agatha-christie/

11. Segal E. Oliver’s Story. London; Toronto; Sydney; New York: Granada
Publishing in Hart-Davis, MacGibbon Ltd, 1977.

ISSN 2567-5273 116 www.moderntechno.de


http://www.innovpedagogy.od.ua/archives/2018/7/part_2/4.pdf
http://surl.li/ndaqr
https://core.ac.uk/download/pdf/324245987.pdf
http://dspace.tnpu.edu.ua/handle/123456789/3003
http://um.co.ua/10/10-13/10-132375.html
https://josbookjourney.wordpress.com/2015/10/11/ten-little-niggers-agatha-christie/

Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

References:

1. Bidasiuk N. V. (2018). Panivni teorii perekladu ta yikh zastosuvanni v pidhotovtsi
perekladachiv [The prevailing theories of translation and their application in the training of
translators]. URL:

http://www.innovpedagogy.od.ua/archives/2018/7/part_2/4.pdf.

2. Bilous O. M. (2013). Teoriia i tekhnolohiia perekladu [Theory and technology of
translation]. URL: http://surl.li/ndaqr

3. Hladush N. F. (2017). Prahmatychni modyfikatsii pry perekladi [Pragmatic modifications
in translation]. URL: https://core.ac.uk/download/pdf/324245987.pdf.

4. Eher H. (1978). Komunikatyvna i funktsionalna ekvivalentnist. Pytannia teorii perekladu v
zarubizhnii linhvistytsi [Communicative and functional equivalence. Issues of translation theory in
foreign linguistics], 138 p.

5. Kapanenu M. [IparmaTtuyHuii acmekT mnepekianay XyAokHboi jitepatypu. 2011. URL:
http://dspace.tnpu.edu.ua/handle/123456789/3003

6. Kristi A. (1991). Taiemnytsia Indianskoho ostrova [The Secret of Indian Island], Dnipro,
304 p.

7. Novikova K. O. (2016). Linhvostylistychni osoblyvosti anhlomovnykh reklamnykh tekstiv
ta faktory vplyvu na yikh pereklad Linguistic features of English-language advertising texts and
factors affecting their translation []. Visnyk Dnipropetrovskoho universytetu imeni Alfreda Nobelia.
Seriia : Filolohichni nauky [Bulletin of the Dnipropetrovsk University named after Alfred Nobel.
Series: Philological sciences], no. 1. pp. 251-257

8. Prahmatychna ekvivalentnist vtorynnoho tekstu [Pragmatic equivalence of the secondary
text], URL: http://um.co.ua/10/10-13/10-132375.html

9. Sihel E. (19998). Oliverova istoriia: Roman [Oliver's Story: A Novel]. Vsesvit [Universe],
no.5-6. 240 p.

10. Christie A. Ten Little Niggers. URL:
https://josbookjourney.wordpress.com/2015/10/11/ten-little-niggers-agatha-christie/

11. Segal E. (1977). Oliver’s Story. London; Toronto; Sydney; New York: Granada
Publishing in Hart-Davis, MacGibbon Ltd.

Annomayia. B cmammi posensnymo oO0um 3 GUKIUKI6 Ol nepeKkiaoaya 8 npoyeci
BI0OMBOPEHHS NPASMAMUKY JIIMEpaAmypHo20 meopy, AKuU Noideae 6 mpyOHOWax, Nog'sa3anux 3
NOWYKOM 8 NepeKIaoHill MOGI eKBI8aleHmi8, AKI MAalomb aHAN02IYHe NpazmamuyHe 3HA4eHHs 00
Opu2iHany; YCKIaOHeHicmb nepedayi KOMYHIKAmMuUeHO-npazmamuyHo20 3micmy oopasy nepcouaica,
HEeMOJMCIUBICMb BUKOPUCIMAHHA 6CIX 6U0I68 NepeKIadaybKux nepemeopeHsb yepe3 HeoOXiOHicmb
3a6e3neyeHts piGHOYIHHO20 KOMYHIKAMUBHO20 GNIIUBY.

B cmammi 3a3naueno, wo 00 pi3HUX MEKCMI8 MONMCHA NO-PI3HOMY A0anmyeamu nepekiao
MUx Yu ITHWUX CMULICMUYHUX 3aco0i8, peaiill, KYIbMypPHO-ICMOPUYHUX Ocobaugocmel ma
ocobnusocmeti 8 MeHmaimemi 6 3AeHCHOCMI IO IXHbOI CHPAMOBAHOCMI MA YilbOBOI ayOUmopii.
Koowcen mexecm mae ceoi npaemamuyni napamempu, sKi 6NAUBAIOMb HA U020 CMUCTO8Y CIPYKMYPY
i cmpykmypy 6 uyintomy 1 6umazaioms adeKk8amHo20 6i0MBOpPeHHs 6 nepeknadi. 3az2anom,
npasMamuyHi  acnekmu meKcmy OXOWIIomMb 6CI 1020 eleMeHmu, 6 AKUX ¢ikcyiomovcs
63AEMOBIOHOCUHU MIJHC MEKCMOM | YUACHUKAMU KOMYHIKaYii: aemopom i aopecamom. Basxcaugicms
A0eKBAMHO20 BIOMBOPEHHS NPASMAMUYHO20 ehekmy Npu nepexiadi 3anedcumsv 6i0 YUCIeHHUX
gaxmopis, 6azamo 3 AKUX HalexCamv 00 NO3AMOBHOI cghepu, 30Kpema 00 poii nepekiadavd.
Ilepexnaoau sucmynae Ax ocoba, AKa CHPUNMAE OPUSIHAN [ NepPemeopIoe 1020 8 nepexnao, i ys
NOOGIIHA POIb MAE BENUYEIHUL NIUS HA PEe3YTbMAm NePeKIay.

Knruoei cnoea: nepexnao, npazmamuxka mekcmy, eKeieaienm, npazmamudruli egpekm

Cratps otnpasiena: 13.02.2024 r.
© Ynosiuenko .M.
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Abstract. The article focuses on metaphoric expressions, which are viewed from the point of
view of cognitive hypothesis, as a permeating feature of everyday language. The study investigates
the linguistic aspect of employing body metaphors and their pragmatic potential in modern mass
media discourse. The data appear to show that body metaphor is a complex phenomenon with
complex directions of mappings, which can be represented by a huge variety of patters. A
conclusion was also made about the main functions of metaphors in the analyzed discourse as well
as their pragmatic value.

Key words: metaphor, conceptual metaphor, body metaphor, mass media discourse, cognitive
linguistics, linguistic pragmatics.

Introduction

Modern society is greatly dependent on information and information
technologies, so mass media retain immense popularity during the last decades,
having influence on readers’ judgements and opinions as by performing not only an
informative function, but also a persuasive one.

Headlines perform an essential function in modern mass media, as they are
aimed at capturing the readers’ attention and generating their interest in the content of
the article. Another vital function of the headlines is to set expectations for the type
of information that is represented in the article. Thus, headlines are characterized as
containing formal means of expression, designed to reproduce material in an
information-rich and concise way [7]. While trying to draw readers’ attention to
important events or inducing the readers to adopt a certain standpoint, authors resort
to using different linguistic forms, metaphors in particular.

Metaphor is an expression that describes a person or object by referring to
something that is considered to have similar characteristics to that person or object.
Visual and linguistic communication inherently includes the use of metaphors.
Studies have demonstrated that certain metaphors can impact various cognitive
processes, including memory, reasoning, and judgments [5, pp. 385-406.]. Cognitive
linguists define metaphor as reference to one domain (known as the target, theme, or
base domain) with vocabulary more commonly associated with another domain
(known as the source domain, or vehicle). Thus constructed, metaphoric language is
the manifestation of conceptual structure organized by a cross-domain mapping: a
systematic set of correspondences between the source and target that result from
mapping frames or cognitive models across domains [4]. Perceiving metaphor as a
conceptual mapping from source domain (a broad concept) into target domain (a
narrow concept), allows us to make a conclusion that metaphor is permeating not
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only as a stylistic device employed in literature, but in every sphere of human
communication [8].

Metaphor has a profound effect on creating and interpreting the meaning the
author wants to convey. It is used to elucidate and explain feelings, emotions and
relationships. Writers also use metaphors as a way of describing objects, giving
additional explanations or referring to something else in a brief and effective way. In
this respect, metaphor is widely considered to be very productive in terms of creating
concomitant names of the objects while reproducing the author’s opinion on certain
topics. This determines the importance of conducting research on body metaphors in
modern mass media discourse.

Overview of the external environment

From ancient times human body and physicality have become an object of
philosophical, psychological, sociological, cultural and anthropological research. In
modern sciences the concept of ‘body’ represents not only the body with its physical
qualities, but it also symbolizes a human’s life as the highest value [1]. Thus, such
characteristics as “dead” / “alive”, “healthy” / “sick”, “clean” / “dirty” as well as the
notions of body parts, their functions, diseases, symptoms and effects are related to
the linguistic concept of body.

A significant contribution to studying human body was made by M. Johnson. In
his book ‘The Body in the Mind: The Bodily Basis of Meaning, Imagination, and
Reason’ he contemplated on how body produces meaning and made a conclusion that
a person’s imagination and mental activity arise from bodily experiences, which
create a field for developing thought and language. Having conducted a multi-
dimensional analysis of meaning, which includes qualities, images, emotions and
metaphors, he determined that it has roots in a human body [6].

In the twenty-fist century body metaphors are studied from the point of view of
linguoculturology (Z. Kdvecses, A. Musolff, N. Yu), phraseology (F. C. Chinyuka,
O. V. Trofimova), functional linguistics (V. I. Shebanova), comparative linguistics (I.
Ibarretxe-Antunano). In spite of numerous research on body metaphors, the
tendencies of employing body metaphors in mass media discourse and their
linguistic-pragmatic value have not been fully elucidated.

Input data and methods

Therefore, the main aim of the research is to identify and describe the role and
linguistic-pragmatic features of using body metaphors in modern mass media
discourse.

The objectives of the research encompass studying the theoretical foundations of
cognitive mappings through metaphorical conceptualization in modern English mass
media discourse, selecting a set of examples from article headlines that contain
metaphors that refer to a ‘body concept’, defining the functional and semantic roles in
conveying the author’s beliefs and ideas and making a conclusion about the usage of
body metaphors in mass media discourse.

According to the aim and objectives of the research, we have used qualitative
and quantitative linguistic methods. The methods of critical analysis and definition
analysis were applied to gain some information about the theory of body metaphors.
The method of sampling was used to elicit and provide the examples. The method of
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cognitive modeling was used to define the most important features and qualities of
the body metaphors and identify the main kinds of cognitive transfers in mass media
discourse. The method of contextual interpretation was applied to offer insights into
how the theoretical foundations of body metaphors make sense in a certain context.

Results of the research

To carry our analysis we have chosen a corpus of 10 article headlines from a
daily newspaper ‘The Telegraph’, published in 2023, containing the concept “body”
to carry out an analysis. The conclusion was made about the role of body metaphors
in mass media discourse and linguistic-pragmatic value while creating the author’s
individual world mapping. By employing body metaphors in article headlines, writers
interpret some events in their own way and set a background for the events,
happening in the main part of the article. With the help of it, they impart personal
views, ideas and beliefs, producing some influence on the readers.

Discussion and analysis of results

In this section we would like to present the analysis of article headlines
containing body metaphors.

1. Suella Braverman survives bruising day but many Tories say she cannot last
much longer [16].

The sentence contains a noun day modified by the adjective bruising. In a
bruising battle or encounter, people fight or compete with each other in a very
aggressive or determined way [3]. At the lexical level, the author creates a metaphor,
the cognitive basis of which encourages the reader to confront a healthy body with a
diseased or sore one. Subconsciously, a person associates bruises with something
long-lasting and causing pain as they remind people about their previous unpleasant
experience. In our opinion, the author of the article presumes that Suella Braverman
will have to face the consequences of her actions or even receive a punishment.
Consequently, in the abovementioned political context cause and effect relationship
occupies a central place.

2. Peter Bone loses seat, triggering new by-election headache for Sunak [14].

In this example, as in the previous one, the concept of a “diseased body” is
traceable. Metaphorically, headache is used to denote a problem that is hard to solve
or a complicated task. Moreover, headache can be not just an illness, which can be
cured with a pill, but a symptom of a more serious disease. In this example the issue
may be deeper than it appears and it takes time and consideration to come to grips
with it, so the metaphor carries out a function of warning.

3. Israel now faces a dreadful dilemma [11].

The abovementioned metaphoric example is a case of verbalization — a face
(part of the body) — fo face (to confront, to cope with). If you face something
difficult or unpleasant, you will be affected by it and deal with it. The metaphor is
based on the contiguity of functions. The text implies that Israel will have to make a
stark choice which might lead to far-reaching consequences, so the main function of
body metaphor in the given context is to predict or warn about future events.

4. Britain is paying the deadly price for telling the public to ‘protect the NHS’
[10].

A similar function of the body metaphor can be found in this example, but the
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expression is based on the contrast of alive and dead body. In various cultures death
is conceived in different ways. For some peoples it is merely a new beginning, for
others — it is an end, something horrible and inevitable. The author holds the latest
view, therefore he uses the lexeme deadly put emphasis on the seriousness of the
situation and implies that adverse consequences might follow after it.

5. Sunak’s fatal flaw is he’s not a people person - and bringing Lord Cameron
in highlights that fact [17].

It becomes clear from the headline that the article compares and contrasts two
people — Rishi Sunak and Lord Cameron. In this case the metaphoric expression
adds additional characteristics to the person being described, i. e. examines an
emotive-evaluative aspect, which reflects the interaction between a person and
reality.

6. It takes guts to interrupt a president. But Jean-Pierre isn’t your average press
secretary: she’s a Vogue star [12].

Guts are the organs of human or animal body. Metaphorically fo take guts means to
have enough bravery and determination to do something unpleasant or difficult,
which other people cannot do. In the article Jean-Pierre is described as a direct,
determined and even blunt person, so the author outlined main characteristics of a
person in the headline, trying to capture readers’ attention. Such function of metaphor
can be defined as pragmatic-emotive; it has influence on the emotinal sphere of the
addressee and contributes to forming a specific attitude to a person, object or a
phenomenon.

7. Letters: Russia’s latest act of extreme brutality should be a wake-up call to
the West [13].

The phrasal verb wake up, which transformed into an adjective in the given
example, also refers to a ‘body’ concept as a body, which used to be asleep and
inactive changed its state and now it is about to start working. The metaphor in this
example performs an argumentative function, in which the author of the article
induces some people to take action in difficult political circumstances.

8. Suella Braverman gets to the heart of the matter [15].

The heart is considered to be one of the most important human organs, since it
pumps blood throughout a body. As a cultural and linguistic concept it can be
interpreted in different ways — as a symbol of love, grace, tenderness, intelligence,
compassion. As the heart is located in the chest, almost in the centre of human body,
it is often used to indicate something important in a system or organization. So, due
to being culturally-specific, in this example the heart is perceived as a container with
a great depth, an object of high value.

9. BBC'’s former head of television calls for independent review of Israel-
Hamas war coverage [9].

The lexeme head has been conceptualized a great number of times and is
extensively used as a trite metaphor to describe a person who guides a group or
organization. S. Niemeier divides the expressions containing the word zead into three
subcategories according to its meaning: head as a locus of reasoning, head as a
control centre and head as a container. Primarily it is seen as the locus of rational
thought, which is associated with abilities like intelligence, logic, flexibility,

ISSN 2567-5273 121 www.moderntechno.de



Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

imagination and perception [2, pp. 195-213]. As we can see in the example above, a
head of something represents a transference by function in which the first two
categories (the head as a locus of reasoning, the head as a control centre) overlap.

10. ‘Unspeakable pain’ as Ukrainian ministerial team is wiped out in helicopter
crash [18].

The lexeme pain is used to describe feelings associated with misfortunes. The
metaphor is based on a synaesthetic trasference according to the “sound-touch”
model, as the noun pain is premodified by the adjective unspeakable, 1. e. something
that is too bad to be expressed in words. The synaesthetic touch in this expression
foreshadows the description of tragic scenery and provides dramatic setting.

Closing and conclusions

Having conducted our research on body metaphors in mass media discourse, we
can make a conclusion that they are widely used in mass media discourse to express
and transfer feelings and attitudes of the speaker, persuade the audience with respect
to taking a course of action or a point of view, make the reader comprehend the
phenomena described in the text better and express some cognitive insights. It should
be pointed out that basic conceptual models may undergo certain transformations
depending on the authors intention, so the language used by the author benefits to
facilitating a specific pragmatic effect.

Language is an effective tool to convey thoughts from the author to reader. Each
metaphor used by a writer produces a certain impression on readers and reveals the
style of the author from different sides. The usage of body metaphors in mass media
discourse is closely connected with the conceptual system of native speakers, the way
they view the world as well as assess different objects or phenomena. Some of the
examined metaphors have become trite and have almost no value to creating new
conceptual images, but most of the analyzed examples depict fresh mappings and
require further scientific research.
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Gonvrnopucmuunoi  xonyenyii nucemenunuxa. Ilpocmedcyemvci nepemeopeHHs 06anadH020
croocemy Ha ‘“‘practical joke”, amepuxancoky eymopecKky HapoOH020 NOX00JCeHHs. AHANI3YIOMbCs
36’A30K 3 HIMEYbKOI0 (DONbKIOPHOW MPAOUYicto, pPOMAHMUYHA OBONIAHOBICMb  QiHATY,
HamypoyeHmpusm, OIHApHI ONO3UYLl «MUULA — MOBTIEHHSY, «40J08iUe — JHCIHOUEY, W0 81ACMUBO 5K
Hosei «Kenux-npuguody, max i 6a2amvom iHUWUM MEOPAM 30IDHUKA.

Knrwwuosi cnosa: B. Ipgine, «Knuea wkiyie», «Kenux-npusuo», Hosena, @oavkiopha
Mpaouyis, HamMypoyeHmpusm, OUXOMOMis «MUUA — MOBNEHHSA», «YON08IUe — IHCIHOUE ).

Beryn.

B. IpBiHr no npaBy BBa)Ka€TbCsl 3aCHOBHUKOM aMEpPUKAHCHKOI'O POMAHTU3MY M
OJJHOTO 3 HOro HPOBIAHMX >KaHPIB — aHpy HoBend. Moro «Kuura mkinisy (“The
Sketch Book”, 1819-1820) € nmepmum amMepuKaHCHKUM 301pHUKOM POMAaHTHYHUX
KOPOTKMX  OMOBiaHb. B  cyyacHOMy  BITYM3HSHOMY Ta  3apyODKHOMY
JTEpPaTypO3HABCTBI 3AIMCHIOBAIIMCH CIPOOW MOCTIKEHHsSI 30ipHHKAa B KOHTEKCTI
TBOpuocTi TUcbMmenHnka 1802-1832 pp. (M. Pimmx, [Ix. Kaccon, B. Xesmir,
N. bonen, E. bypcreiin, H.®. llepctiok, O.M. AnieHKO Ta iH.), B OKpeMUX poboTax
O.M. 3Bepena, FO.B. KoBansoBa, M.M. booposoi, T.M. Ctenanosoi, ®.A. AyTieBoi,
E.B. CrapoBepoBoi, I.T. OcTpoBcbKOi, a TaKOXK B MOJIKPUTHUHUX CTYHISX, sIKI OyJH
3aicHEH]  BITUM3HSHUM  JiteparyposHaBueM C.M. Ilpurogiem. Brtim  Bapto
3ayBKUTH, 110 OCHOBHUN MAacCWMB HAyKOBUX JOCHIKEHb MPHUCBSIYCHUHN MpobOiieMam
3p1JIoi TBOPUYOCTI MUCHMEHHUKA, a MPH CTYJII0BaHHI Horo «KHWUrM MIKIIiB» yBara
NPUILIATIACh TMUTAHHSAM JKaHpy, TPAAMIli, pereniii B I1HIIUX HaI[lOHAJBHUX
Jiteparypax. 3 yciei 30ipku OuIblly yBary IpUAULIM OKPEMHUM TBOpaM, TaKUM, SIK
«Jlerenna Connoi Jlomuuun» ta «Pin Ban Binkinb». HoBena «Kenux-npuBumy He
BHUKJIMKaJIa CEPUO3HOTO 3allIKaBJICHHs JOCIIJHMUKIB, XO4Ya 1€l TBIp Ma€ BaKJIMBE
3HAYEHHs B peai3alii aBTOPCbKOTO 33yMy N OpPraHiuHO BIUCYETHCS B CTPYKTYPY
30ipHuKa. ToMy HMOCHTIPKEHHS HOBENHM Ta ii 3B’SI3KiB 3 IHIMUMHU TBopamu «Kuurm
MIKIIIBY» KpPi3b MPU3MY €CTETHKH Ta XYJIO0KHOCTI (HATYpPOLEHTPHU3M, (OJIBKIOpPHA
OCHOBa, pOMaHTUYHA JIBOIUIAHOBICTH (piHATY, O1HAPHI OMO3HIIIT) BUJAETHCS IKABUM 1
MEePCIEKTUBHUM.

Meta crarti — BHU3HAYUTH Micle HOBeIM <« JKeHUX-puBUI» B KOHTEKCTI
MPOBIAHUX TBOPIB « KHUTH MIKIIIBY, MTPOCTEKUTH OMO3HUIIINHI JUCKYPCH (TUXOTOMIT),
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SIK1 aBTOP BUKOPUCTOBYE B POMaHTUYHIN iHTepnpeTallli ¢GoiapKIopHOTro MaTepiany. B
poOOTI  BUKOPUCTaHI  ICTOPUKO-JITEPATYpPHUN,  31CTABHO-THUIOJOTIYHHUNA  Ta
KyJbTYPOJIOTIYHUIA METOJIN AOCIIIXKEHHSI.

OCHOBHHU TEKCT.

Ha nepummit mormsn, HoBena <«OKeHMX-TPUBUI) CYTTEBO BIJIPI3HAETHCS B
IHIIMX TBOPIB. B 30ipHUKY 3 TPUALATH YOTUPHOX PI3HOKAHPOBHUX TBOPIB MEpPEBaKHA
OUIBIIICTh MMIAMOPSIKOBAaHA AHTIINCHKINA TeMaTHIll (TOBCSAKJACHHE >KUTTS, 3BHYAI,
XapaKTepH, HalllOHAIbHE MHCBMEHCTBO); IIICTh TBOPIB MPHUCBAYEHI 300pa’KEHHIO
AMEPUKAHCBKOTO JKUTTA 1 Jume B OoJHOMY — <«OKeHuXy-npuBUAD» - MOJIIi
B1I0yBalOThCsl B €BpOIEWChKi Kpaini, B Himeuuuni. Hapatopom B uiii HoBemi
BHUCTYIA€ BUIAKOBUHN MTOJOPOXKHIH.

IIpo Te, mo Hapatosoris « KHUTK MIKIIIBY» € HEOJHO3HAYHUM €KCIIEPUMEHTOM,
3azHauaB C.M. Ilpuromiit B 1oCTiKEHHI €CTETUYHOI KpUTHKH 30ipHUKa [ 1, . 40-41].
Bxxe B Ha3Bi - “The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent” - aHOHCyBaBcs
HACKpI3HUHN Tepoi-HapaTop, MaHyBaJbHUK CTAPOBUHU 1 CLILCHKOTO KUTTA. Kpim
Burajganoro Jxeddpi Kpeitona mo omosim migkmrodanucs Jiapix Hikepbokep (3
narnepiB sikoro Oymm 3amo3uueHi TBopu «Jlerenma Connoi Jlomuuu», «Pinm Ban
Binknby), 1 crapuil mBes, sSIKUW PO3MOBIIAB ICTOPIIO MPO >KEHHUXA-NPUBHUIA, A B
TBOpaxX Ha MOYATKy 1 B KiHIIl 301pHHKA 3’ ABJISBCS caM aBTOp («OmoBias aBTOpa Mpo
cebe», «JI’EnBoit»). KoxkeH 3 HapaTopiB Mae CBiil TEKCT 1 CBOIO MaHEpy OMOBIJI, ajie
BCiX 00’€/IHYBaB 3B’SI30K 3 €BPOINEUCHKOI (DOJBLKIOPHOI TPAIUIIIEI0, 1HTEPEC [0
MICTUKH i (paHTACTUKHU, M SIKa 1pOHIs, JIPU3M.

BaxnuBy posib B CTBOpEHH! (DOIBKIOPUCTUYHOI KOHUEMUIi IpBiHra BiairpaB
JIOCBi/l €BPOMEHCHKUX POMAHTHKIB: TeopeTwuHi mpami M. Tepmepa, ®. Illnerens,
tBopuicTh E.T.A. T'opmana, JI. Tika, B. Ckorra, Opatie I'pimm, K. ne Crans.
OcoOauBICTIO pOMaHTH3My IpBiHTa € HaMaraHHs «OJHOYACHO TOJMBUTHCH Ha
Atnantuky B 00ox Hampsimax» [4]. IluceMenHuk BOayaB B IIbOMY 30IpHHUKY HE
TITBKU MOJKJIMBICTh BUSIBUTH PI3HUIIIO M1 €BPOICHCHKOIO HUBLII3AIIEI0 W MOJIOIUM
aMEpPUKAaHCHKUM CYCHUIBCTBOM, a M IHTEPNPETYBAaTH €BPOINEUCHKY KYyJIbTYPHY
TPaAMIIiIO 3 TOUKH 30pYy JtoauHu Hosoro CBity.

Ha nymky C.M. IIpuronis, po3maitts «KHUTH TIKILIBY» «TPUMAETHCS HA TPHOX
pomaHTHuHMX onoBifaHHax: «Pin Ban Biukinb», «Kenux-npusun», «Jlerenmga
Connoi Jlounuy. [Ipuyomy, nepiie 3 HUX po3MillIeHO Ha MoYaTKy « KHUIu mIkimiBy,
Ipyre — TOYHO B cepeauHi, a Tpete — y (inam» [1, c. 36-37]. LlikaBo, mo Bci i
KIIOYOBI TBOPU TMIE€BHOIO MIPOK CXOJSATh JO HIMEUbKUX (OJBKIOPHUX Ta
miteparypuux mkepen. Tak, «Jlerenga Connoi JlommHw» Oyma cTBOpeHa Tif
BILIMBOM m’sT0i (i ocranuboi) 3 «Jlerenn mpo Probemams» M.K.A. Myseyca,
HIMEIPKOTO TMHUCbMEHHUKAa ¥ aBTopa 30ipku «Hapomni kasku HimumiB». IpBiHra
3allikaBWiIa JIiTeparypHa oOpoOka OOreMchbKoi Ka3ku, Je (irypyBaB BUHaXIiIHBHIl
MOJIOJIUK, SIKMH JJI1 OCTpaxy MOJOPOKHIX BUIaBaB ceOe 3a BEpIIHUKA O€3 rojioBu [5].
B HoBemi IpBiHra repoi Tex BAAEThCSA JO Il1€1 BUTIBKH, BUKOPHUCTOBYIOUHM MiCIIEBY
JEreHy 11 yCyHeHHs HeOaxaHoro cynepHuka. [{o (honbKIopHUX JpKepen HOBETU
«Pinn Ban Binkib» HajexaTh HIMEIbKI JIETCHIM 3 BIMOBIIHUM crokeToM. [lepia —
«ITitep Knayc, mactyx», B 06po6ui M. K.K. Haxtirans, B sikii repoii HaTparuise B Jiici
Ha 3araJIkOBUX TpaBIIB B KErJi, a CHpOOYBaBIIM iXHbOTO BHHA, 3aCHUHAE 1
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NPOKUAAETbCS yepe3 ABaausaTh pokiB. llle oaHuM [KepesnioM BBaXKaeThCid Kas3Ka
«Kapn Katmpy, siky npunucyBanu O6patam ['piMMm: rHOMH, Kapalodu repos 3a JIHOII],
HAMo1/M Oro 3ULISM 1 3aHYPHIJIM B COH Ha CTO POKIB.

JlBa TBOpHM 31 30ipHMKa IpBiHra, sIK 3a3Ha4alOTh JOCIITHUKH, TOB’sA3aHi 3
TBOPUICTIO HiMelLbKoro npepomanTuka I'.A. broprepa. Tak, C.M. Ilpuroziit BBaxae
«Jlerenngy Connoi Jlomuauny nepenuitoBanHsaM Oanaan «Jukuit mucnusens» [1, c.
35]. A HoBena «OKeHux-puBum» € MalcTepHOIO Monaudikaiiero OrprepiBChKOi
«JleHopu», sika B CBOIO 4epry OyJia JiTepaTypHOI 0OpOOKOI0 HIMEIILKHX HApOIHUX
nicenb. CroxkeTHa cxema OrOprepoBchkoi Oanmamu Oyna TOMMpPEHa B TBOpax
eBporneiicbknx MutiiB: M.B. Tere («Kopuubcbka Hapedenay), B. Ckorra («3aMox
Cwmansronem, ado IBaHiB Beuip») Ta iH. [2, ¢. 271-279].

Ceit TBip «XKenux-npuua» IpBIHT BUOYAOBYE 3a TpPaaULIE€I0 POMAHTUYHOI
Oayiajiu: BiloMa 1CTOpIs PO KEHUXa-MEPIIs, SIKUi 3a0upae 3 cO00I0 CYMHY HapeueHy,
aTMocdepa TaeEMHUYOCTI, OallaqHUN XPOHOTOM, MOEJHAHHS EIMIYHUX, JIPUYHUX Ta
apamMaTHYHUX elleMeHTiB. Iloxaii BigOyBaroThCsS B «IUKIH 1 POMaHTHYHIA 00JacTi»
cepenHboBiuHOi HimeuunmHu, B ycaMmiTHEHOMY 3aMKy, MEIIKAHIl  SKOTO
3aXOIUTIOBATIUCS «HECKIHYEHHUMU JIETEHJaMHU 1 caraMu, SIKUMH B KpaiHi CIaBUTHCS
Oynp-sika ropa Ta gonuHa» [4]. Ilum 1 ckopucTaBcs repoil, SIKMM ONMWHUBCS B
HE3pYy4YHIM CUTYyallii: #oro MOMIJIKOBO MPUMHSIIN 3a KE€HUXA JTOHBKM OapoHa, depes
Oe3KiHEeYH1 3aCTiJIbHI PO3MOBHU BIH HE 3MIT MOBIJIOMUTH PO 3arudenp apyra, THM
Ounbiie, mo OyB 3adyapoBaHUN Kpacorw HapeyeHoi. Jlo momanmpmmx niid ioro
HIJIITOBXYE CaM TOCMOJap: MICs po3Ka3aHOT HUM 1CTOPIi «IIpO BEpIIHUKA-TPUBHU/IA,
AKAA BUKpaB mIpekpacHy Jlenopy» [4], Monoamii JiMmap MONpoIaBcs 3 TOCTSIMU U
OMIBHOYI 3JIMIIMB 3aMOK. ABTOp MHIACHIIIOE MICTHYHE 3a0apBJI€HHS HIYHOTO TOCTSH
BIIOMUMH POMAHTUYHHMH IITAMIIAMH: «TIyXWWA, MEPTBEHHHHA TOJOC» 13
«3aMOTWJIBHUM BIATIHKOMY», «OOOB’SI3KM 30BCIM IHIIOTO POAYy» [4], sIKi OUIKYIOTbH
Mepiid. Bech HacTynmHUM THWXKIEHb BiH 3’SBJISIBCS BHOYI ITiJI BIKHOM KpacyHi, IO
BPEMITI-PEIIT MPU3BENO 10 i1 3HUKHEHHS.

diHam TBOPY HAJIAIITOBYE Ha TOABIMHE IMOTpaKkTyBaHHs 1€l momii. s
IIaHyBaJbHUKIB MICTUKH 1 CTpaIlHUX 1CTOpiM € omauH BapiaHT: «IIlpuBum... ii yHIC
OpUBUIY, aJKe, SK 3ayBaXKY€ aBTOP, «BUIAJKH TAaKOTO POJY HE CTAHOBISTH Y
HimeuunHi HIYOr0 HE3BUYAMHOTO, IO MATBEP/KYETHCS BEIMKOIO KUIBKICTIO ITIJIKOM
JIOCTOBIPHUX PO3MOBiJic» [4]. BTIM M CKENTHKIB 1 peaJiCTUYHO HaJaIllITOBAaHUX
YUTa4yiB € ¥ 1HIWN, OUTBII ONTHUMICTHYHUN BapilaHT: MOJOJI 3aKOXaHI Ta€MHO
OJIPYKYIOTBCSI 1 TOBEPTAIOTHCSI HACTYITHOTO JTHS IO 0aThKiBCHKOTO 3aMKY.

Taka » moxBiiiHa pPO3B’A3Ka CIOCTEPITa€TbCcA 1 B IHIIMX TBOpax 30IpHHUKA:
«Jlerenga mpo Conny JlommHy», «Po3moBa B BecTmincTepchkomMy abaTCTBi» W
HaBiTh «Pin Ban BiHkib», B IKOMY T€X HEOJHO3HAYHO MOSICHIOETHCS ABAALATHPIYHA
BIJICYTHICTb T€pOS: UM HOTO MPUCIIAIN FTHOMH, YU BiH BTIK BiJl CBApJIMBOI APYKUHU 1
nepexoByBaBcsi B ropax. Sk 3azHadae [.T. OcTpoBCbKa, NMPUHOM 3aBYyaIbOBAHOL
(haHTaCTUKM — «IOJIBIifHA MOTHBAIllSl TMOMIM, SKa HE Ja€ YWUTadyy OCTAaTOYHO
BUPILIUTU: YA TO B XKUTTS Ieposi BTPYTHJIACh HEUHUCTA CUJIA, YA TO BOHHU CTaJH
KEPTBOIO SIKOTOCh HEMMOBIPHOTO 301ry 00CTaBUH» [3] — € OJTHUM 3 HalyJTF0OJIESHIIINX
MPUIAOMIB y HOBEJIICTUIII aMEPUKAHCHKOTO TMChbMEHHHKA.
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B IpBinra ¢onpkiopuuii croxer (mpo 0e3rojoBOTO BEpIIHHUKA YW >KEHUXa-
NpUBHUA) BHUHAXIUIMBO BUKOPUCTOBYETHCS TE€POSAMU JJIsi JOCSTHEHHS CBO€I METH.
TakuMm 4nMHOM, *aHpP HOBEJIM CHPOCTOBYE MICTUYHHI HACTpiil OamagHOTO CIOXKETY,
BCA TparikoMiuyHa CHUTYyallld Haraaye posirpam, “practical joke”, amepukaHCbKy
TYMOPECKY HapOJHOTO OXOIKEHHS.

Sk 3a3navae C.M. [lpurogiii, «B «KHHM31 MKINiB» MiJ Yac po3MOBiAEH PO
MOTOMOIYHI CHUJIM ¥ ippeaibHl MPUTOAN CIOCTEPITAETHCS «BUBUIIICHHS MOBJICHHS:
CHJIa CJIOBa MiJITBEP/KYETHCS 3aXOIUICHUM CTaBJICHHSIM CIIyXadiB JO «CTPalTHUX
icTopiit», He3BaXkarouu Ha aBTOPCHKY ipoHito [1, c. 14]. Croxer HoBenu «KeHux-
MPUBUY, TAK CAMO, SIK 1 OUIBIIOCTI TBOPIB Y 301pHUKY, MICTUTh aHTUHOMIIO «THIIA —
MOBJIEHHS». 3 OJIHOIO OOKY, MPOCTEKYETHCS HATYPOLUEHTPHU3M, HAOIMKEHICTH [0
NPUPOIH, PIAHOI JOMIBKH, CIMEMHUX TPAIUIIM, MaTplapXajibHOI CTApOBUHU (SIK 1 B
TBOopax «CinbCcbke XUTTA B AHII», «BmoBa Ta ii cub», «CiabCbKUNA MOXOPOHY,
«CpatBeuip», «PizgBo», «Jlereama ConnHoi JlommHw» Ta iH.). 3 1HIIOrO —
BUBHUILY€THCS MOBJICHHSI, KOJIM FepOi BUKOPUCTOBYIOTh CIOKETH «CTPAIIHUX 1CTOP1i»
K KEpIBHHUIITBO 10 Jii (IHCIIEHyBaHHS 3yCTpiul 3 O€3roJIOBUM BEPITHUKOM YU
MEpPTBUM Hape€YeHHM), LI0 € CTBEPJKEHHSM BITAJBHOCTI, MEPEMOTH 3J0POBOIrO
riy31y 1 00poTbOU 32 CBO€E KOXaHHSI.

BubynoByroun TUXOTOMIIO «4YO0JIOBIUE — KIHOUE», [pBIHT PO3MIPKOBYE PO IO
cnenugiky B omnoBigaHHI «Po30ute cepie»: «YoJOBIK CIOBHEHHH I1HTEpecy Ta
amOimii... KoxaHHs — nume mnpukpaca HOro paHHbOTO KUTTA abo MICHSA, IO
BUCIIIBYETHCSI B KOPOTKI MEPEPBU MOMIK FOJIOBHUMH MOAISIMU... HaToMICTh KiHKa,
BCE il JKUTTA, € ICTOpi€I0 MOUyYTTIB 1 apekTiB. Ceplie — YBECH il CBIT: caMe€ B CEpACHHIM
[[apUHI BOHA MparHe J0 mepemor... BoHa clioBHA MOKIAAA€ThCsA HA TPUPOTY, BCIEIO
JYIICI0 BIAJAETHCS MOYYTTIO, KOXaHHIO...» [4]. HeomaHopa3oBo aBTOp B OMO3UIIII
«4YOJIOBIYOTO — JKIHOYOTO» BUOKPEMIIIOE II€ W MPOTUCTOSIHHS TaTplapXajibHOTO i
CEHTUMEHTAJIBHOI0. 3 OJAHOTO OOKY, MMOKA3Yy€ThCS HEMOXUTHICTh CTAPUX HOPM OyTTS,
SAKUX JOTPUMYIOTbCS, SIK MIPaBWIIO, MPEACTABHUKH CTAPIIOTrO MOKOJIIHHS, 3 1HIIOrO —
HaMaraHHsi MOJIOJII JISITH HE 3a MpaBUJiaMU, a 3a MOYYTTAMH. Tak, ToHbKa OapoHa,
ska OyJla BUXOBaHA CyBOpMM OaTbKOM 1 JBOMa TITOHbKamH, BUSBHWJIA XapaKTep B
CBOEMY ITparHeHH1 0aYUTUCH 13 )KEHUXOM, 1, HaBITh 3HAIOUH, 1110 BiH MpUMapa, BTEKTH
pazom 3 HuUM («Kenux-npuBuay). Skmo B «Jlerenai Connoi JlonuHu» OaThKu
Mousiofi0oi KaTpiHu He BTpy4aroTbesl B 1l CTOCYHKH 3 MOJIOJAMKAaMHU, TO CKOpIIIE Yepe3
TE. 1[0 BIIEBHEHI B MPaBWJIBHOCTI ii BHOOpPY 1 JOTpMMaHHI 3aKOHIB CBOro poay. B
onoBigaHH1 «['oOpicTh cena» AIBUMHA HE HABAXYETHCS MOPYLIUTH CIMEHHI TpaauIlii,
mo0 3anuImuTH OaThKiB 1 MOIXaTH 3 KOXaHUM, alieé CepAeYHl CTpa)KAaHHS, TyTra
IPU3BOJAATH O HEPBOBOTO BUCHAXKEHHS i cMmepTi. ToO6TO, B AMXOTOMIT «40JI0BIUE —
XKIHOYE» TPH CIIBYYTTI MOJIOJI Ta iXHBOMY MpaBy Ha OCOOMCTE >KUTTSA, aBTOP
MOKa3y€ MPEBaJIOBaHHA YCTAJICHUX NaTplapXajbHUX LIHHOCTEW, Ha CTpaxi SIKUX
CTOSITh OaTbku. [IMCPMEHHMK MIAKPECIIIOE BUBUIIECHHS «4YOJIOBIYOTrO» (3a3BUYAil,
O0aTbka, SKHM YyOCOOJIOE€ TMPIOPUTET TMATPIAPXAJIbHOCTI) HAJ  <OKIHOYMM)
(CCHTUMEHTAJIPHUM,  TOKAa3yloud  MIANOPSAJKOBAHICTh  JiTe  OaThbKIBCHKUM
TpaauilisimM). | Ko HaBITH MOJOAL repoi B «OKeHUXy-IpHUBUI1» TIKAIOTh 1 TAEMHO
OJIPYKYIOThCsI, TO BXK€ HACTYITHOTO JHSI TIOBEPTAIOTHCA 10 OaThKa, BU3HAIOYH HOTO
npioputer (iHTEepmperaris O010diiiHOro croketry mnpo OmyaHoro cuna). LlikaBo, 1o
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TITOHBKM TE€pOiHi, 3aMOJIOAY caMmi JIETKOBaXKHI KOKETKH, 3 pOKaMU CTalu
HEeBOJIAraHHUMH MPUOIYHUIIMU TaTpilapXaJbHUX 3aKOHIB.

BucnoBku.

Takum uynmHOM, XyHOXHI OCOOIMBOCTI HOBeNU <« KEeHUX-MPUBUA» - 3B 430K 3
€BPOIEUCHKOIO (POTHLKIIOPHOIO TPATUITIEI0, BAKOPUCTAHHS OIHAPHUX OMO3UIIINA «THUIIIA
— MOBJICHHS», «4YOJOBIYE — IKIHOYE», «IarplapXajlbHe — CEHTUMEHTAIbHE),
HaTypOIEHTPHU3M, 3aByalbOoBaHa (haHTACTUKA — TMOEAHYE i1 3 IHIIMMH TBOPAMH
«Kuuryn mkiniB». HoBena Bijiirpae moMiTHY pojib B peaiizailii aBTOPCHKOT0 3a1yMy
HaJAlITYyBaHHS 1HTEPTEKCTYaJIbHOTO Ta MIDKKYJIBTYpHOro aiaysiory €Bponu i
AMepHKHU.
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METOAU NPOITATAHAHN Y TBOPI 3. IJEHHA «JIPYT YPALY»
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Lloneyvkuii HayioHanbHull YHIGEpCUmMem eKOHOMIKU [ mop2ieni
imeni Muxauna Tyzan-bapanoscorkozo, m. Kpusuu Pie, Tpameatina 16, 50005

Anomauia. B pobomi npoananizosamne onosioanus 3. Jlenya «/pye ypsaoy» 3 nosuyii
aBmopcvKo2o bauenHs: Memoodie NponazaHou i MAHINYAAYil JTH0O0CbKOI0 C8I0oMicmio, addce Ha
Cb020OHI Ysi npobrema € OOHIEI 3 HAUSOCMpIWUX npodiem He auwie 8 YKpaiui, a u ceimi.
3’sacosano, wo y meopi npedcmasieno yiiy cucmemy memoodie NponazaHou, AKa Mae pizHull
sexmop 0ii. DOKyC y8azu MmaKoic 30CepeoHceHo Ha MOMY, 5K 6IUBAIOMb Yi MemoOU HA NePCOHANCIE
meopy, 11i0 uac ananizy mexcmy 0y10 8U3HAYEHO, WO HAUeheKMUBHIUUM MEeMOOOM NPONALAHOU €
3QNAKY8AHHSA, anensayis 00 CMpaxy.

Kniouogi cnosa: nponacanoa, memoou nponazanou, Maxinyiayis c8I0OMICMIO NEPCOHANCIS,
NpULOMU NPONALAHOU.

Beryn [Iutanns nmponaranay JOCTIKYEThCS B PI3HUX HayKax, 1, Ha MEpIIUi
MOTJIsI/I, HAMEHIIIE CTOCY€EThCS XyI0KHbBO1 JiTepatypu. CydacHi npoOiaemu, 3 SKUMH
JOBOAUTHCS CTUKATHCA YKPAiHCBKOMY CYCHUIBCTBY IiJ Yac MOBHOMAcCIITaOHOTO
BTOPTHEHHSI, SIK HIKOJIH JIOBOJSATH, IO BIUIMB MUCTEITBA CJIOBA HA CyCHUIBCTBO JCIIO
HeZooIIHeHn. XyJIoKHA JiTepaTypa 3aBXaud Oyla OJHUM 3 HaWNepIux BHIIB
MHUCTEIITBA, 1110 pearyBajgo Ha ICTOPUYHI, MOMITUYHI 1 CYCIUIBHI 3MiHHU, 1 IIe JaBaJIO
MO>KJIUBICTh BUKOPUCTOBYBATH TBOPHU K THCTPYMEHT MPOMAraliy — 3 OJJHOT0 OOKy. 3
1HIIOTO — caMi TBOPU MOXKYTb OyTH CBIJJUEHHSIM PI3HOMAHITHUX METO/IIB MponaraHau
1 TOTO, SIKUH BIUIMB BOHA MA€ Ha CyCIIJICTBO Y OKPEMY OCOOUCTICTb.

V¥ yacu II cBiToBoi BiliHM HiMeyunHa gemMoHCTpyBajia A1l0 MOTYKHOI MalIMHU
MpOMAaraHd Ha Pi3HUX PIBHIAX, TepuTopisx 1 Hamisx. 3. JleHn OyB OJHUM 13 THX
MMCbMEHHMKIB, XTO HaMmaraBcsi KPUTUYHO MEPEOCMHUCIUTU icTopito Himeuumnu y
XYJIOKHIN JTTepaTypi, CTBOPUTHU HE MPOCTO Cy4dacHY MOJE]b CBITY, a «BHOCHUTH
BUIIPABIICHHS, BIJIKpUBATH O4Yl, BUKPUBATH, PO3KPUBATHY», AK€ IIUPO BIPUB, IO
«Jlitepatypa nie, poskpuBatoun» [Rozbeh]. BilicbkoBi 3104MHU, HECTIPABEIINBICTh
Ta Te, K MEpPEeKUBae BCE 1€ JIOAMHA HE pa3 CTaBajO OCHOBOK MOro XyJOXKHIX
TBODIB.

Pomanu «Ypok Himerpkoi MoBu», «llepeOikuuk» € 3HAKOBUMU Y TBOPYOCTI
3. Jlenua, iX AOCHIIPKEHHIO MNPUIUISIIM yBary 1 MOBO3HaBLI, 1 JIITepaTypO3HaBII
(B. Bonomyxk, A. Illaponosa, O. Kyuma Ta iHIIl), OJIHaK, Hallly yBary MNpUBEpHYJIA
Maja Mpo3a, 30kpeMa omnoBimaHHs «/pyr ypsgy». Lli Ta 1HmI TBOpH aBTOpa
HEOJHOPA30BO aHaNI3yBaIUCs (PiojoramMu, OJHAK MUTAHHS BIJOOPaKEHHS METOJIB
MPOIaraHy JA0C1 HE BUCBITIIFOBAJIOCS.

Mera npociigkeHHsi — 3°5CyBaTH 1 OXapaKTEpHU3yBaTH MUCTEIbKE OadeHHs
METO/I1B ponaraiay 1 MaHIMyJISALIHA JIF0JICBKOI0 CBIOMICTIO Y BUBHAUYEHUX TBOPAX.
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Pe3yabTaTu 10CaigKeHHs

VY cydacHOMY CBITI OHATTS MpONaraHja CIpUiMaeTbCs CKOPIlIe sIK HETaTUBHE
SBHILE, SIKE TOB’A3aHE 13 MAHIMYJSAIISIMHU, MOMIMPEHHSM OMAaHJIMBOi 1H(OpMarii
TOIIO. YHUKHYTH ii IPUHOMIB 1 METOJIIB JJOCUTh BaXkKo, ajpke «lIponmaranma — e He
000B’s13k0B0 OpexHs. [Iponarana BUIIOrO raTyHKY OINEpye MpaBAUBUMH (aKTaMu, 3
NOCUJIAaHHSIMHU Ha JpKepena, siki BU MokeTe nepeBipuTH. OO’ €KTUBHICTh — T'OJIOBHA
30post cydacHoi nponaranan» [[laBmok]. [ToTik moaenHoi iHdOpMaIlii, sKy oTpuMye
CyYaCHUK HACTUIbKM BEJIMKHUM, IO MOYACTH IMPOCTO HEMA€ 4Yacy 1 MOXKJIHUBOCTI
aHaJI13yBaTH CIIPUUHATE — 1 1€ 111€ OJWH MPUBLJ JJIsl TPOTaraHAUCTIB.

JIist MaHIy IS CBIIOMICTIO 1 (OpMYBaHHS IOTPIOHUX MOTJISAIB, YMOK TOILO
9acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS BJK€ 3HAHOMI CYCHINIBCTBY YCTAHOBKH, IMOHSTTS, CUTYAIII].
Jist hopMyBaHHS TPOTUIIT LIMM METOJIaM CYCIIIBCTBY MOTPIOEH TOCBIJ, MPUKIAAU
TOTO, SIK II€ MpAIlo€ — 1 L0 METYy MOXE peajizyBaTh XYJOKHIM TEKCT, /i€ OmHcaHi
MEBHI METOJIM TMpomaranjayd. Y MpoIeci MPOYUTAHHS YUTA4 BUCTyMHAaE y Oe3MeuHii
poJii crocTepiraya, SIKUi CTEXUTh 3a TUM, SIK BIUIMBAIOTh BOHU Ha MEPCOHAXka, K
BUKOPHUCTOBYIOTh TOLIO.

[Tpuxnanom Juis TaKOTO CB1IOMOTO MPOYMTAHHS MOKE CIYTyBaTH OIOBIJaHHS
HIMeIbKOro mucbMeHHuKa 3. Jlenna «pyr ypsay».

B 1mpomy TBOpi aBTOp CTBOPIOE HEWMOBIPHO PEANICTUYHY KapTUHY il
mpornarasjiy B cycriabCTBl. CIOKET PO3ropTaeThCsi HABKOJIO HEBEIMYKOT MiCIIEBOCTI,
MEIIKAHII SKOi, 3a CBIAYEHHAMH Aedkux 3MI, HacMiIuIHMcs BHCJIOBUTH Oa’KaHHS
CTaTH HE3AJICKHUMHU. 3aBIaHHS K YPSAY B il CUTyaIlil — MEPEKOHATH CYCIIbCTBO B
TOMY, II0 TaM BCE€ 3aJIar0JI)KEHO, TOMY T'pYIIl KypPHAJIICTIB OPraHi30BYIOTh MOI3IKY 1
3yCTpIi4 3 MICIEBUMU KUTEIISIMU.

VY Ha3Bl onoBigaHHsA «/pyr ypsay» ydMTad yXe MOKE BIAYYTH MEBHY (pasibl,
aJKe JIOT14HIIIE TOBOPUTHU MPO 0ci0, MO0 MIATPUMYIOTh a00 HE MIATPUMYIOTH YPS.
[linTpuMmKa K, y CBOIO 4epry, 30BCIM He rnepeadadae Ipy>KHIX CTOCYHKIB 1 HasIBHOCTI
MOpPAJIbHUX TIOYYTTIB, BIAMOBIAHO TYyT YyXe€ BOAYae€TbCcs BHUKOPUCTAHHS METOIY
yIepeKeHHs, TOOTO HaBMUCHE BUKOPHUCTaHHS NMEBHUX (€MOIIMHUX) TEPMIHIB, JJIs
CTBOPEHHSI TO3WTHBHOTO MOpajlbHOTO oOmmuust ypsagy. Lle nepmoBinuyTrs
MIATBEPAKYETHCSA 0JIpa3y Ha MOYATKYy TBOPY: «BOHH 3aIPOCHIIM KYPHAIICTIB, 1100
JaTy M MEPEeCBIIUYMTHCHh Ha BJACHI 04i, K Oarato apy3iB Mae ypsa» [JI, c.67], ne
BOAYaETHCS KaHall pO3MOBCIOKeHHs 1HGopMmatii — uepe3 3MI.

BrnnuB Ha CBIIOMICTH JKYpHAJNICTIB TakoX migMmiueHa aBTtopoMm. OOpa3
MO3UTUBHOIO HOBOTO YPSAy CTBOPIOETHCS Ye€pe3 30pOBUN KaHaj: MPEICTABHUK
ypsiiy, SIKHWA CYTIPOBOJIKYE TPYITy Ta3eTspiB, BUTJISAAE K B3IPEIb KPAIIOTro KUTTS —
OXaWHUN, CKPOMHHH, YeMHUH, BBIWIMBHUI; HIOXOBHM («3amax Jlaky Ta IIKIpU BAApUB
HaMm y Hic» [JI, ¢.67]) Ta cinyxoBuii «uHyIa THXa My3uka» [JI, ¢.67]. He BunagkoBum
€ 1 wMicue 3yctpiui rpynu — Omepa, MmO o0Jpa3y CTBOPIOE BpPaKCHHS
HaJIC)KHOCTI/TIOLIIHOBYBAHHS KYJIbTYPH.

VY noposi rin, skuid Ha3BaBcs ['apekoMm, BUKOPUCTOBYE METOJ| HaliBIPaB[IH,
TOOTO PO3MOBIJAE JHILE MPO JOCATHEHHS YPSAY, AKI Majo SIK BIMBAIOTh Ha KHUTTS
mroaeit. BiH HamaraeTbcs BIJBOJIKTH yBary JKypHAJICTIB, 3acHMaBIINA 1X
1HGOpMaIII€I0 HA KIITAIT €KCKYPCIMHOI: «pO3IMOBIB HaM MPO BU3HAYHI MICIISI CTOJIMIIL,
3acUIlaB HAC JaTtaMu W [udpaMu, MepeliuyuB ycl Mmapku i OyiabBapu, po3MOBIB MPO
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OyniBHULTBO 3pa3zkoBoro cemuma» [JI, c.67]. HaBiTh, koau B aBTOOYCI BIIUyTHHI
OyB (i3muHUN AUCKOMQOPT, BiH MPOJOBKYBAB PO3MOBIAATU «IPO YPSAOBUN IUIaH
PEKOHCTPYKITIi 1 PO3BUTKY IILOTO BijicTanoro paiony» [JI, ¢.68]. Yce 1e pa3om nae Ha
MOMJIUBICTh BHOKPEMIIIOBATH III€ OJIMH METOJl — TIOBTOPY, B JaHOMY pa3i
MTOBTOPIOBAHOIO € TIO3UTUBHA 1H(OpMAITis 010 1K ypsiay.

BubipkoBa mpaBma pa3oM 13 KOTHITUBHMM JHCOHAHCOM CIIOCTEPITa€ThCs B
emni30/ax, Je )KypPHAIICTH Oa4iid MPUCYTHICTh BINCHKOBHUX. Y CBIJJOMOCTI MCUXIYHO
3I0POBO1 JIFOJMHU ICHY€ YiTKa yCTaHOBKAa BIJHOCHO 30pOi, siKa CHPUNMAETHCS SIK
HeOe3MeKa, acolilEThCS 13 CMEPTIO, O0JIEM, CTPAKIAHHAM. Y TBOP1 K MUCbMEHHHUK
MmoJla€ HaM TMPOTUJICKHUN omuc: «Ha MOCTy CTOSIB MONOAMIA CONaT, TPUMAIOYH B
pyKax 3 yMUCHOIO HEJ0AIICTIO MIHIATIOPHUIA, HAaye 1rpalikoBuid, aBToMat» [JI, ¢.67] 1
TAUM CaMUM JEMOHCTPY€ SK MOXHA 3MIHIOBAaTH i YSBJICHHS. 3 OJHOTO OOKY,
3aneBHEHHs (BUOipka mpapau) ['apeka, 110 e JuIle 4acTi BiliICBKOBI MaHEBpH, a 3
IHIIIOTO — CHPUUHATTA 30pOi B pyKax BIMCBKOBOTO SK Irpamiku, aa€ edekt
MIPUTHIYCHHS TPUBOTH 1 CIIPUUHATTA BIICBKOBOTO 13 30pO€I0 K OYyJCHHOTO SIBUIIIA.

YOpoaoBxk MOI3AKKM HPEICTaBHUK Ypsly HEOJHOPA30BO 3aCTOCOBYE METO/,
KWW 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH 1 B 1HIIMX cdepax, 30Kkpema mnponaxkax. Lle merton,
KOJM JIFOAMHI TIPOINOHYETHhCS HEBEJIUKUM TMPE3eHT, He3HayHa Tmociyra ado
KOMIUTIMEHT 3 THM, 100 YBECTH ii Yy NCUXOJOTIYHY 3alexHICTh. [licist oTpuMaHHs
MOJAPYHKY, oco0a BiadyBae pamicTh 1 OaKaHHS BUISYHMTH, a 1€ J1a€ MOXKJIUBICTH
JapyBaJIbHUKY BUMaraTh OUIbIIOro. 3a II€0 K CXEeMOIo mpairoe i [Mapek: nmepimm
HOTro «KOMIUTIMEHTOM» OyJjia 3BMYaifHa BOJA y MalepoOBUX CTAKAHYMKAX, Ky BIH
pO3/1a€ B MOMEHT, KOJIM, 3MYy4€H1 CIIParoro JIOAH, TPOCTO HE MOTJIM HE BiTMOBHUTHCS
B/l MPOXOJIOJTHOTO HAmolo. 3a JIeSIKWM 4Yac, BIH PO3Ja€ CaHBIYlI 1 MiI0aabOPIOE
BTOMJIEHMX JKYPHAJICTIB 1H(OpMaIi€r0, M0 iXaTH 3aJMIIAIOCS 30BCIM HEHOBTO.
Takumu TpocTHMH AiSSIMH BiH IIBUAKO OTPpUMaB 0O0dail SKYCh YacTKy JIOSUTBHOI
aBJIUTOPII cepes] THX, XTO 1XaB JAI3HATUCS MPAB/y MPO 3aKOJOTH MiCIICBUX.

Meron HamiBmpaBau mpenactaBiieHo 3. JIeHIeM 1 mij Yac OMUCy TOrO Camoro
«apyra ypsany», pooitHuka benu bonzo. 'apex moBigomMuB rpymi, 110 YOJIOB’SITY
BIJIIpBaJIM BiJ CIIpaB 1 y HbOro Majio yacy. JKypHaJliCTH X BiJ3HAYarOTh, 110 YOJOBIK
SIBHO TOTYBaBCS JI0 3yCTpidi caMm (OyB MOTOJICHUH) 1 POIaraHIuCcTaMu ypsay — KoMy
Jaad  YUCTUH ofsar 1 4oOOoTH, SKI 3a3BHYall HOCATH HOBOOpaHIN, 1100
IPOJEMOHCTPYBATH MIATPUMKY 1 MIKIyBaHHS BJIaJd NpPO MeEUIKaHIB cena. lle
CBITUUTH MPO TOW (akT, MO KYyPHATICTH 3aJHMIIAIOTHCA TBEPE3UMH BiJ BIUIUBY
Mporaral/iy, NpuHaiMHI 4acTUHA 3 HUX, CEpe]l SIKUX 1 OMOBiAay.

[{ixaBo, 110 i Yac pO3MOBH Ta3eTApiB 13 boH30, ['apek He BIAXOIUTh CIIOYATKy
BiJl TYPTY, KOHTPOJIIO€. BiH 4ITKO yCBIAOMITIOE 3 SIKOIO METOIO MPHUiXajH KypHAIICTH,
a TOMy, KOJH 1o4yB, mo [loTTricep 3anuTaB: «A MOe, BOHH CIIpaBAl OOpIOThCA 3a
kpame xutTia?» [JI, c.68], 3paxiB, amke Takuil Xig HUM OyJo mnependadeHo i
3a37ajerip MiATOTOBIICHO «HAIIBIpaBauBi» BiamoBial bon3zo. ba Ouiblie,
MEPEKOHABILKCH, 1110 3yCTPIY MPOXOAUTh Y MEKaX Mepe0daueHoro, a HauroJoBHIIIE,
mo bena mae «mpaBuiabHIDY BIANOBIAI, YAHOBHUK 3HIMXKYE KOHTPOJIb 1 BIAXOIUTH
crovaTky yOik, a IoTiM JI0 aBTo0yca, aje 11e Jiuiie MaHeBp. ['apek 30epirae KOHTPOJIb
3a BIJIMOBIASIMU pOOITHUKA Yepe3 cTpax. AMENAIis 10 CTpaxy y IIbOMY BHUIIAJKy Oyia
HaWKpalmyuM METOJOM, a/Ke y CelsiHMHa Oyfa Ime W ApyXWHa, 3a Oe3MeKy sKoi
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BiANoBigaB bena. BoweBuap, 10 NPEICTaBHUKK YpsAy BIOEpIIE MOYAIH
3aCTOCOBYBATH 1€l HUILIBHUNA «apTryMEHT» IJs poArHU BOH30 TOI1, KO 3MYCHIIH
YOJIOBIKA 3PEKTHCS] CBOTO CHHA, SKUA MIATPUMYBAB 3aKOJIOT MPOTH YPSIY, YAM
chopMyBaJId TMOCTIWHE BIAYYTTS CTpaxXy 3a JKUTTS. 3 IHIIOTO OOKY, IeH «BUXOBHHMA
METO]» CIIPAI[bOBYBAaB 1 BIJIHOCHO 1HIIMX CEJISH.

[lucbMeHHUK 3BepTa€ yBary 4mTada i Ha Te, IO JisS METOMIB IpOIMaraHau €
JIOBTOTPHUBAJIOKO 1 MPAITIOE€ HABITh TO1, KOJIM BUIAETHCSA, 110 BUIUMOTO TUCKY HEMAE,
HneTecs Tpo anensauiio g0 crpaxy. JKypHamicTh KuUlbka pas3iB  HaMarajiucs
po3roBoputu boH30, mi3HATHCS TpaBdy, 3°sICYBaTH MOTO CIPABXKHE CTABJICHHS JI0
ypsiay, OJHAK, II0pa3y YOJIOBIK CTOSIB Ha CBOEMY — BiH JAPYT ypsiay, HE3aJEKHO BiJl
Toro, un O0yB ['apek mopyu. Ile cBiguuTh Mpo Te€, MO0 TaKUil METOJ € e(PEKTUBHUM,
JOBEJCHUM Maiike 10 YMOBHOIO pediekcy, y poOoTI mponarasim.

VY BianoBigax benu BoH30 MokHa crnoctepiraTv Jif0 METOJy MOBTOPIOBaHHS,
CyTh MOTO TOJISITa€ y MOBTOPEHHI CJIiB, CUMBOJIIB UM ()pa3 TaKMM YUHOM, 1100 BOHH
YiTKO 3a(pikcyBamucs y mam’ati ocobu, rpynu ocid Ha SKi CpsMOBaHA MpOMaraHa.
Tak, boH3o He mpocTo 3amam’aTaB meBHI ¢pasd, a il aKTUBHO BUKOPUCTOBYE iX Y
CBOEMY MOBJICHHI: «ypsii TIKIYETbCS»; «ypsan n0ae»;, «ypsl HE KHIa€ Ha
MPU3BOJISIIEY; «SI MIATPUMYIO ypsii»; «si/MH BIsuH1 ypsaosi» [JI, ¢.68-69]. 3 ogHoro
06oky, muMm dakroMm 3. JIeHI] moka3ye, SK BIUIMBAIOTh METOJAU TIPOIAraHiu Ha
JIOJIUHY, a 3 1HIIIOTO — JIa€ MOXKJIMBICTh TOOAYUTH 3arajibHUM CEHC, METy IUX (pa3 —
KOHTPOJIb CBIJIOMOCTI CeJIfH 1 (OpMyBaHHS JIOSUIBHOI aBIUTOpii uepe3 JpiOHi
noctynku, amke «llpomaranma 3aBkau Mae Ha MeTi 3IIACHEHHS MPUXOBAHOTO
BIUIMBY Ha CBIJIOMICTb JIFOJICH Ta HAB’ SI3yBaHHS «IOTPIOHOD» TOYKHU 30py» [Ipaldiok,
c. 154]

Konu bena po3noBizae mnpo cHHA, BIAYYTHUM € ISl METOLY «IE€MOHI3allii
Bopora». AOu O0aTbKOB1 Jiermie OyJ0 3peKTUCS CBOro CHHAa-OyHTIBHHKA, MHOTrO
OXapaKTepU3yBaJIU SIK JieJaps, IKUi HIOW 3H14EB sl BUPIIIKB IIyKATH KPAIOTO KUTTSL:
«byB niHUBUH, HI 10 Yoro He 3aatHui. 1100 sKOoCch cebe MPOSBUTH, BIH 3JIMTABCA 3
3akojoTHUKamuy [JI, ¢.678]. Takuil HeraTuBHHUI 00pa3 MOBCTaHIA MaB OW 3MIHUTH
CIOYaTKy CTaBlieHHA OaThbka 10 cuHa (1[0, HA NEPIIUA MOTJAN, 1 OTPUMAIH
YPSIIOBIIl), a TOTIM, BUTOJIOIIEHHS MOTr0 XapaKTePUCTUKHU TEpe] >KypHalTicTaMu —
chopMyBaTH ¥ CyCHUIbHY JYMKY IIOJO 3aKOJOTHHKIB SIK HEIOJIYTrux oci0. Takum
YUHOM, METOJI MaB OW CHpalOBaTH y KUIbKa €TariB, MacIlITadyBaTUCs — 3pyHHYBaTH
CIMEeliHI CTOCYHKHU 1 cpopMyBaTh XHUOHY IMO3HINIO CYCIIILCTBA MO0 3aKOJIOTHUKIB,
SIK1 TIParHyJIM He3aJIeKHOCTI. Ha ocTaHHIX psAIKax TBOPY YHTad 3pO3yMie€, MO Cepen
yCiX METO/IIB MpoTaraid Ha boH30 MoisB MU OAWH — 3AJIAKYBaHHS, CTPaX.

Ha neBnuii MoMeHT po3MoBHM bena cam yke HaMmara€rbCsi BUKOPHUCTOBYBATH
METOJM MpOIaraHjay, 30KpeMa METOJ 3BepHEHHS 10 Hapoxy. s miaTBepKeHHS
MPaBAMBOCTI CBO€EI MO3UINIT MIOJI0 YPSAY, BIH 3alpOIIye O PO3MOBU OJIHOCENBIIS 1
BXK€ pa3oM 13 HUM HaMararTbCs MEPEKOHATH >KYPHATIICTIB Y TOMY, IO OUIBIIICTh
MICLIEBUX dyXe€ 3a70BOJieHa MMM ypsiay. Ha kajib MUCbMEHHUK HE 30CEpelKye
yBaru Ha TOMY, YdM OyJIM CIOPUYMHEHI TaKl Jii 4OJOBIKa UM TO CTPaXOM MOKapaHHs
3a Te, 10 HE BMIOPAaBCA 13 «3aBJAHHAM YpPSIOy», YA BCE K TaKU CIPAllbOBAHUMHU
METOJlaMU TPOIaraHjd CyKymHO, KOJIM caM CcyO0’€KT MaBmye [ii, 3aCTOCOBaH1
BIJTHOCHO HBOTO.
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BucnoBku

OTXe, CyKylmHO MOKHa TOBOPUTH MPO Te, [0 omoBigaHHS 3. JleHna nidcHO
MOXE CTaTh TakuM CcO001 HAOYHUM TOCIOHMKOM 3 BHWBYCHHS i MpOIMaraHu.
[TucbMEeHHUK TTOKAa3aB 1 [0 OKPEeMHUX METOMAIB (TIOBTOPY, KOTHITUBHOTO JUCOHAHCY,
HaIBIpaBaH, OPEXHi, IEMOHI3aIlil BOpora, anesilis 10 Hapoay, J0 CTpaxy), 1 MiJIoro
KoMIuiekcy. HaliedekTuBHIIINM, Ha AYMKY aBTOpa, € METOJ ameslii 10 cTpaxy i
HaIiBOpaBaAu. TakoXX y TBOPI MOKHA CIIOCTEPIraTh HACIIAKHA Mii THX YW 1HIIUX
METOJIIB TpOMaraHjd Ha TOJIOBHOTO TMEpPCOHa)ka — BiJ 3BUYAWHOTO 3aCBOECHHS
iHdopMmalii y TOMy BWIJISIl, SK 3ampolOHOBaHA, aX 10 MaBnyBaHHSA. OJHaK,
HaMIIKaBIIIOK Y TBOPI € PO3B’A3Ka, JIe YUTa4 NEPEKOHYETHCSI B TOMY, 1110 TOJIOBHHMA
MEPCOHAX JIMIIE BUAAETHCSA TAKUM, XTO MiAaBCs BIUIMBY NpOMaraHayu, a Ha CIpaB/i
K CTapaHo TPa€ POJIb «JIPyra Ypsay», I00 BIKHUTH.

Jliteparypa:

1. Hpabrwok C. Ilponmaranmma Ta ii Bumu. [nsaxu npotumii mpomarasi.
AHaNITUYHO-TIOPIBHAJIbHE ~ IIPaBO3HABCTBO:  €JEKTPOH. Hayk. ¢ax. Bum. /
YKropoJICbKui HaIlllOHaJIbHUN YyHIBEpcUTETT. Yxkropoa, 2022. Ne 1. C. 153-157.
URL: https://bit.ly/3ANUuuQx

2. Rozbeh Asmani Siegfried Lenz — der Geschichtenerzdhler URL:
https://www.dw.com/de/siegfried-lenz-der-geschichtenerz%C3%A4hler/a-6473412

3. [TaBmrok 1. O3Haku Ta METOIU MpOIIaraH/iy. URL:
https://www.ea.org.ua/2016/11/16/propaganda-pavliuk/

4. Jlenn 3. Hpyr ypsny /mepeknan B. Komomiens. Beecit. Ne7. 1984. C. 67-69.

References:

1. Drabiuk S. (2022). Propahanda ta yii vydy. Shliakhy protydii propahandi [Propaganda and
its types. Ways to counteract propaganda.]. Analitychno-porivnialne pravoznavstvo : elektron. nauk.
fakh. vyd. / Uzhhorodskyi natsionalnyi universytet [Analytical and Comparative Jurisprudence:
electronic scientific professional edition / Uzhhorod National University.]. Uzhhorod, no. 1. pp.
153—-157. URL: https://bit.ly/3NUuuQx

2. Rozbeh  Asmani  Siegfried Lenz - der  Geschichtenerzdhler = URL:
https://www.dw.com/de/siegfried-lenz-der-geschichtenerz%C3%A4hler/a-6473412

3. Pavliuk 1. Oznaky ta metody propahandy [Signs and methods of propaganda.]. URL:
https://www.ea.org.ua/2016/11/16/propaganda-pavliuk/

4. Lents Z. (1984). Druh uriadu /pereklad V. Kolomiiets [Friend of the Government /
translated by V. Kolomiets]. Vsesvit [Universe]. no.7. pp. 67-69

Abstract. The article analyses the short story "A Friend of the Government" by Z. Lenz from
the perspective of the author's vision of the methods of propaganda and manipulation of human
consciousness, since today this problem is one of the most acute problems not only in Ukraine but
also in the world. The author shows that the work presents a whole system of propaganda methods
that has a different vector of action. The focus is also on how these methods affect the characters of
the novel. The analysis of the text shows that the most effective method of propaganda is
intimidation and appeal to fear.
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Jloneyvbkuil HayioHaNbHULL YHIGEPCUMEm eKOHOMIKU [ mOp2i6i iMeHi

Muxauna Tyean-bapanoscvrkoeo, Kpusuu Pie, Tpameatina 16, 50005

Anomauia. Y cmammi pozensaoaromscs Unaoku inmepgepenyii y MOoGNeHHI cmyO0eHmis, sKi
BUBHAIOMb HIMEYbKY MO8Y SIK Opyey IHO3eMHY NICasA aHenilucbkoi. Y ¢hoxyci yeasu — 63aemo0is
MPbOX MO8 — YKPAIHCObKOI, aHeAilicbKOI ma HiMeybKoi, aKi inmepghepyrome misxc coboro y npoyeci
080/100iHHS OpPY2010 THO3EMHOI0 MO08010. JloCNiOdceHHs NOKA3Ye, wjo iHmepghepeHmui noMUuIKu
BUHUKAIOMb HA 8CIX MOBHUX DIBHSAX. (QOHEMUUHOMY, NeKCUKO-CEMAHMUUHOMY Ma SPAMAMUYHOMY, d
maxodic, wo iHmepgepyrouuill 6NIUE Nepuioi IHO3eMHOI MOBU 3HAYHO OLNbWIUL, HINC 8NIUE PIOHOT
MO8U.

Kniouosi cnoea: inmepgepenyis, inmeppepenmui nOMUiKY, aueaiticbka Mosed, HiMeybKd
Mo8a, OINIH2EI3M.

Berym.

ChoiBnpans 3 IHIIUMH KpaiHamH, MITpaiiifHi MpolecH, peajbHa MOKJIHUBICTh
3100yTTsI OCBITU Ta POOOTH 3a KOPAOHOM, CIIJIKYyBaHHS 3a JOMOMOIOI0 HOBHUX
1HOpMaLIHHUX TEXHOJIOT1H CIPHUSiE TOMY, IO 3pOCTAa€ POJb 1HO3EMHOI MOBH Y
CYCIUJIBCTBI. 3 HABYAJBHOTO MIpeaMeTa BiH NEPETBOPIOETHCS Ha 0a30BUM €JIEMEHT
Cy4acHOI CHCTEMM OCBITH, Ha 3acid JocsrHeHHs mnpodeciiiHoi peamizamii
0COOHUCTOCTI.

BuBueHHs 1HO3eMHUX MOB TIOB'si3aHe€ 3 OaraTbMa TPYAHOIIAMHU. 3a POKHU
OaraTopiuyHOi MPAKTUKK HAKOIMMYMUIIOCS YMMAJIO TMPHUKIIAJIB THUIIOBUX MOMMIIOK, SIKi
BUHUKAIOTh y CTYJEHTIB y Tpouect HaBuyaHHA. OJHI€0 3 NMPUYUH € MpodiieMa
1HTEeppEepeHIii.

MeToto 1mbpOTo AOCHIHKEHHS € ONUC BUMAIKIB 1HTepdEpeHIlli B yCHOMY Ta
MMMCEMHOMY MOBJICHHI CTYJCHTIB, SIKi BUBYAIOTh HIMEIIBKY MOBY SIK IPYTy 1HO3EMHY
MICIIsl aHMTMCHKOI, Ta BU3HAYCHHS CTYMEHs 1HTePPEPEHIIIHOTO BILTUBY P1AHOI MOBH
Ta MEePIIOi 1HO3EMHOI.

BukJiax oCHOBHOro MmarepiaJy.

VY cycninbCTBI CTaao HOPMOKO SIBUIIE IBOMOBHOCTI Ta 6araroMoBHOCTI. OHI€EO
13 (opm OaraToMOBHOI KOMyHiKalli € iHTepdepeHIs. B3aeMHUIl BIUIMB CUCTEMH
PIIHOT MOBHU Ta CHCTEM MOB, III0 BUBYAIOTHCS, 1 BIIXUJIEHHS BiJl HOPM OYyJb-SIKOi 3
LMX CUCTEM HEMHUHYYE NOPOKye 1HTephepeHuito. Ak 3a3HauaB Y. Balinpaiix, nepen
THUMH, XTO PO3MOBJISIE KITbKOMa MOBaMH, CTOITh IIpoOjieMa — «CHiayBaTu
BEJIMYE3HINA KIJTLKOCTI HOPM Y BIANOBIJHUX KOHTEKCTax; 1 B pa3l HEBAAdl pe3ysbTaT
TOM caMuii: BTOprHeHHs (1HTepdepeHIlis)) HOPM OJIHIEI MOBHOI CHUCTEMH B MEXI
1o [1].

ISSN 2567-5273 134 www.moderntechno.de



Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

[Ipo6nemu  iHTepdepeHiii, MNPUYMHU BUHUKHEHHS Ta 11 BIUIMB Ha
KOMyHiKaTHBHHﬁ npouec MPUBEPTAIA  yBary BCIX YYEHHX, SIKI 3alMaroThCA
JOCTIKEHHSIMA MOBHHMX KOHTAaKTIB. L{s Tema € 1OCUTh akTyanbHOIO 1 175 (paxiBIIiB,
AKl 3aliMaloTbCsl METOAMKOI0 HaBYaHHA 1HO3EMHHMX MOB. YucieHHi poOoTH
MPUCBSYCHI aHai3y pi3HUX acnekTiB (€.B. A6pamosa, B.B. Animos, JI.B. bonaapko,
€.A. bynauk, H.M. BapromenkoBa, ['.M. Bummnescbka, A.€. Kapmiacekumii, H.A.
JIrob6imoBa, € K. Yepniukina, I'"H. Uupmena, O. A. Ammukona; J. Czochralski, B
Eisen, E. Haugen, M. Kocianova, G. Saunders, E. Ternes, U. Weinreich). [Ipote
HU3Ka Mpo0JieM, 0COOIMBO MPAKTUYHOTO IJIaHY, I1e TOTpeOye BUPIIICHHS.

[nTepdepeniiist xapakrepusye B3a€MOIF0 MOBHUX CUCTEM Y MOBJIEHH1 OUTIHTBa
Ha BCIX JIIHTBICTUYHUX pIBHSAX. BOHa 3yMoBieHa O0'€KTUBHUMU Ta CyO'€KTHUBHUMHU
NpUYMHAMU — OCOOJIMBOCTSIMU MOB 1 HEIOCTaTHHO KOMIIETEHIIIEI0 B OJHIHN 13 HUX.

VY nmponeci HaBYaHHS IPYroi 1HO3EMHOI MOBH 3aBXKJIM KOHTAaKTYIOTh MIXK COOOO
TPU MOBH: piJiHa, TIEpIlIa IHO3EMHA Ta JIpyra 1HO3eMHAa MOBH. Y HAIIOMY BUITaJIKy —
1Ie yKpaiHChbKa-aHTJHChbKa-HIMeIlbKa. He3Bakaroum Ha Te, IO aHIJIHChKa Ta
HIMEIIbKa MOBHW TIPEJCTaBIIAIOTh, OJIHY MOBHY TIpymy 1 B 000X MoOBax Oararto
CHUJIBHOTO, CTYJCHTaM JIOCHTh CKJIQJHO TIPOBECTH aHAJOTii Ta YCBIJIOMJIEHO
31CTaBUTU MOBHI CTPYKTYPH Y 3B'S3KY 3 HEIOCTATHHOIO 1HIIIOMOBHOIO KOMITETEHIIIETO.
IcToTHI BIAMIHHOCTI MIK CHCTEMaMH PIJTHOI MOBU 1 KOKHOI MOBH, III0 BUBYAETHCA,
TaKOXX YCKIJIQTHIOIOTh MPOIIEC HaBYaHHS, TOMY 4YacTO BUHHUKAIOTH 1HTEphEpeHTHI
MOMWIKH. "SIKIIO y4eHb BHBYA€E /Bl 1HO3EMHI MOBH, TO IHTephEpEHIis 3'SABIAE€THCA
K MK YKPaiHCBHKOIO 1 aHTJIIHCHKOIO, TaK 1 MK YKPaiHCHKOIO 1 HIMEIIBKOIO MOBaMH.
Kpim Toro, BoHa BUHUKAE 1 M) IBOMAa 1HO3EMHUMHU MOBaMH, TUM CaMHUM II€il mpoI1iec
ICTOTHO YCKJAQJHIOEThCS, a caMe€ B 000X HamlpsMKax, TOOTO B HAaNpsSMKY BiJ
aHTJIIICHKOI HA HIMEIIbKY, TaK 1 HaBmaku'" [2, c. 6].

[MutanHs, mo € mkepenoMm iHTepdepeHIii y BiIHOCHHAX YKpPaiHCHKOi-
aHTIIHCHKOI-HIMEIbKOI MOB, TepedyBa€e B IIEHTPl yBaru BUEHUX. baraTo JiHTBICTIB
BBa)KAIOTh, 10 B JAHOMY BUIIAJKY Ieplla 1HO3eMHa MOBa Ma€ NepeBary MOPiBHSAHO 3
PIIHOIO MOBOIO, a CaMe 3 JIBOX MPUYHH:

1) mporiec 3aCBO€EHHS HIMEIIBKOT MOBH CKOPIILIE CXOKUU 3 MPOIIECOM 3aCBOEHHS
aHTJIICHKOI, @ HE YKPaTHCHhKOI MOBH;

2) TOM, XTO HABYAETHCS, HAMAraeThCsl MPUYIIUTH CBOIO PIJTHY MOBY, 100
3aCTOCYBAaTH XOY IIOCh 1HIIOMOBHE.

M. Bangpyuika cTBepaKye, 1110 B IPOIEC] BUBUECHHS 1HO3EMHUX MOB IOJOBUHY
BCIX HAIIUX MOMUJIOK CTAHOBJIATH 1HTEPPEPEHTHI MOMUJIKU, MPUIOMY piTHA MOBA B
’KOJTHOMY a3l HE € IXHIM €JUHUM JiKepenoM [3, c. 329].

InTepdepentiss Mae BIIIMB SK Ha YCHE, TaK 1 HA MUCHbMOBE MOBJICHHS YYHIB.
Bona mnpencrtaBieHa Ha BCIX MOBHHUX PIBHSIX: (DOHETHUYHOMY, TpaMaTHYHOMY
(MOpdoIOTIYHOMY, CHHTAKCUYHOMY Ta IMMyHKTYallli{HOMY ), JIEKCHUHOMY.

PosrnsHemMo MOXKIIMBI TPUYMHU TTOSIBY 1HTEpdEpeHIIii B MOBJICHH1 CTY/ICHTIB.

Donemuuna inmepghepenyia. 11opiBHAHO 3 THIIMMU MOPYUIEHHSMU MOBHOI
CUCTEMH, HEraTUBHUN BIUIMB (OHETHYHOI 1HTepdepeHilli — HalCyTTEBIIINH,
OCKUIbKH BIJIXWJICHHS Bi1J] HOPM BMMOBHM B MOBJICHHI KOMYHIKaHTa 3HAYHO 3HUKYE
pe3yiabTaTUBHICTh Tpouecy KomyHikamii. denoMen ¢oHeTnuHoi iHTEpdepeniii B.
Baitnpaiix nosicHioe Tak: "BUKOpUCTaHHSA OJHAKOBHUX (DOHETUYHUX OCOOJIMBOCTEW B
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000X MoBax — II¢ €(EeKTUBHUH CHOCIO MOJErmuTH co0l TArap JIHTBICTUYHUX
CTPYKTYp. ... HacmpaBai Tomy, XTO pO3MOBIIsi€, TOTPIOEH BiTHOCHO BHUCOKWW PIBEHb
KyJbTYPHOTO JIOCBiAy B 000X MOBax, 100 OMaHyBaTH BCE CTPYKTYypHE PO3MAITTA
cnerupiuaux cyodoHeTHIHNX 0cOOIMBOCTEN Y KOKHIM MoBi" [1].

@doHeTu4Ha I1HTEP(EpPEHIliss MPOSABISETHCS SK HAa CErMEHTHOMY, TaKk 1 Ha
HAJCETMEHTHOMY PIBHSIX peaii3allii 3ByKOBO1 CUCTEMHU. Y I1if pOOOTI MU PO3TISTHEMO
iHTephepeHTHI TOMWIKM B CHCTEMax BOKali3My, KOHCOHAaTH3My Ta TIOMHJIKH,
MOB'sI3aH1 3 PO3MOAIJIOM HAroJjocy.

Ha piBHi QoHeTnku iHTephEepeHTHUI BIUIMB PIAHOI MOBH MNPOCTEXKYETHCA B
TaKUX BHIAIKaX:

1) YacTi moMuUJIKK MOB'sI3aHl 3 OMO3MIIEID JOBrOTa-KOPOTKICTh TOJIOCHOTO, SIKa
BIJICYTHS B YKpaiHCbKIM BOKaJIYHIA CUCTEMI, a B HIMEI[IKIK MOBI € OCHOBHOIO
XapaKTEPUCTHKOIO TOJ0CHOTO0. Hampukia:

A, a[ a: ]— Abend, Bar, fragen, wahr / [ a | — Alter, achten, krank;

E,e[e:]—:lesen, Tee, schen/[ e ] —: Geld, Ende, nett, essen,;

I,i[1:]—ihm, wir, Titel / [ 1 ] — mit, stimmt, Insel, Bild;

O, o[ 0: ] — Ohr, ohne / [ o ] — Ort, offen, Optik;

U, u[u:]—Uhr, Stufe /[ u]— Lust, Butter, uns.

Ha mamr mornsim, 3a JOCTAaTHBOI KOMIIETEHI[l, B aHIVIIMCHKIHA MOBI1, IS SIKOI
TAKOX XapaKTEePHI JIOBI1 Ta KOPOTKI TOJOCHI, Takoi nmpobiemMu He BUHUKIO 0. Came
MPaBUJIO HE BHKJIMKAE 3alUTaHb Yy CTYJEHTIB, ajie¢ JOCUTh CKIQTHUM ISl HUX €
KOHTPOJIb CBOTO MOBJICHHSI, HE BOJIO/IIIOYM HABUYKOKO AU(EepeHIialli Ta BUMOBIISIHHS
KOPOTKHX 1 TOBI'MX 3BYKIB.

2) YV HiMeubKid MOB1 3BYK [0] HE MIITAETbCA PEayKlii, TOOTO Yy
HEHAroJIOIIEHOMY TMOJI0KEHH1 BiH HE 3MIHIOEThCA. OHAK BIMOBIIHO IO YKPATHCHKO1
MOBH, Yy CTYJEHTIB y Il MO3UIli MNEPMAHEHTHO CIIOCTEPITa€ThCsl AaKaHHS -
HEPO3pI3HEHHS T'0JIOCHUX (hOHEM HEBEPXHBOTO IMHOMY /0/ Ta /a/ B HEHArOJIOIIEHUX
ckianax: T[a]Jmate, D[a]zent, C[aJmputer. JIis1 yKpaiHCbKOMOBHMX KOMYHIKAHTIB
Taka BHMOBAa HE CHPUYMHSE TPYAHOILIIB TMiJ Yac CHOPUUHSITTS MOBJICHHS
CITIBPO3MOBHHUKA, aji€ JIs 1HO3EMIIIB PO3yMiHHS OyJie CyTTEBO YCKJIaTHEHE.

3) YV mno3uiii moyatrky clioBa BaXKKOBUMOBHHUMHU € 3BYKH, IO IEPEIAIOTHCS
niteporo i ([y] i [y:]), nanuknan: Ubung, {iblich, {ippig, iiber.

4) BincyTHICTh IpUIKXY M1 YaC BUMOBJISIHHSA 3BYKIB [p], [t], [k] Takox MoxHa
TPaKTyBaTH SIK EPEHECEHHS 3 P1IHOT MOBH.

5) 3mileHHsT HarojJocy B KOMIIO3UTaX BiJIOYBA€ThCS 3a TUIIOM PiAHOI MOBH, Y
SKIM HAaroyoc y CKJIaJHUX CJIOBaX Majae, sk MpaBwio, Ha Apyry ocHoBY: GroBéltern,
Hautstadt, Tischlampe.

BruiuB aHrnificbkoi MOBU B IIbOMY CETMEHTI O1IBII CYTTEBUM:

» ¥V crioBax, IO 3aKiHYYIOThCA Ha -¢ (viele, meine, male, Freunde), mieit 3Byk
4acTO HE BHMOBIISIETHCSA, IOJIOHO JO HIMOrO -€ B aHIJIIHMCHKIA MOBI,
HAaTOMICTh B HIMEIIbKiii MOBI HOT0 TpeOa YUTAaTH Ta BUMOBJISATH.

» IIpocTexxyeTbcsl TCHIICHITIST BUMOBIIATHA TOJIOCHI 3aJIe)KHO BiJ THITY CKIIATy
(BIAKpUTHI/3aKpUTHIl), AK B aHMINWCHKIA MoOBi: Bu[als, Ha[&]nd,
U[ju:]niversitét.

» Jleski clOBa apTUKYIIOIOTHCS IMO-aHITIMCHKI (IMOBIpHO, y 3B'SI3KYy 3i
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CXOXICTIO 3a HanucaHHsaM): Tradition - 3Byk [[n]; war, falls - 3 moBrum [o:];
was - [wpz]; lernen, gern, fern - 3a III Tumom anrmificbkoro ckiamy 3 [3:].

» [IpurosiocHi JliTepu HANPHKIHII CI0Ba a00 CKJIaay BUMOBISIOTHCS I3BIiHKO,
nampukian: bal[d], We[g], Stau[b], B Toi uac, sk B HIMEIbKili MOBI BOHU
BUMOBIISIFOTHCST OUTBIII TIIYXO.

» Addpukata z [8] BAMOBIIIEThCS, K [z]: [Z]immer, [Z]oo, [z]ehn.

» 3CyB Harojocy B CJIOBax-iHTEpHAI[IOHATII3MAaxX 3/1eOUTBIIOTO BiJOYBa€ETHCS 3a
TUMOM aHrmicekkoi MoBU: Musik ['mu:zik] - music ['mju:zik], Problem
['problom] - problem ['problom].

Cnig BpaxoByBaTH, 1O (OHETHYHA IHTEp(EpeHlliss BIUIMBAE HE TIIBKH Ha
apTUKYJIALINHY 0a3y, a i Ha mepuenTuBHy. [loMHIIKM Yy BHUMOBI TOro, XTO BHBYA€E
1HO3€MHY MOBY, BUHUKAIOTh HE TUIbKM TOMY, 110 BIH HE B 3M031 BUMOBUTH TOU YU
IHIIMH 3BYK, @ ¥ TOMY, 11O BiH, IMOBIPHO, HEBIPHO CYAUTh MPO HBHOTO ab0 HE
pO3Ii3HAE HA CETMEHTHOMY PiBHI (3BYKiB, MOp(eM).

Ha nmowarkoBoMy erami HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH CTYJIEHTH TaKOX 4YacTo
3aMuCyIOTh 1HO3EMHI CJI0Ba Ta (Ppas3u, COOMBO HE3HANOMI, HA CITyX P1AHOI MOBOIO.

I'pamamuuna inmepgepenyia. B ycHOMy Ta MHCEMHOMY MOBJIEHHI THX, XTO
BHBYA€ HIMEIIbKY MOBY, YaCTO 3yCTPIYAE€ThCA 1 IPaMaTUYHA IHTEPPEPEHIIIS.

Ha wmopgonociunomy pisni Oinpmidii BIUIMB HAa (OPMYBAaHHS MOBJICHHS
CTYJICHTIB, UWHUTh pinHa MoBa. Mopdosoriuna iHTeppepeHLis 3yMOBJICHA
Hacammepesa KaTeropiaJbHUMHU BIIMIHHOCTSIMHU YacTUH MOBHU. Tak, aJjig 1IMEHHUKIB
XapakKTepHUMH € BIJIMIHHOCTI B KaTeropisx poay, 4YHucia 1 BiAMIHKa, 110,
0e3CyMHIBHO, BUKJIMKA€E TPYIHOILI B YUHIB. JJoCUTh CKllaHy KaTeropiajabHy CUCTEMY
B KOXKHIM 3 MOB Mae€ JI1€CIOBO — YIpaBJiHHA, NpedikcaabHa Mmapagurma, Kareropis
3BOPOTHOCTI [Iii Ta iH.

Ha piBHI MopdoJiorii nepeBakatoTh Taki BUMAJAKU 1THTEPPEPEHLI:

a) [lepeHeceHnHst rpaMaTUYHOI KaTEropii poy, 10 BiJIMOBIIA€ YKPATHCHKIN MOBI,

Ha HiMeubKy MoBY: der Universitdt 3amictb die Universitdt; die groe Land
3amicthb das groe Land.

0) InTepdepenItis npu 3aMiHi IMEHHHKIB OCOOOBHUMHM 3aiMCHHUKAMMU:

Ich studiere an der Universitit. Er befindet sich in Berlin (IlpaBuibHo: sie).

Das Médchen heilit Anna. Sie ist schon (IIpaBunbHO: €s).

Cunmaxcuuna inmepghepenyisi CIOCTEPITAETbCA y 3MiHI MOPAIKY CIIB Y
pEUeHHI.

1) IIpocTe po3moBijHE peUYEHHS 13 3BOPOTHIM IMOPSAKOM CJIB JOCHUTh YacTo
OyIyeTbCcsl 3a QHIIIACBKUM THUIIOM - MIAMET Tepeaye MPHUCYIKY, B TOM dac, sk
JII€CTIOBO TTIOBUHHO CTOSITH HA JPYyrOMY MICIIi:

Am Samstag ich stehe um 11 Uhr auf (IlpaBunsHo: Am Samstag stehe ich um
11 Uhr auf).

Von drei bis fiinf Ich habe Deutschstunde (IIpaBunsno: Von drei bis fiinf habe
ich Deutschstunde).

2) CkyagHomll BHUHUKAIOTH 1 3 TIOCTAHOBKOIO MPUCY/IKA, BHPAKEHOTO
aHAII THYHUMHU (bopMaMH niecnoBa. Yacrto MOPYIITY€ThCS Jl€ciBHA paMKa HIMELbKOT
MOBHU 3a THUIIOM AaHIJINCHKOI — OCHOBHE 1 JIONMOMIKHE JII€CIIOBO B)KHMBAIOTHCS B
KOHTaKTHOMY TIOJIO’KEHH1, HAIPUKJIIA/:
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Mein Bruder kann schwimmen sehr gut (IIpaBunsHo: Mein Bruder kann sehr
gut schwimmen).

Ich habe gemacht meine Hausaufgaben schnell (IlpaBunpHO: Ich habe meine
Hausaufgaben schnell gemacht).

Ha pisni nynkmyayii TakoXX TOMITHUN 1HTEpPEpyIOUYNil BIUIMB aHTIIHCHKOI
MOBH.

1) Tak, Hampukian, oOCTaBUHA Yacy 4acTO IMOCIAA€ MepIIe Miclle B peueHH] i
BUJIUISIETBCS KOMOIO, B TOM Yac SIK B HIMEIbKIA MOBI 3MIHUTHCS TOPSIOK CIIB Y
pEeYeHH1, HalPUKIIaI;

Nach der Schule, Ich gehe sofort nach Hause (ITopisa.: Nach der Schule gehe
ich sofort nach Hause).

2) Koma Moke BKMBAaTHUCS Tepes CHOTydyHHKOM und mpu mepepaxyBaHHI
OJIHOPIJTHUX YJICHIB PEUCHHS:

Ich esse Kartoffeln, Fisch, und Salat zum Abendessen.

Am Montag haben wir in der Regel vier Stunden: Deutsch, Mathe, Sport, und
Literatur.

VY HIMeIbKI MOBI KOMa B TAKOMY BHIIaJIKy HE CTABUTHCH.

3) Mix yacTHHAMH CKJIQJHOTO PEYCHHS KOMa, HABIMAKH, YACTO BIJACYTHS:

Ich finde dass die Ubersetzung richtig ist (ITopim.: Ich finde, dass die
Ubersetzung richtig ist).

Wenn ich Lust habe ich male und singe (Ilopia.: Wenn ich Lust habe, male ich
und singe).

IlepeneceHHs 3 aHTIIHCHKOT MOBH BiJI3HAYAETHCA 1 B HATMCAHHI 3aiiMeHHUKa ich
3 BEIUKOI JIiTepH. SIK MpUKIIa] MOXHA HABECTU YPUBOK 13 TBOPY CTYIACHTKHU:

"Am Wochenende Ich frithstiicke um neun Uhr. Ich esse zum Friihstiick
Omelett. Von zehn bis zwei Ich mache meine Hausaufgaben...", ane B nanomy
OPUKIAAl JOMyIIEHI 1 TOMHMJIKH 3 TOPSAKOM CJiB, SKI TEX XapakTepHl s
AHTJIIHCHKOT MOBH.

Jekcuuna inmepgepenyia. Ha piBHI JEKCUKM HEOOXITHO PO3MEKOBYBATH
iHTepdepentiito 1 nepeMukaHHs kony. llepemMukaHHs KOZIB TpaIUISIIOTBCS B THX
BUITAJIKaX, KOJU OUTIHTB YCBIJIOMJICHO BXKMBA€ OJMHHMINIO 1HIIOT MOBH, 3aITOBHIOIOUH
MporajiiHy B 3HAHHSIX MOBH, 110 BUBUaeThes. [lopiBHsiiTE:

Meine Familie besteht aus 4 Personen. Das sind mein Father, meine Mutter,
mein Brother und ich (ITopisn.: Vater, Bruder).

[TosiBi iHTepepeHIIil CpUsIOTh 1 iHWi 6unaoku:

1) Ha panHpoMy eTari HaBYaHHS CXOXKICTh CJIIB B AHIJIHCHKINA 1 HIMEIBKIH
MOBaX MPHU3BOAMTH JI0 iX HEMPABUIHLHOTO BKUBAHHS:

Mir also gefillt Horrorfilms (ITopien.: Mir gefallt auch Horrorfilms).

AHTJIHACHKY JIEKCUYHY OAMHUIIIO also (Takok) Y)KUTO 3aMiCTh HiMeEIbKOi auch
(Tako’k) Yepe3 CXOXKICTh HAMMCAHHS 3 HIMEIIbKUM also (0Txke).

Ich bekomme Lehrerin (ITopisn.: Ich werde Lehrerin).

VY pedeHHI BHACHIIIOK CXOXOTO HAIMMCAaHHS CHIBBIIHECEHI iecioBa become
(anrm. craBatn) 1 bekommen (HiM. OTpUMYBaTH).

2) YacToro MpUYMHOIO HEMPABUIHLHOTO BXKWBAHHS € 0araTo3Ha4yHi CJIOBa, KOJH
CTYJEHT CTOIiTh Iepe]; HEOOXITHICTIO BUOOPY OAHOIO 3 BapiaHTIB. Y I[bOMY BHUIAJAKY
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Mae MicIle IepeHeCceHH s 3 yKpaiHChbKoi MoBH. Hampukia:

Ich fithre meine Schwester in den Kindergarten (Ilopieu.: Ich bringe meine
Schwester in den Kindergarten).

Die Schiiler iibersetzen den Vorschlag (V xontekcti mano O0ytu: Die Schiiler
libersetzen den Satz).

BucHoBkwu.

[IpoBeneHe MOCTIKEHHS J1a€ 3MOTY 3pOOWTH BUCHOBOK, IIIO TIiJ] 9YaC BHBYCHHS
Ipyroi iHO3€MHOI MOBU B YCHOMY Ta MHCbMOBOMY MOBJIEHHI CTYACHTIB BUHHKAIOTh
iHTep(epeHTHI TOMUJIKM Ha BCiX MOBHMX piBHAX. [IpuumHoro iHTepdepeHiii €
HEJIOCTaTHS 1HIIIOMOBHA KOMIETEHIIISI YUHs. BiIXuiaeHHs Bl HOPMH BHUPAXKAETHCS B
MOPYIICHH] CHOJIy4yBaHOCTI JIEKCMYHMX 1 TpaMaTUYHUX OJIMHUIlb, TMOPYIIEHHI
npaBuia BUMOBHU. CTymiHb 1HTEpP(EPYIOUOro BIUIUBY MEPIIOi 1HO3EMHOI MOBH
BUCOKUH. VY JesKuX BHUIAJKaX BOHa TMepeBepiiye 1HTepQEepeHIiro pPiaHOI MOBH.
Cucremarmsaiiis iHTep()EPEHTHUX TMOMUJIOK Ta BHUBUCHHS MPUYUH IXHHOI MOSBU
TagyTh 3MOTy po3poOuTH eheKTUBHUN MeXaHI3M MiHiMi3amii iHTepdepeHIii ma gac
HaBYaHHS PYroi 1HO3€MHOI MOBH.
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Abstract. The article deals with cases of interference in the speech of students who study
German as a second foreign language after English. The focus of attention is the interaction of
three languages - Ukrainian, English and German, which interfere with each other in the process of
mastering a second foreign language. The study shows that interfering errors occur at all linguistic
levels: phonetic, lexical-semantic and grammatical, and also that the interfering influence of the
first foreign language is much greater than the influence of the native language.

Key words: interference, interference mistakes, English language, German language,
bilingualism.
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Abstract. The article deals with the significance of linguistic conceptual “metaphor of vision”
in terms of transculture, in particular in Jhumpa Lahiri’s writing. The aim of the article is an
attempt to explore conceptual “metaphor of vision” in Lahiri’s fiction and in terms of transculture,
and how the metaphor is extended by variations on core metaphors. It is indicated that “metaphor
of vision” is an important aspect of Lahiri’s poetics, metaphor is directly related to gender issues
and interpreted as conceptual (individual). In many Lahiri’s stories, we notice that women are often
objectified. They become the object, the body in the sight of men (who appear as passive objects),
and very often only physical appearance/ beauty is important to them.

Key words: conceptual metaphor, “metaphor of vision”, transculture, identity, immigrant,
Indian culture.

Introduction. Being a multifaceted phenomenon that involves different
approaches to its development, metaphor attracted linguists’ attention since long
time. For most people it is a poetic and rhetorical means of expression that occurs
more in unusual language than in the sphere of everyday communication. Moreover,
metaphor 1s usually considered exclusively as one of the manifestations of natural
language — something that belongs to the words realm, but not to the thought realm.
That is why most people still believe they can do without metaphors in life. But it can
be argued that metaphor permeates our entire life and is reflected both in our speech
and in thinking. Our everyday conceptual system, we think and act within, is
metaphorical in its very essence.

Analysis of recent research and publications. Despite the presence of
scientific works of foreign critics (T. Bhalla (2012), K. Chatterjee (2016),
S. Dasgupta (2011), N. Friedman (2008), R. Heinze (2007), F.Kral (2007),
S. Lutzoni (2017), A.Rizzo (2012) and others), Lahiri’s writing is not fully
investigated, which determines further theoretical studies both in the context of
transculture and in metaphor exploring.

Main text. There is a difference between everyday speech and fiction language.
The aim of the article is an attempt to explore conceptual “metaphor of vision” in
Lahiri’s fiction and in terms of transculture, and how the metaphor is extended by
variations on core metaphors.

Jhumpa Lahiri’s stories (an American writer of Bengali origin) combine an
Eastern and Western cultural traditions, which enables to have a “double audience”.
“Metaphor of vision” is an important aspect of Lahiri’s poetics; metaphor is directly
related to gender issues and interpreted as conceptual (individual). In many Lahiri’s
stories, we notice that women are often objectified. They become the object, the body
in the sight of men (who appear as passive objects), and very often only physical
appearance/ beauty is important to them.
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Compared to the symbolic “poverty” of male characters (they usually act as
secondary characters, and often the reader is provided with a few sentences about
them and never many physical descriptions), Lahiri gives a detailed description of
female ones. We notice completely another tendency within women. Nearly every
story had a wide description of the woman’s appearance. This can be found in “Hell-
Heaven” (“Unaccustomed Earth” collection, 2008).

Being a narrator, we see how Usha perceives her mother and has a
condescending tone towards her. From the narrative’s very beginning, we find a nice
description of Usha’s mother. Aparna was a typical Bengali woman, and sometimes it
was difficult to confuse her nationality. The daughter and her husband see Aparna as
a woman who has “a common Tangail sari ... a thick stem of vermillion! powder in
the center parting of her hair ... and the full round face and large dark eyes that are so
typical of Bengali women” [8, p. 61].

Within this wide description, Lahiri chooses the word “typical” which identifies
Aparna and many other women who usually are in their husbands’ “shadow”; a
typical Indian woman who is little respected for her abilities except cooking and
housekeeping. But later Usha changes her mother’s description as well as her attitude
towards her mother. It is not a typical passive Bengali mother and a submissive wife
anymore, but an individual who has a “love of music, film, leftist politics, poetry” [8,
p. 64]. Her mother is a person who can do something else beyond her daily home
routine, for example go for “drives through Boston and Cambridge, and soon outside
the city, flying down the highway”, etc. Now her mother’s excursions are not limited
to house ware shops in Boston.

We have to speak about significant historical events here. Lahiri mentions
Indian immigrant women during the late 1970s, just a few decades after India had
gained independence from the British (not like in the 21* century when immigration
is a common thing for both genders). Regarding Deborah from the same story, we
notice the opposite: Usha’s father treated this American woman neutrally: “My father
thought neither ill nor well of Deborah, never commenting or criticizing as my
mother did” [8, p. 53]. Unlike other female characters, Deborah does not become an
object.

“Metaphor of vision” is also found in “Interpreter of Maladies” (1999). Due to
the lack of communication with “hers”, Mrs. Das has forgotten the Bengali language
and therefore does not pay attention to a romantic song sung to her in Hindi by a
naked to-the-waist vendor near the teahouse. For the man, as for the rest of the
Hindus, Mrs. Das is dressed too openly. While Mrs. Das buys fried pepper rice,
which is wrapped in a newspaper, her half-naked figure is carefully examined by the
sellers, as they are not used to seeing such looseness in Indian women. The main

! In this context, we have to mention about crucial role of vermillion as a brilliant red color in
Indian culture. It is also known as “Sindoor”, and it’s often used in religious rituals and cultural
ceremonies. The vibrant red color symbolizes power, passion and purity. Vermillion is associated
with Goddess Parvati who represents love and devotion in marriage. It is a symbol of good luck
(“saubhagya”). Since ancient times, vermilion was regarded as the color of blood and, thus the color
of life. It was used to paint temples and the carriages of the emperor, and as the printing paste for
personal seals.

ISSN 2567-5273 141 www.moderntechno.de



Modern engineering and innovative technologies Issue 31 / Part 4

character, Mr. Kapasi is also confused as he has never seen his wife naked.

Again Lahiri appeals to the woman’s detailed description: Mrs. Das was bare-
legged, she was wearing a red and white knee-length skirt, square wooden heels, a
body-hugging blouse with an attractive strawberry pattern, and pink nail polish in the
tone of her lipstick. Her hair was short and she wore brown glasses.

It should be mentioned, that in Lahiri’s stories, both men and boys contemplate
women. A clear example of it we found in “Mrs. Sen’s” when the boy looks at a
Bengali woman from his age perspective. Eliot compares Mrs. Sen with his American
always-busy mother.

“Sexy” 1s no exception of woman’s objectification, as the main character
Miranda also becomes an object of contemplation for her lover: “In less serious
moments Dev said he liked that her legs were longer than her torso, something he’d
observed the first time she walked across a room naked” [7, p. 50].

Of course, we may speak about gender role changes here, as Miranda
symbolically “crossed” the line of what is allowed (unlike Bengali women, she is not
ashamed of her body). We notice that Dev (he was the first to tell her that) gives his
somewhat frank description of Miranda: “You’re the first,” he told her, admiring her
from the bed. “The first woman I’ve known with legs this long” [7, p. 50].

Rohin, who has been left with Miranda for a while, has his own appreciation of
his temporary nanny: “You’re sexy,” he declared. ... He cupped his hands around his
mouth, and then he whispered, “It means loving someone you don’t know” [7, p. 59].
Even in Rohin’s eyes, Miranda is seen as “sexy”. Not realizing the meaning of the
word (“loving someone you don’t know”), the child understands how Miranda,
dressed in a rather revealing dress and high-heeled shoes, differs from his “gray” and
submissive Bengali mother.

A similar motif of gender role changes is seen in “Hell-Heaven”. We notice
Aparna’s gender role transformations with Pranab’s arrival: being a docile immigrant
woman who is unable to cope with a new culture, her identity and motherhood,
Aparna takes the dominant role later. Pranab’s visits literally inspire her and that is
why she behaves selfishly, and sometimes exceeds the symbolic allowed “border”
[11, p. 161]. We also have to mention the role of “invisible existence”, which is
related to the gender component of Lahiri’s poetics. Often Lahiri’s female characters
associate with maids who can cook dinner and wash socks only. Unlike men, the
assimilation process is much more difficult for women.

“Metaphor of vision” is found in “A Temporary Matter” where Shoba is being
looked at by her husband Shukumar (and only her physical appearance is important to
him): “Her beauty, which had once overwhelmed him, seemed to fade. The cosmetics
that had seemed superfluous were necessary now, not to improve her but to define her
somehow” [8, p. 14]. To some extent, a reader finds a negative woman’s
interpretation which is defined by cosmetics only.

Being married, Shoba feels alone; she is in despair because her husband seeks
some sort of attraction and one day he admits that he cut out a picture of a woman
from an advertisement whom he had found strangely attractive. Shoba is being
humiliated; at that time she was pregnant and had grown so large that her husband
“no longer wanted to touch her” [8, p. 19].
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Shoba realizes that she is not attractive to her husband anymore; Shukumar
cannot relate to her on an emotional level, and this (but not the mourning over the
death of their stillborn baby when Shoba decides to move out to her apartment)
makes their marriage fall apart. Even fourth night of darkness which gave them
enough time to talk with each other did not help in this way. We have to mention
about NIGHT symbol here which is directly related to the silence concept
“Chimmoku” in Lahiri’s poetics. In “A Temporary Matter” (like in other Lahiri’s
stories) we find a direct contrast to the fact that Lahiri often shows strong and
independent women who resist cultural norms.

In “Nobody’s Business” Sang (short for Sangeeta), an Indian American
immigrant, is also described physically by Paul (her roommate, who hopes to have
relations with her). One day Paul sees Sang in a towel after her shower. “For weeks,
he had longed to catch a glimpse of her this way, and still he felt wholly unprepared
for the vision of her bare legs and arms, her damp face and shoulders” [8, p. 190].

At first, we may say that Sang is a happy independent woman who does not feel
inner disappointment. She seems to have successfully adapted to the new culture and
no longer wishes to root herself in Indian culture. Sang does not speak Bengali, at the
age of thirty she does not think of being married (that is something that can wait). No
doubt, she is a woman of a new type and she is related to Paul not as an individual
but as an object.

The objectification motif is found in “The Namesake” (2003), where the main
character Ashima is valued as a commodity. Even her acquaintance with her future
husband takes place silently (as in China). Again silence concept “Chimmoku” plays
an important role?. It is worth noting that marriage is a symbolic “elevation” in rank
for the woman because woman’s true power is revealed only after marriage. It is
believed that it is a woman who gives magical protection to man (for example
success in business), as she has “her” energy, which a man cannot exist without.
When looking at a woman, her traditional outfit — a sari — also plays significant role,
it says much about her character and taste, as well as about her position in the family.
You even need to know how to wear a sari. The traditional image of an Indian
woman is also successfully complemented with jewelry.

In Lahiri’s stories, we often see completely different migration experiences with
women. Often they leave their home country just to accompany their husbands,
following the practice of traditional arranged marriage. They are always literary
“brought” to America, as Mrs. Sen from “Mrs. Sen’s”. “[h]ere, in this place, Mr. Sen
has brought me, I cannot sometimes sleep in so much silence” [7, p. 115]. In this
way, women like Mrs. Sen appeared both an object to admire and thing necessary to
be taken to America.

We have to note, that almost every Lahiri’s story contains a lengthy description
of a woman, which is related to gender issues. But in “The Treatment of Bibi Haldar”
(from “Interpreter of Maladies”, 1999) woman is described just with two lines: “To

2 Culturally significant SILENCE concept is one of the key elements in Lahiri’s poetics. SILENCE
combines two distinct components: women invisibility / visibility (when a woman is being objectified).
Another important subtext is also seen in Lahiri’s stories, when perceived non-communication moves from
individual into a qualitatively different paradigm, a transcultural one, connected with cultural characteristics.
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get her to quiet down, Haldar placed a one-line advertisement in the town newspaper,
in order to solicit a groom: “GIRL, UNSTABLE, HEIGHT 152 CENTIMETRES,
SEEKSHUSBAND.” The identity of the prospective bride was no secret to the
parents of our young men, and no family was willing to shoulder so blatant a risk [7,
p. 86].

Summary and conclusions. Woman’s objectification in Lahiri’s poetics has a
considerable and even crucial role. Often, it is the woman who becomes the object of
contemplation. Lahiri shows the material dependence of women on men, that is why
the problem of gender relations is associated with the decline of family values, where
marriage itself becomes a temporary matter.

We have to highlight that almost in every Lahiri’s story women are being
objectified (and often it has a negative impact as well). We mean contemplating
physical and only then inner beauty. The woman becomes the object, the body,
whereas the masculine is granted the power of asserting his nihilating look at the
feminine being-in-itself as a passive object. When speaking about Lahiri’s
transcultural writing the following metaphors can be used: “melting pot”, “bright
rainbow”, and “salad bowl” (all of them characterize hybrid Asian-American
literature in general); and “metaphor of vision” can be surely added to this list, which
is no less important aspect of gender component of Lahiri’s poetics.
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Anomauyia. Y cmammi po3ensiHymo CYmMHIiCmb NoHAmMms «OIONIUHUL  Ppazeonoizmy,
BU3HAYEHO 11020 CheyuiuHi pucu ma Kpumepii SUPIZHEHHSA 3-NOMINC THUIUX MOBHUX OOUHUUD.
Ocobausa ysaea npucesivuena npuHyunam kiacugikayii o0ioniinux ¢paseonocizmis. /lo Haubinbu
nowupeHux Kiacugikayiti 8i0HOCAMb Kracughikayii 3a emumono2iuHUM 1 CeMaHMUYHUM
Kpumepisamu, 3a munom ¢)opmy8anHs, 3a XpOHOIOSIUHUM KPUMEPIEM, 3 CMYNEeHeM IXHbO2O 38 3Ky
3 Bibnicto, 3a kpumepiem ix 8i0N0GIOHOCMI PIBHAM MOBU, 30 MEMAMUYHUM NPUHYUNOM.

Knrwowuosi cnoea: 6ioneizm, oOioniunu ¢paszeonocism, kiacugpixayis 0ioneizmie, Kpumepii
Kaacugikayii.

Beryn. bibmis — ne oaHe 3 HaWcTapiliuX 1 HAWUTIOMYJISPHIIIMX CBSIICHHUX
N1MCaHb, MEPEKIIaeHuX 0araTbMa MoBaMu. [neHTudikariis Ta BiaTBOpeHHs 010J1€i13MiB
MiJl 4ac MepeKyjady € OJHICI 3 HaWaKTyaJbHIIMX MNpoO0jeM IMepeKialo3HaBCTRa.
Cepen uuHHUKIB yKpaiHchbka jgociigaunsg O. B. JI3epa Ha3zuBae HacTyMHI:
1) 616;1€i3Mu cKIIalal0Th BarOMMiA 11ap aHTIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOI (ppazeosiorii; 2)
Caste [TucbMo CTBOpPIOE YHIBEPCAIBHUM KYJIBTYPHHUI KO, KPi3b MPU3MY SIKOTO MOXKE
OyTu cripuitHsTa yCsl JIiTepaTypa XpUCTUSHCHKOTO CBITy [2, c. 131].

BuB4eHHST JTIHTBICTUYHOI JIITEpaTypH, MPUCBSYCHOI MOCTIKEHHIO O10J1HHUX
dpazeonorizmiB (610s1€13MiB), MOKa3ajI0, 10 BOHW CTAHOBIISATH BAXKJIUBHUH 1 IIKABHIA
map ¢paseonorii y 0araTb0X MOBax CBITY, OCKUIBKH iX BiOIp y KOXHIA MOBI
B1IOYBA€ThCSA 3 OJHOTO 3arajbHOro Kepena — biomii. bibmilina ¢paseosnoris
aHTJIICHKOT MOBH, 3 OJTHOTO OOKY, € YaCTHHOIO ii (hpa3eoIoriyHOI CUCTEMHU, 1, OTXKE,
016miliHnit ¢paseonorizaMm HaOyBae BCix AudepeHIliaIbHUX O3HAK (pa3eosoriyHol
OJMHMII, a 3 I1HmoOro OOKy, O0i0Jei3MHU MalwTh HU3KY CcHEHU(PIYHUX O3HAK,
3YMOBJICHUX iX MOXOJKEHHSAM W OCOOJIMBOIO CEMAHTUKOIO, & TaKOX CTHJIICTUYHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO Ta MEBHUMHU (PYHKIIAMH y MOBI. JIOCIIKEHHS. .. CTAHOBUTbH METY
HAaIllO1 HAYKOBOI PO3BIIKH.

OcHoBHMii TekceT. TepmiH «0101€i3mM» mpencTaBiisie co00K0 OararorniaHoBe
JIHTBICTUYHE SIBUIIE, MPOTE€ MOr0 BU3HAYEHHS 1 JOCI 3aJMIINAETHCS PO3ZMUTHUM.
3aranom, OiGnei3mu pPO3TIAAAIOTHCS SK MOBHI OJWHUIN, IO OyJM 3amo3W4YeHi 3
010TITHUX TEKCTIB Ta CIOXKETIB, TaKl K CJIOBA, CTaJll CIOBOCITOIYUYCHHS Ta IIUTATH.

O. C. AxmaHoBa BBella B HAyKOBUH o0O0Ir TepMmiH «O010J€i3M» y CBOEMY
«CJIOBHUKY JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB» y cepeauHi XX CTOMITTS, 1IeHTU(DIKYIOUH
roro sik «010:1iiHe cJI0BO a00 BUpa3, 10 CTaB YaCTHHOIO 3arajbHOi MOBW» [MB. 1, C.
36]. Lle mmupoke BU3HAUYCHHS OXOIUIIOE K OKpPEMI CJIOBa Ta BHpa3H, TakK 1 MPUCIIB’ S
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Ta MPUKA3KHU.

CyyacHi CJIOBHUKH PO3IIMPIOIOTH KOHIIETIII0 01071€13MiB, BUKOPUCTOBYIOUH
TEPMIHH «(pPa3eosOTIUHI CHONyUYEHHs» Ta «O010M7iiH1 agopusMm». Y TOHl ke uyac,
MIPEACTABHUKHA IIEPKBU BBaXKAIOTh OYJb-SKE CJIOBO Y BHUpa3 13 TEeKCTy CBATOrO
[Tucepma 61651€i3MOM, HE3aNEKHO BiJ MEpEeKyaay Y MOBH OpUTiHANY TekcTy. [leski
BUCHI BKJIIOYAIOTh JO MOHATTS O0101€i3MIB Bupas3W, fAKI YBIAIUIM B MOBY 3
MOJIMITOBHHUX TEKCTIB.

€. M. Bepemiarin ~ posrnsgae  010nei3Mu K OKpeMi  CJioBa,  CTaii
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, IIUJI1 BUPa3HU 1 HaBITh (Ppasu, siKi MarOTh CBO€ KOpiHHSA B bi0:ii abo
Oynu miAjaHli CeMaHTUYHOMY BIUIMBY O10JIMHMX TEKCTIB, HABITh SIKIIO BOHU HE
acoIiioThes 3 bi0ieto B cyyacHiit MOBHIM CBIZJOMOCTI [TaMm caMmo, c. 37].

T. O. bepnnikoBa 1 H. A. YapoBa BBaxaroTb, 110 TEPMiH «010J€i3M» OXOIUTIOE
pPI3HOMAaHITHI acMleKTU 1 BKJIOYae B cede «dpazeosiorizmu, agopusMu 010711HHOTO
MTOXODKCHHS, KpWJIaTi CJI0OBa Ta BHUpPA3H, CTIMKI MOEIHAHHS CIiB, SKI MpsMo abo
OTIOCEPEAKOBAHO TOB’SI3aH1 3 KOHKPETHUMU O10JIIHHUMHU CIOKETaMH Ta CUTYallisIMH, a
Takox nmutatu 31 Cegroro ITucemay [3, c. 112].

3 mTepaTypo3HABUYOro MOMLAY J0 0101€i3MiB HanexkaTh Iutatu 3 biomnii,
CTapo3aBiTHI MMOCWJIAHHS Ta ajto3ii, M0 BUSIBISAIOTHCS Y TBOPUYOCTI MUChbMEHHHUKIB. 3
JIHTBICTUYHOT TOYKM 30py 010nei3Mu  BKIOYarOTh  O10diiiHI  cimoBa  Ta
BUCJIOBJIFOBAHHSI, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MOBI 1 CTAHOBJISITh 3HAYYIILy HEBIJ €EMHY
JaCTHUHY MOBHOI KYJIbTYPH.

JlinreicTu4yHa 1HTEpHOpeTailiss 010J€i3MIB  BU3HAYAETHCA  JOCIIIHUIIBKUM
miaxoaoM. Jleskl MOCHIHMKK pO3IISAAlOTh 1X Y BY3bKOMY PO3YMIHHI, SIK «CTali
noegHaHHs  ((paszeosiori3aMu), sIKi  BIAPI3HAIOTHCS CMHUCJIOBOIO  3aKIHUEHICTIO,
BIITBOPIOBAHICTIO (3 MOJMKJIMBUMH BapiaHTaMH), CEMAHTUYHOIO Ta CTUIICTHYHOIO
MmapkoBaHicTion [4, c¢. 20]. Immi posrmsgarorTe 6167€i3Mu  OUIBII  IIHPOKO 1
BKJIFOYAIOTh /IO iXHBOTO CKJIAJy BHCIIOBIIOBAHHS, YTBOPEHI Ha OCHOB1 O107iHHUX
CIOJKETIB.

BinbmricTe 1OCTITHUKIB Y CBOIX IpaIlsgX BU3HAIOTH 0101€13MHU K (pazeoiorizMu
Ta 1uTaty 3 616aiiHMX TekcTiB. Hampukian, BusHaueHHs A. bipixa Tta 1. Maremuua
BKa3zye Ha Te, 1o 010J1ei3MU MpeICTaBIsAI0Th COO0K0 «MOBHI OJIMHMII, 3al03UYEHI 3
bi6miiy», mpu IbOMYy «3Ha4YHY YaCTHUHY 3 HUX CTAHOBJISATH CTIMKI MOETHAHHS, a TAKOXK
Tl BUpa3u 1 HaBiTh (pazu» [5, c. 41]. CXoKuUM YMHOM BU3HAYaIOTH 01071€i3MU
O. B.Kynin, B.I.Tak, C.ben-JleB, K. M. Jlyoposina, JI. M. I'panoBceka, A. O.
XKomnobora, O.B. Kaminceka, A.B.I'purop’eB, H. €. IBanosa, A.Il. Kopneena,
O. B. Peynosna [auB. 1, c. 37].

OpHak B IHIIKUX JOCHIDKECHHSIX BU3HAUEHHS 01071€13MIB OOMEXKYETHCSI OKPEMUMHU
cioBaMu ab0 TMO€THAHHSAMHU CIHiB, sKi Oynau 3amo3mueHi 31 Cearoro Ilucema.
O. C. CemenoBa posrmsigae 0101€i3MU K «OCOOJIMBY TPYIy Y CHCTEMi OOpa3HUX
3ac001B JIITEPaTypPHOT MOBI» [TaM caMmo].

I'. B. benikoBa BBaxkae TepMmiHM «O0101€i3mM» 1 «Oi0miiiHUI (pazeonorizm»
CUHOHIMIYHUMHU, L0 BUIUIMBAE 3 1i po3yMmiHHs Oi6mikHOCTI. Ilig 616mifiHICTIO BOHA
posrisigae [naus. 8, c. 32]:

a) icTMHHI (paseonorizmu / quTatu, chopMoBaHi y O107iiHUX TekcTax (fo cast
pearls before swine — Metatu Oicep nepes CBUHAMH, salt of the earth — cinb 3emill);
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0) BUpa3u, yTBOPEHI 3 BIILHUX CJIOBOCIOJYYE€Hb, Kl 3yCTPIUYAIOThCA Y TEKCTaX
bi6mii (fo wash one’s hands — BMuBatu pyku; to bury one’s talent(s) [in the earth]; to
waste one’s talent(s) (abilities); hide one’s light nio bushel — 3apuBaTH CBiii TaJlaHT y
3eMJTIO0);

B) aimto3ii, SK1 MICTAThH cjioBa 3 010miitHOIO eTtumoutorieto (a Judas kiss, kiss of
Judas — noninynok Omu, lynun nouinyHok; Belshazzar’s feast — 6enker Banracapa).

Jlesiki aBTOpH BU3HAYAIOTH 010J1€13MU SIK CTPYKTYPHI OJIMHUIII, SIKi (POPMYIOTHCS
nig 4ac oOpa3HOro MepeoCMHUCICHHsS O10J1MHUX CIOKETIB, BKJIIOYAIOYM CJIOBA,
CJIOBOCTIOJIyYEHHSI Ta peueHHs [Tam camo]. Lli 616sei3mMu MoOXKHa PO3MOAUIMTH 3a
PI3HUMH PIBHSAMM MOBH: JIEKCHUHI (€KBIBAJICHTHI OKPEMOMY CJIOBY), (pa3eosiorivHi
(EKBIBAJICHTHI CJIOBOCIIONYYEHHIO) Ta MapeMIOJIOTI4HI (€KBIBAJIEHTHI 32 CTPYKTYPOIO
MPOTIO3HUIIIT).

3rigHo 3 H. B. KnumoBuu, 0i0J€i3MHU MOXXYTh MPEICTABISATH COOOH «CJIOBA
(Tepminu, 3adikcoBaHi y TekcTi Csitoro [lucekMma, Taki sk aHTPOIOHIMH, TOTIOHIMH,
peniriiiHi TepMiHu) Ta (Ppa3eosoTiuHI OJUHMUIN (SK 3armo3uueHi 3 TeKcTy CBSTOro
ITncema abo yTBOpEeH1 Ha OCHOBI O10IIHHUX OMOBiACH Ta crokeTiB). bibmiizMu-cioBa
(Hampukiax, 1IMEHa BJIAcHI Ta  Ha3BU  OOKECTBEHHHX  ICTOT) MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATUCA B CKJIaJll BOKATUBHUX BUTYKIBY» [1uB. 1, c. 38].

[Hmmm  cmocoboMm  po3ymiHHA — 010i3MIB €  BHU3HA4Y€HHS, SKE TMOJA€
B. M. Moki€eHKO Ta MOro mociaiIoBHUKHA. BoHM BBaXkaroTh, 110 O10JI1iiHI OJMHHUII HE
JUIIE 3am03WYyIOThCS 3 TeKcTy biOiii, ane TakoX MOXYThb BHHUKAaTH Ha OCHOBI
010JIIHUX CIOXKETIB Ta Mepekas3iB [TaM camo]. Lle po3yMiHHS € 3HAYYIIUM, OCKIJIbKU
cepen 6101113MiB, 30KpeMa O101HHUX (pa3eosIori3MiB, iICHY€E 3HAYHA TPyIa OJIUHHUIIb,
K1l BU3HAIOThCA O10miiiHMMHU (paseonorizaMamu, xoda camoi (paseosorii B biomii
HEMAE.

Hampuknan, y BuaaHHI «YKpalHCbKa MOBA: KOPOTKHMM TJIYMayHUW CIIOBHUK
JIHTBICTUYHUX TepMiHIB» 3a peaakuiero C. E€pmornenka 0616yei3Mu  HaKTUUHO
OOMEXYIOTbCSI CTIMKMMH BHCJIOBaMHU, SIKI OTpUMalIM CcTaryc (Hhpa3eooriyHuX
onunullb. Hanpukian: «616mei3mu — BuciioBu 31 Cesitoro [Iuckma, 1110 BXKMBAaIOTHCS B
JiTepaTypHiii MOBI1, 30KpeMa B XyJ0KHBOMY Ta MyOJIIUCTUYHOMY CTHJISIX, 3 METOIO
CTBOPEHHS CJIOBECHO-XYIO0KHIX 00pa3iB. Hampukian: necmu csiti xpecm, adamosi
0imu, ceamas cesamux, 8asuloHcbke cmosnomeopinusay [nus. 10, c. 41].

VY cydacHOMy MOBO3HAaBCTBI IIIMPOKO MOIIMPEHA JIyMKa, 110 010Jei3M Moxke
OyTH pO3TISHYTHH SK «yHIBEpCAIbHA KOHOTATUBHA OJWHHIIT MOBH 3 TIEBHUM
CUMBOJIbHUM 3HAaueHHSIM, CGHOpPMOBaHMM 3a KOHTEKCTOM bibmii um Gi0miiHUM
CIOKETOM». Y TaKOMy PO3YMIiHHI JI0 TOHATTS «010y€i3M» MOXyTh OyTH BKIIFOUECHI
pi3HI CTPYKTYpHI Pi3HOBHIHM, Taki sSIK JeKCHU4Hi 010neismu (Agenv, Basunon, Ipoo,
Kain ta 11.), ¢paseonorizoBani 0i6neizmu (sasunoncovkuti nomon, /lasuo i Ioniag,
€2unemcobKi Kapu Ta 1H.) 1 Tapemioyioriuni 0101ei3mu (giodamu kecapesi kecapese, a
boowce Boeosi;, ne comeopu cobi kKymupa Ta 1H.) [TaMm camo].

Otmxe, mpu ycii pI3HOMAHITHOCTI BH3HAY€Hb, Hapa3l HE ICHYE €JIUHOTO
PO3YMIHHSI TEpMiHY «O0i10yi€i3mM», a BHU3HAuYCHHs, sike Oyno O TPUUHATHUM IS
yHidikarii Oi1OMIHHUX OJUHMIIL, TMOKH IO 3AJIUIIAETHCS HEBUOMPAIbOBAHUM. Y
HaIllOMYy JOCJIPKEHHI MU BHUXOJIMMO 3 TOro, Imo 0i05ei3M — 11e yHiBepcaibHa
KOHOTAaTUBHA OJIMHUIIS MOBH 3 IEBHUM CHMBOJIbBHUM 3HAY€HHSM, C()OPMOBAHHMM 3a
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KoHTeKcTOM bi6ii un 610miiHUM crokeToM. Lle MOHSATTS OXOIUIoE Taki CTPYKTYPHI
PI3HOBUAM, SIK JIEKCHM4YHI 0107ei3Mu, (paseosorizoBani 0101ei3mu, mapemiosoridyHi
6101ei3Mu. Posrisinemo noxnaHimie rpymy 010iiHHUX (pa3eosori3MiB.

bioniuni ¢ppazeonozizmu (abo 6idaeizmu), ki MaroTh CBOE KopiHHA y bi6mii, €
J0BOJI1 MOLIMPEHUMH 1 aKTyaJlbHUMU B Cy4acHOMY CBITI. BaxJIMBO BiJ3HAYUTH, 110
01071€13MH MOUIMPEH1 JIMIIEe B KpaiHaX, /i€ XPUCTUSIHCTBO € JOMIHYIOUOIO PEJITi€lo.
Hanpuxknan, B kpainax A3sii, Takux sk fAmonis, Kurtai Ta [Hmis, 1e 0OCHOBHI pemirii —
Oynau3M, JaoCU3M 1 1HAYi3M — 010/1€i3Mu Maibke BiACYTHI. Xoda MpeICTaBHUKHU
XPUCTUSIHCHKOT BipU MOXYTh OyTH MPHUCYTHI B LUX KpaiHax, iX KUIbKICTb € JyXKe
obmexenoto. st toro, mo6 06165ei3Mu  OynM MOLIMPEHUMH, BAXJIUBO, 1100
OUTBIIICTh HACEJICHHS CTIOBiyBala XpPUCTUSIHCTBO. Y TakuX KpaiHax, sik HimeuunHa,
Benuka bpurtanis ta Ykpaina, 01051€i3MU € IIHUPOKO PO3MOBCIOIKEHUMH, OCKUIIBKH
OLIBILICTh HACENIEHH B IMX KpaiHax 3a BIPOCHOBIAAHHSAM € XpUCTUsIHAMU [6, c. 38].

bibneismu anrmificbkoi MOBH, 3 OJHOTO OOKYy, € YacTHHOIO 11 ¢paseosorii i
BOJIOZIIOTh yciMa AudepeHIlialbHUMU O3HaKaMu (Ppa3eosoriyHol OJUHUIN, a 3
1HIIOro — 010/1€13MU  MarOTh HU3KY XapaKTEepPHUX O3HAK, 3YMOBJICHHX IXHIM
MOXO/PKEHHSIM Ta CTIeU(IYHOI0 CEMAaHTUKOI0, CTUITICTUYHUMU XapaKTePUCTUKAMH Ta
okpeMuMHu (yHKIsMH y MoBi. Jlo cnerudiuaux puc 0i0J€i3MiB BUCHI BiAHOCSTD,
Hacamrmepes, iXHIO 3MICTOBY CTPYKTYpy 3 UITKO OKPECIEHUMH MOpPaJIbHO-
TUAAKTUYHUMHU T4 MOPAIbHO-ETUYHUMHU KOMIIOHEHTAMHU, a TAKOK JIIHTBOCTUIIICTHYHI
0COOJIMBOCTI, 110 PEai3yl0ThCsl B KOHOTATUBHOCTI iXHbOI ceMaHTuku [11, c. 103].

Buxonsuu 13 cki1aiHOl TPUPOJIA MOHSTTS, I[IJIKOM 3aKOHOMIPHOIO € B1JICYTHICTh
3arajgpHOI Kiacudikarii 0107€i3MiB, OCKUIBKM MOBO3HABIIl CIHPAIOTHCS HA PI3HI
Kputepii. Po3risiHemMo esKi 3 HUX JeTajJbHILIE.

3a TunoM ¢opmyBanHs B. I'. benikoBa Bupi3Hse Taki 010J1kHI dpa3eosorivHi
OJWHUII MOBH [1HB. 8]:

(1) «uucmin oioniini yumamu, sxi chopMmyBamcs 5K (pa3eonOri3MH
6e3nocepenHbo y TekcTax biomii (HanpukiIan: «3yinucsa camy,; «Cilb 3emii);

(2) ppaszeonozizmu, cghopmosani na O0cHO8I BIILHUX C10B0CHONYUEHD
0101fHMX TEKCTIB 1 3aKpilieHI B Cy4acHHX MOBaxX Yy (ppa3eosioriyHoMy 3HA4€HHI
(HampUKIAA: «3emas 00imoBanay, «BMUSAMU PYKUY, «3APUBATMU MATAHM Y 3EMII0N);

(3) dpazeonozizmu-o6ioniini anrw3ii, MO MICTITH y CBOi CEMaHTHKO-
CUHTAKCUYHIA CTPYKTYpl CIOBa-KOMIIOHEHTH Oi0M1MHOrO MOXOHKEHHS (HApUKIA:
«benkem Banmacapa», «xapuysamucs medom [ axpuoamuy, «cmapuil, 5K
Madghycainy).

3a eTMMOJIOTIYHUM NPUHUMIIOM, TOOTO 3 TOYKH 30py MOXO/KEHHs, 010J1iHI
(dhpazeosioriaMu NOAUIAIOTHCS Ha Taki BUIM 5, ¢. 14]:

1) eupaszu, aki eiopiznaromsca yiicHicmio 3Ha4eHHA BIIACHE Y CAMOMY TEKCTI
bi6mii (to keep as the apple of smb’s eye — «30epiratu sik 31HULIIO OKay, (the) alpha
and omega — «anbda 1 omeray);

2) ¢ppazeonozizmu, ymeopeni na zpynmi iibHuUX cinogocnoayuens 3 bionii, sxi
MOTIM OTpUMaJIM HOBe (pa3eoioriuyHe 3HaueHHs (fo hide one’s light under a bushel —
«3APUTH TAJIAHT Y 3EMITIO»);

3) ¢ppazeonociuni oounuyi, AKi He RPEOCMABIEHI C8OIM NEKCUYHUM CKIAOOM )
mekcmi bionii, ane ceMaHTUYHO BHU3HA4YeH1 HUM (forbidden fruit — «3a00poHEHMIt
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LTI ).

[li3nime ws knacudikamiss Oyja JOMOBHEHA YETBEPTUM  BUAOM  —
¢pazeonoziunumu oounuyamu, AKi 00ymosieni 3azaibhum 3micmom bionii (the
end of the World — «xiHenp CBITY»).

H. I1. MatBeeBa posnoainsie 0i0miiiHI QpazeonoriaMu Ha Bl BEJIUKI TPyNu 3a
XPOHOJIOTIYHUM KpuUTepieMm [9, c. 79]:

1. «llepeodioniiini ¢ppazeonoziuni oounuui» (the root of the evil — «KOpiHB
3na», the salt of the Earth — «cimp 3emimi»). Jlo 1€l Tpynu 3apaxoBYIOThCS
dbpazeosioriaMu, ski y TekcTi biOmii BuUCTymamu B SKOCTI Bke copMoOBaHUX
MeTa(OPHYHUX Y3aralbHEHO-00pasHUX 3BOPOTIB. MIEThCS MO YHCENbHI BIACHO
010m1itH1 MeTadopuyUHi 3BOPOTH, 110 BUKOPUCTOBYBAJIMCS Y MPUTYAX 1 MPOMOBIIAX
Xpucta, IPOPOKIB, €BAHTENICTIB (a mote in smb’s eye — «JAPIOUOK y UY>KOMY OIII»,
«Uy>XHUI HeIOMIK»; fo search one’s heart — «aHai3yBaTH CBOI JIii»).

2. «llicnabioninuni ¢pazeonoziuni o00unuyi», $Ki TOTINSIOTHCS Ha JIBI
HiArpyIu:

(1) 616miitH1 (paszeonori3aMu, YTBOPEHI BHACHIIOK MeTadopuzarlii O0i0mitHIX
BUTBHUX CJIOBOCIIONYYEHb (the slaughter of the innocents — «OOUTTS HEMOBJIST); 110
pedi, caMme 110 i€l MATPYNH BIIHOCATHCS IHTEPHAIIOHATBHI 01011iHI (pa3eoiori3Mu;

(2) 6i6miitH1 dpazeosiorizmMu, ki B3araii BincyTHI B biomii y npsmomomy a6o
MEPEHOCHOMY 3HA4€HHI, a (OPMYIOTHCSI y MOBIi, TPYHTYIOUHCh Ha THX YM 1HIIUX
croketax 3 bionii (to cast one’s bread upon the waters — «myckaTu xjib 1Mo BOJI»).
bi0snei3Mu Takoro TUMY NEPEBaXHO HE 3yCTPIYAIOTHCS B 1HIIUX MOBAX 1 BBAXKAIOTHCS
HaIlI0OHAJHHO 3alI03UYEHUMHU.

[Hmmit Bimomuit MoBo3HaBels B. I'. ['ak mpomnoHye Taki kputepii kinacudikaiii
61671¢ei3MmiB [7, ¢. 9]:

1. 3a cryneneM ixHbOro 3B’A3KY 3 bid.ai€ro:

(1) Hepeunni 6ioneizmu, mo Oe3MOCepeTHHO BIIOOPAKAOTH O10MIMHUN TEKCT
abo curyamito. Jlo miei rpynu 3apaxoByroTh OuibimicTh 010meizmiB. Hampuknan,
Bupazu ‘a lamb of God’ (arnenws boxwuit), ‘alpha and omega’ (anmpda Ta omera),
‘manna from heaven’ (MmanHa HeOecHa), ‘the promised land’ (3emns obiToBaHa). Sk
0aunmo, Bci i 0107€i3MU MarOTh €KBIBAJICHT, OCKUIBKA BOHU MPUUIIUIA 3 OJHOTO
mxepena — 3 biomii.

(2) Bmopunni oioninni ¢gpazeonozizmu, sxi nuiie MOODKHO TOB’s3aHl 3
tekctoM bi6mi. ®pazeosnorisam 010J1HHOTO MOXOKEHHS y TBOp1 «MasneHbki
KIHKW» (It’s past nine, and dark as Egypt’) € came BTOPUHHUM — TYT WAETHCSA MPO
NeB’ ATy Kapy, Ky ['ocroap mociaB Ha €TMITSH 3a HEMocIyX (Gapaony.

(3) be3nocepeoni 6idneizmu, ki BiAHOCIThCA BiacHe o biomii. Hanpukian,
dbparment, ne Icyc roBoputh: ‘But [ tell you not to resist an evil person. But whoever
slaps you on your right cheek, turn the other to him also’. J1o 1i€i  rpynu HaJEKUTh
dbpazeonoriam ‘out of the mouths of babes and sucklings’, ssxuii Mmae ipsiMme 3HAYCHHS
1 IePEKIAAAETHCS IK «HOBAYOK, a00 HEJOCBIAUCHHID, JOCIIBHO MEPEKIATAETHCS K
«HOBOHAPOKEHA JUTHHA, TPYIHA JUTHHAY.

(4) Onocepeokosani 6idaeizmu, TOOTO Ti, € € O3HAKU 3AMO3MYCHHS 3 IHIITUX
MOB a0o0 aBTOpcTBa 1HIMX omnoBigayiB. [Ipukinazom 6165€i3MIB 3 HEPEHOCHUM
3HAUYCHHSIM MOXKE CIyTyBatu BUpa3 ‘a lost sheep’, KUl TEPEKIATAETHCS SIK
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«3a0J1yKaBIIa BiBLs», a00 SIK «JIHOJMHA, sika 30UI1acs 3 MPABEIHOTO HUIAXY.

2.3a ceMaHTHKOI):

(1) Bioneismu 3 npamum 3nauennam (babes and sucklings — «HOBauKw,
HEJOCBITUEHI Itoau»; the holy of holies — «CBSITast CBITHX»).

(2) bioneismu 3 nepenocnum 3naueHnam (to eat one’s words — «3abpaTu CBOi
clioBa Ha3amy; a lost sheep — «MOANHA, SIKa BTpATHIIa JOPOTOBKA3» ).

C. OHOmIpiEHKO  BHOKpEeMJIIOE TpU rpynu  O10miiiHMX  (pa3eosiori3mis,
3aCTOCOBYIOYHM KpUTEPIH iX BiANOBIAHOCTI piBHSIM MOBHM, a came [IuB. 8]:

1. Jlekcuuni oioneizmu (apuceti, Magycain).

2. Dpaszeonoziuni 6idneizmu (yan 6iodysaiino).

3. Ilapemionoziuni 6ioneizmu (Xmo ne npayroe, mou He icmo).

[Ile onHi€ro, TOBOJI PO3MOBCIOKEHOI € Kiacudikaiis 3a TeMATHYHHUM
NPUHIUIIOM, BiATIOBITHO J0 SIKOT BUPI3HAIOTH TaKi Irpymnu [auB. 8]:

1. bioneizmu-enacni nazéu € [OCUTH TOMIMPEHUMH Yy MOB1 OyIb-SKOI
XPUCTUSIHCHKO1 Kpaiau. ToMy 11l BIacHI Ha3BM YacTO CTAlOTh 3araJIbHUMHU Ha3BaMH,
Hanpukinan: Ipoo, Kain, Camcon. Taki BlacHI Ha3BH TaKOX BXOASATH 1O CKIIATy
010miitHuXx (pazeosnoriunux oauHulb: Conomonose piwenus, cnieamu Jlazaps.
Jlocuts Oarato 010J1€I3MiB-BJIaCHMX HAa3B BXKMBAIOTHCS SK BJIACHI HA3BH IS
HallMEHYBaHHS JIFOJUHU: 1 B aHTJINCHKIN, 1 B YKpaiHChKI MOBaX 3yCTpIYarOThCs Taki
iMeHa, sk /Januna (Daniel), Unna (Elijah), Mapia (Mary, Maria), Mameii (Matthew)
Ta 1H. 3a3HAUYMMO, 110 B AHTJIHCHKI MOBI BUpa)K€HA TEHACHI[S HAa3UBATH TUTUHY
iM’s1 610J11HHOTO, HA BIIMIHY B1Jl YKPaiHChKOi MOBHU.

2. bioneizsmu-mononinmu — e reorpadiuHi Ha3BU, 3rajjaHi B TekcTi CBATOro
Ilucema (Basunon, Hazapem, [oneogha), sSKi MOXKYTh BXOJUTH [0 CKIAay
dbpazeosioriamiB: Basunoncoke cmosnomeopinnsa, €puxoncvki mpyou Tomo. B
YCHOMY MOBJIEHH1 010J1€I3MU-TONOHIMA BUKOPUCTOBYIOTHCA B SIKOCTI aJt031id, TOOTO
HETPSIMUX TIOCUJIaHb HA TIEBHUM O10T1ITHUIN CIOKET.

3. bioneizmu-peniciitni peanii — 1€ cj0Ba, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MPAKTHII
BIJIIPABJICHHS pENIriiHUX OOpsAiB Ta y HaWMEHYBaHHI MPEAMETIB IIEPKOBHOTO
noOyTy, a TAKOK HalMEHYBaHHS 00KECTBEHUX ICTOT (XpewenHs, €neti, Mupo, eiemap,
aHeen Ta 1H.). 3aKOHU CIIY>KIHHS bOrosi, mpaBuia BIAMIPaBICHHS PENITIHHUX OOPSIIIB,
a TaKOX CHeIliajgbHI MpaBuja JJid CBSAIICHUKIB Ta IXHIX CIMEH MPOMUCaHl y caMOMy
Ttekcti Cesitoro [lucbma. 3BifICHM BUILIMBAE, 110 Ti CJIOBA, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
Cy4YacHI MOBI JJisi HAalMEHYBaHHS MPEAMETIB LIEPKOBHOIO MOOYTYy Ta Yy MPaKTHII
BIJIITPABJICHHS LUEPKOBHUX OOPsAIB, 3apikcoBanl y bi0mii 1 € O1011HUMHU.

BucnoBku. Bubip knacudikamii 01011iiHUX (pa3eosnoriamip, SK MPaBUIIO,
3YMOBJICHU 3aBJaHHIMHU HAYKOBOTO JIOCHIDKCHHS Ta HOTO TOIIyKOBUM (DOKycoM.
Cepen xnacudikariii 0i0nei3mMiB  HalOUTBI BimoMuMHu € Kiacudikamii 3a
E€TUMOJIOTIYHAM 1 CEMaHTUYHUM KPHUTEPISIMH, 3a THUIOM (OpMyBaHHS, 3a
XPOHOJIOTTYHUM KPUTEPIEM, 3a CTYIIEHEM IXHbOTO 3B 513Ky 3 bi0ii€to, 3a KpuTepiem ix
BIJIMOBITHOCTI PIBHAM MOBH, 32 TEMAaTUYHUM MPUHIUIIOM. [lepcrieKTUBY MoAaIbIINX
JTOCITIDKeHb BOAYaeMO Yy BHOIPAIFOBAaHHI €IMHOI YHIBEpcalabHOI Kiacudikarii
610mitHuX (Ppa3eosiori3miB, 3 ypaxyBaHHSIM KPUTEPIiB iX BUPI3HEHHS Ta CIelHU(IKU
(GyHKIIIOHYBaHHS B MOBHOMY ITPOCTOPI.
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